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Robert E. Howard (1906 – 1936)

Narodil se v městečku Peaster, v Texasu, ve Spojených státech. Převážnou část života strávil v

městečku Gross Plains v tomtéž státě. První povídka mu vyšla v r. 1925 v časopise Weird 

Tales a jmenovala se Spear and Fang (Oštěp a tesák). 

Napsal velké množství dobrodružných příběhů s nejrůznější tématikou a z nejrůznějšího 

prostředí. K hrdinům jeho mnoha povídek patří král Kull, pikt Bran Mak Morn, Solomon 

Kane, pirát Cormac Mac Art a další. 

Nejvíce však Howarda proslavila postava barbara Conana. S tímto hrdinou napsal zhruba dvě

desítky povídek různého obsahu a jeden román. Howard stvořil Conanovi jeho vlastní svět a 

tak se tento drsný válečník pohybuje v pouštích i vlhkých džunglích, na sněhových pláních i 

na hladinách oceánu. Je námezdným žoldnéřem, náčelníkem pouštních nomádů, kapitánem 

pirátské lodi, zlodějem, stopařem a nakonec i králem. Jeho příhody jsou jediným pestrým 

pásem napínavých dobrodružství. 

Howard ukončil svůj život sebevraždou v r. 1936 a v té době zájem o jeho příběhy poněkud 

opadl. Díky L. Sprague de Campovi a Lin Carterovi, kteří připravili souborné vydání 

Conanovského cyklu, došlo v šedesátých a sedmdesátých letech k revivalu. Conanovy 

příběhy vyšly v několika různě uspořádaných vydáních, postupně doplněných o další epizody. 

Několik spisovatelů se pokusilo s větším, či menším úspěchem celý cyklus doplnit. Byli to 

především L. Sprague de Camp, Lin Carter, Bjorn Nyberg, Paul Anderson, Robert Jordan a 

další. Americká Marvel Comics Group použila postavu Conana pro tři nezávislé řady 

comicsových příběhů a v nedávné době byly natočeny i dva filmy, kde Conana ztělesnil 

Arnold Schwarzenegger. 

Dnes existuje již kolem 70 conanovských příběhů sebraných ve třech desítkách knih. 

V našem reprezentačním výběru jsme se snažili ukázat pestrost prostředí, v němž se hlavní

hrdina pohybuje a zároveň vám předložit v chronologickém pořadí povídky z nejmladšího

období Conanova života. 

Doufáme, že vás pobaví. 

Jan Kantůrek
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VĚŽ SLONA

 (The Tower of the Elephant)

Pochodně   arenjunské  čtvrti   Maulu   čadivě   blikaly.  Zloději   snad   z   celého  Východu

pořádali v Maulu, jako každou noc, svůj divoký karneval. Tady mohli tančit, opíjet se, řvát a

prát se bez omezení. Počestní lidé se téhle čtvrti zdaleka vyhýbali a hlídky, podplacené hrstí

zlatých mincí přivíraly ne jedno, ale obě oči. V křivolakých nedlážděných uličkách, plných

hromad  odpadků a louží špinavé, páchnoucí  vody se potáceli  řvoucí, opilí  pobudové. Ve

stínech   a   temných   zákoutích   zvonila   ocel   mečů   a   zněl   opilý   smích   žen.   Zář   pochodní

probleskovala rozbitými okny. Každého nového příchozího zasáhl jako úder do tváře nejdříve

pach  vína  a  zpocených   těl.  Pak  uslyšel  cinkot   džbánů,  slova sprostých   odrhovaček,  úder

ztvrdlé pěsti do špinavého stolu a nadávky snad ve všech známých jazycích. 

V jednom z nesčetných pajzlů se pod nízkým a zakouřeným stropem sešla společnost

nejhrubšího   zrna.   Oblečeni   do   nejhroznější   směsi   hadrů   a   cárů,   seděli   tady   vedle   sebe

námezdný   vrah   s   únoscem   dětí,   dlouhoprstý   zloděj   a   placený   rváč,   nadutí   lumpové   s

ženštinami, jejichž řemeslo nenechávalo nikoho na pochybách. Domorodci byli v převaze. 

Byli to Zamořané s tmavou pletí a tmavýma  očima, s dýkami ve zdobených pasech a se

zradou v srdci. Ale byli tam také zkušení vlci z mnoha cizích zemí. Tam seděl obrovský

hyperborejský   odrodilec,   zachmuřený,   nebezpečný,   s   širokým   mečem   u   boku,   protože   v

Maulu   nosili   všichni   muži   svou   ocel   zcela   otevřeně.   Na   druhé   straně   stál   shemitský

penězokaz,   modročerný,   kudrnatý   vous   pod   jestřábím   nosem.   Na   koleně   světlovlasého

Gundermana – námezdného žoldnéře bez zaměstnání, seděla brythunská dívka se zkušenýma

očima. A tamten velký, tlustý lump, jehož sprosté vtipy a výkřiky vyvolávaly vlny veselí byl

únosce žen. Přišel až ze vzdáleného Kothu, aby se se Zamořany podělil o své znalosti v oboru

krádeží žen. Žena, zvláště krásná žena, byla v mnoha královstvích velmi žádaným a draze

placeným   zbožím.   Tlusťoch   toho   uměl   v   tomto   směru   tolik,   že   své   znalosti   nestačil   ani

uplatnit. V té chvíli přerušil šťavnaté líčení půvabů své vyhlédnuté oběti a ponořil čenich do

korbele napěněného piva. Pak odfoukl pěnu z odulých rtů a řekl: „U Béla, boha všech lumpů

a zlodějů, já jim ukážu, jak se kradou ženy. Budu s ní za zamorskými hranicemi před svítáním

a tam už bude čekat karavana, která ji odveze. Jeden hrabě z Ophiru mi slíbil tři sta stříbrňáků

za štíhlou, mladou Ophiřanku z lepší rodiny. Celé týdny jsem se potuloval jako žebrák v

pohraničních městech, než jsem našel takovou, co se hodí. Ale je to kousek!“

Poslal vzdušný polibek do neznáma. 

„Znám v Shemu pány, kteří by za ni dali všechno. Snad by prozradili i tajemství Věže

slona,“ dodal pak a otočil se zpět ke svému pivu. 

Zatahání za rukáv jej přimělo k tomu, že se se zavrčením otočil. Uviděl vedle sebe stát

vysokého, štíhlého a svalnatého mladíka. Na jeho zjevu bylo vidět, že se do této společnosti

zrovna nehodí. Mezi všemi těmi lumpy vypadal jako šedý vlk, který omylem zabloudil do

smečky prašivých psů. Levná tunika nemohla zakrýt tvrdé, vypracované linie postavy. Široká, 

silná ramena, mohutný hrudník, štíhlý pas a svalnaté paže. Pleť měl opálenou do ořechova, 

ošlehanou pobytem pod širým nebem, oči v hnědé tváři zářily modrým ohněm. U boku se mu

houpal široký meč v odřené, kožené pochvě. 

Kothiánec se poněkud zarazil a proti své vůli ucouvl, protože tenhle mladík nepatřil k

žádné národnosti, se kterou se v životě setkal. 

„Mluvil jsi o Věži slona,“ řekl mladík zamorštinou, se silným cizím přízvukem. 

„Mnoho jsem slyšel o téhle věži, jaké vlastně skrývá tajemství?“

Mluvil tiše a zdálo se, že patří spíše k těm mírnějším a bázlivějším, než ke krvavým
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lumpům.   Kothiáncova   odvaha,   povzbuzená   navíc   pivem   a   mladíkovým   slušným

vystupováním, vzrostla. Nadmul se pocitem vlastní důležitosti. 

„Tajemství   Věže   slona?“   vykřikl.   „To  přece   ví   každý   hlupák,   že   v   té   věži   sídlí

velekněz Yara a ukrývá tam obrovský drahokam jménem Sloní srdce, který je zdrojem celé

jeho magické moci!“

Mladík chvilku přemýšlel. 

„Viděl jsem tu věž,“ řekl. „Stojí ve velké visuté zahradě nad úrovní města a je ze

všech stran obehnána vysokou zdí. Neviděl jsem však nikde žádné stráže. Zdi by se daly

snadno přelézt. Proč se dosud nikdo nepokusil ten tajemný drahokam ukrást?“

Kothiánci nejprve poklesla nad prostoduchostí ubohého barbara čelist. Pak vybuchl v

záplavě posměšného veselí, ke kterému se připojili i ostatní. 

„Slyšíte toho pohana!“ skřehotal. „Chtěl by ukrást Yarův magický kámen! Podívej, 

člověče,“   obrátil   se   s   hrozivým   výrazem   k   mladíkovi,   „řekl   bych,   že   patříš   k   nějakému

mizernému kmeni severních barbarů…“

„Jsem Cimmeřan,“ vpadl mu cizí mladík do řeči a jeho tón již nebyl ani v nejmenším

přátelský. Obsah odpovědi a způsob, jakým byla pronesena, mohl Kothiánce varovat. 

K jeho neštěstí bylo kothské království daleko na východ, kde hraničilo s královstvím

Shemu, a i když se na svých cestách setkal se spoustou různých národností, o severních rasách

nevěděl téměř nic. 

„Tak nastav uši a uč se moudrosti, cucáku,“ řekl a pozvedl džbán, kterým nejprve

ukázal na zmateného mladíka. „Jak víš, tak Zamora a zvláště pak Arenjun, se může pyšnit

takovým množstvím skvělých zlodějů jako žádná jiná země na světě. Ba ani Koth ne. Kdyby

bylo v silách člověka ten kámen ukrást, pak by byl již dávno pryč. Vykládáš tady o přelézání

zdí, ale kdybys tu zeď přelezl, přál by sis být co nejrychleji zpět. V zahradách nejsou stráže

ani v noci, ale to má svůj dobrý důvod. Chtěl jsem tím říci, že tam nejsou lidské stráže, 

samozřejmě.   Zato   na   strážnici   v  přízemí   věže   se   to   ozbrojenci   jen   hemží.   I   kdyby   se   ti

podařilo oklamat to, co se plíží zahradou, stále bys ještě musel projít místností plnou vojáků. 

Jinak se dovnitř nedostaneš a kámen je uložen v jednom z hořejších pater věže.“

„Ale  kdyby   se  člověku   podařilo   projít   zahradou,“   odporoval   Cimmeřan,   „proč   by

nemohl vniknout do věže horem a tak se vyhnout všem strážím?“

Kothiánec na něj znovu užasle vytřeštil oči. 

„Slyšeli jste ho?“ vykřikl nevěřícně. „Ten barbar si myslí, že je orel, který vyletí na

diamanty posázený vrchol věže, která je jen sto padesát stop vysoká. Navíc má stěny hladké

jako sklo!“

Cimmeřan se rozhlédl okolo sebe, znovu zmaten výbuchy zlomyslného smíchu, které

vyvolala Kothiáncova jízlivá poznámka. Conan na této poznámce neshledával celkem nic

veselého   a   žil   v   civilizovaném   světě   příliš   krátce   na   to,   aby   pochopil   křivolaké   myšlení

civilizovaných lidí. Ti jsou bezohlednější, méně čestní a proradnější než kterýkoliv divoch. 

Civilizovaní lidé jsou totiž mnohem větší hrubci a hulváti, protože vědí, že takoví v zásadě

mohou být, aniž hrozí nebezpečí, že jim za to někdo rozetne lebku. Byl zmatený a rozzlobený

a bezpochyby by se byl v rozpacích tiše vytratil, ale Kothiánec se rozhodl, že si s ním ještě

trochu zažertuje. 

„Tak pojď! Rychle!  Pouč tyhle  žabaře,  kteří  byli  zloději dřív, než jsi se vylíhnul, 

povykládej jim o tom, jak bys to provedl!“

„Když  se spojí šikovnost s odvahou, vždycky  se najde cesta!“  odsekl podrážděný

Cimmeřan vztekle. 

Kothiánec   se   rozhodl   považovat   tento   výrok   za   osobní   urážku.   Tvář   mu   zrudla

vztekem. 

„Cože?“ zařval. „Ty se odvažuješ učit nás zlodějskému řemeslu a ještě naznačovat, že

jsme zbabělci? Táhni! Zmiz mi z očí!“ a divoce Cimmeřana odstrčil. 
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„Tak! Nejdříve si ze mě budeš tropit šprýmy a pak na mě ke všemu ještě položíš svoje

špinavé pracky?!“ procedil Cimmeřan mezi zuby a jeho zlost prudce vzplála. Vzápětí oplatil

Kothiánci takovým políčkem, že tlusťoch upadl na hrubě roubenou stolní desku, která jej

zachránila před pádem na zem. Pivo se rozstříklo na všechny strany a Kothiánec se zaječením

sahal po meči. 

„Pohanský pse! Za tohle ti vyříznu srdce z těla!“

Ocel zablýskla a zástup se rozprchl. Ve vzniklém zmatku kdosi porazil jediný stojan s

loučemi,   stojící   u   dveří.   Zavládla   tma,   ve   které   se   ozýval   zmatený   dusot   nohou,   řinkot

rozbíjeného skla, praskot nábytku, který prchající poráželi, divoké nadávky lidí padajících

jeden přes druhého a nakonec příšerný výkřik člověka v agónii, který rozťal tento chaos jako

nůž. Když byly louče znovu zapáleny, bylo vidět, že mnoho lidí uprchlo ven, ať už dveřmi

nebo rozbitými okny. Zbytek se tiskl ke stěnám místnosti, nebo se ukrýval za hromadou sudů

a pod stoly. Barbar zmizel. V prázdném středu místnosti leželo v krvi tělo tlustého Kothiánce. 

I v nastalé tmě a zmatku Cimmeřan s neselhávajícím instinktem divocha zabil svého muže. 

Blikavé louče a opilý zpěv zůstaly mladíkovi za zády. Odhodil rozervanou tuniku a

kráčel   nocí   oděn   pouze   bederní   rouškou   a   sandály   s   měkkými   podrážkami   s   vysoko

vyšněrovanými řemínky. Pohyboval se pružnou chůzí velkých koček a pod snědou kůží se mu

vlnily ocelové svaly. 

Teď   už   byl   v   té   části   města,   která   byla   vyhrazena   chrámům.   Tyčily   se   na   všech

stranách a bělaly se ve světle hvězd. Sněhobílé pilíře z mramoru, zlaté kupole a stříbrné

oblouky – to byly stánky četných a podivných zamořských bohů. Nelámal si s nimi hlavu. 

Věděl, že víra Zamořanů, stejně jako většina věcí v civilizovaném světě, je velmi složitá a že

ztratila většinu svého původního významu v záplavě modlitebních formulí a obřadů. Sám

sedával celé hodiny na náměstí filosofů a trpělivě naslouchal argumentům teologů a učitelů a

z těchto hodin odcházel většinou zmatený a nepřesvědčený. Za jisté považoval jen jedno, a

sice to, že většina z těch lidí to má v hlavě trochu přeházené. 

Jeho bohové byli prostí a srozumitelní. Jejich vládcem byl Crom, který žil na hoře Ben

Morgh, odkud sesílal na lidstvo zkázu a smrt. Bylo zbytečné obracet se k němu o pomoc, 

protože to byl chmurný a divoký bůh, který slabochy nenáviděl. Při narození vdechl každému

muži odvahu, vůli a schopnost zabíjet své nepřátele, což podle Cimmeřanova názoru bylo víc, 

než by měl muž od svého boha chtít. 

Kožené podrážky jeho sandálů nebylo na hladkém dláždění slyšet. V těchto místech

chodily hlídky zřídka, protože dokonce i zloději z Maulu se vyhýbali chrámům, ve kterých, 

jak bylo dobře známo, čekaly podivné hrůzy na ty, kdož by chtěli spáchat svatokrádež. Před

sebou   spatřil   věž  Velkého   slona,   rýsující   se   matně   proti   noční   obloze.   Přemýšlel,   kdo   ji

pojmenoval   tím   podivným   názvem.   Nikdo   to   nevěděl.   Sám   nikdy   slona   neviděl,   ale

představoval si ho jako zvíře s ocasem vpředu i vzadu a s velkými, jako mléko bílými zuby. 

Tak mu to vyprávěl potulný Shemita a přísahal, že viděl tisíce takových zvířat v Hyrkánii. Na

druhé straně každý věděl, jací lháři jsou Shemité. Ať tak, či tak, v Zamoře nikdo nikdy slona

neviděl. 

V chvějivém třpytu hvězd vypadala věž jako ojíněná a leskla se jako stříbro. V záři

slunce její svit doslova oslepoval a říkalo se, že je skutečně postavena z leštěného stříbra. 

Kruhový,  štíhlý a bezchybný válec se tyčil  do výše  sto padesáti stop a jeho horní okraj, 

posázený diamanty, přitahoval Cimmeřanův pohled. Věž stála mezi tiše šumícími exotickými

stromy, v zahradě umístěné vysoko nad úrovní města. Vysoká zeď obkličovala celou zahradu. 

Kolem úpatí této zdi vedla kruhová chodba. První zeď chránila ještě zeď druhá, která začínala

v úrovni města, a jejíž vrchol dosahoval zhruba do poloviny výšky zdi první. Mezi těmito

zdmi  byl  široký,  travnatý pás, který vlastně  ještě  nikdo pořádně  neviděl.  Nikde nesvítilo

jediné světlo, zdálo se, že ve věži nejsou okna, nebo alespoň ne nad vrcholem vnitřní zdi. Jen
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drahé kameny se mrazivě leskly ve svitu hvězd na horním okraji věže. 

Na úpatí vnější, nižší zdi rostlo hojně husté křoví. Cimmeřan se přiblížil až ke zdi a

pohledem ji odhadoval. Byla dost vysoká, ale při dobrém odrazu by se mu jistě podařilo

zachytit se horního okraje. Pak bude hračkou vyšvihnout se nahoru a spustit se na druhou

stranu. Zároveň nabýval přesvědčení, že vnitřní zeď by se dala překonat stejným způsobem. 

Stále   však   váhal   a   přemýšlel   o   podivných   nebezpečích,   která   jej   podle   toho,   co   slyšel, 

očekávala za zdí. Zdejší lidé se mu zdáli velmi zvláštní a záhadní, nepatřili k jeho rase, ba

snad nebyli ani stejné krve jako on. Jemu byli mnohem bližší západněji sídlící Brythunové, 

Nemedijci, Kothiánci nebo Aquilonci, jejichž mýty a pověsti znal z dřívějška. Zamořané byli

pradávný národ a podle toho, co o nich slyšel a co mezi nimi již zažil, i národ velmi zlý. 

Myslel na Yaru, nejvyššího kněze, který vymýšlel podivné hrůzy ve své věži, obložené

drahokamy a Conanovi se zježily vlasy, když si vzpomněl, co mu vyprávělo opilé páže od

dvora. Yara se tam vysmál do tváře jakémusi barbarskému princi a nastavil mu před tvář

podivně   zářící   kámen.   Z   toho   ďábelského   kamene   vyšlehla   oslepující   záře,   která   prince

obklopila.   Ten   vykřikl   a   upadl   na   zem,   kde   z   něho   zůstal   jen   zčernalý   škvarek.   Ten   se

proměnil v červeného pavouka, který divoce pobíhal po místnosti, až jej Yara nakonec rozdrtil

botou. 

Yara nevycházel často ze své kouzelné věže a když, tak proto, aby uvrhl zlo, ať už na

jednoho člověka, nebo na celý národ. Zamorský král z něj měl větší hrůzu než ze smrti a den

co den se opíjel do němoty, protože strach, ve kterém neustále žil, by střízlivý nesnesl. Yara

byl velmi starý, celá staletí, jak lidé říkali. A říkali také, že jeho kouzelný kámen – Srdce

slona,   mu   zaručuje   život   věčný.   Tady   snad   byl   důvod   k   podivnému   pojmenování   jeho

pevnosti. 

Cimmeřan, ponořený v myšlenkách, se najednou přitiskl ke zdi. Ve vnější zahradě

někdo procházel pravidelným krokem. Pak uslyšel zazvonit kov o kov. Tak přece hlídkovaly v

zahradách stráže. 

Cimmeřan  čekal, až strážný kolem něj projde podruhé. Ale tajemnou zahradou se

rozhostilo hrobové ticho. 

Nakonec   Conana   přemohla   zvědavost.   Pružně   vyskočil   a   bez   námahy   se   zachytil

horního   okraje   zdi.   Pak   se   jednou   rukou   vytahoval   pomalu   nahoru   a   v   druhé   svíral   pro

všechny   případy  krátkou   dýku.   Když   ležel   na   ploché   koruně   zdi,   začal   pečlivě   prohlížet

vnitřní prostor. Ten byl vlastně holý, až na několik okrasných, pečlivě přistřižených keřů, 

které rostly poblíž vnitřní zdi. Na upravený trávník padalo slabé světlo hvězd a odněkud sem

doléhalo tiché zurčení vodotrysku. 

Cimmeřan se opatrně spustil do zahrady. Zastrčil dýku a vytáhl svůj těžký meč. Pak se

obezřetně   rozhlížel.   Byl   poněkud   nejistý,   jako   každý   tvor   divočiny,   který   se   ocitne   na

nechráněném prostranství, mimo dosah úkrytu. Potichu postupoval ve stínu zakřivené zdi, až

se dostal  přímo  proti  místu,  kde rostly ozdobné  keře, kterých  si předtím všiml.  Hluboce

skloněn se rozběhl přes hvězdami osvětlený pruh prázdného prostoru a málem upadl, když na

okraji keřů zakopl o nehybné tělo. 

Rychlý pohled napravo i nalevo mu řekl, že nablízku není žádný nepřítel.  Pak se

sehnul, aby tělo prohlédl. Jeho oči viděly i ve slabém svitu hvězd silně stavěného muže v

postříbřeném pancíři a špičaté helmě zamořské královské gardy. Vedle něj ležel na zemi štít a

oštěp. Bližší pohled řekl Conanovi, že strážný byl zaškrcen. Cimmeřan se nejistě rozhlédl. 

Věděl, že tohle musí být ten strážný, kterého slyšel, když byl ještě ukryt za zdí. Bylo to před

krátkou dobou a přesto tato doba stačila neznámé ruce k tomu, aby se vynořila ze stínu a

vymáčkla z mohutného strážného život. 

Conan napínal ve tmě oči a podařilo se mu zahlédnout větvemi křovin jakýsi pohyb u

vnitřní zdi. Tiše se rozběhl tím směrem, v ruce třímal meč. Leopard, který se za noci plíží za

kořistí, nemohl být tišší a přesto ho muž, ke kterému se blížil, uslyšel. Cimmeřan viděl proti
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zdi nejasný obrys mohutné postavy a ucítil úlevu nad tím, že je to pouhý smrtelník. Ten se

rychle otočil a prudce se nadechl jako člověk, kterého něco vyděsilo. Pak skočil dopředu s

rukama napřaženýma v typickém postoji zápasníka a zarazil se v posledním okamžiku, když

spatřil   odraz   slabého   světla   na   čepeli   Cimmeřanova   meče.   Okamžik,   který   se   zdál   být

věčností, se nikdo z nich ani nepohnul. 

„Ty nejsi voják,“ tiše zasyčel cizinec. „Ty jsi zloděj jako já.“

„A kdo jsi vlastně ty?“ zeptal se Cimmeřan a z jeho hlasu čišela nedůvěra. 

„Jsem Taurus z Nemedie.“

Cimmeřan sklonil meč. 

„Slyšel jsem o tobě, lidé tě nazývají princem zlodějů.“ Tichý smích mu byl odpovědí. 

Taurus byl stejně vysoký jako Conan a mnohem těžší. Měl obrovské břicho a byl tlustý, ale

každý   jeho   pohyb   prozrazoval,   jak   výborně   ovládá   každou   svalovou   skupinu   a   každý

jednotlivý sval svého těla. Oči mu živě zářily v nedostatečném nočním světle. Byl bos a přes

rameno nesl něco, co vypadalo jako kotouč slabého lana, s uzly v pravidelných vzdálenostech. 

„A co ty jsi zač?“ zeptal se Taurus také šeptem. 

„Já jsem Conan – Cimmeřan,“ odpověděl mladík, „ a přišel jsem se porozhlédnout, 

zda by se nenašel způsob, jak dostat Yarův kámen, kterému lidé říkají Srdce velkého slona.“

Conan spíš vycítil, než uslyšel, jak se Taurovo břicho otřásá v záchvatu smíchu, ale

vycítil také, že to není smích posměšný. 

„U Béla, boha všech zlodějů!“ zasyčel Nemediec, „myslel jsem si, že jen já sám mám

odvahu pokusit se o tenhle kousek. Tihle Zamořané si říkají zloději – fuj! Mládenče, líbí se mi

tvá odvaha. Nikdy jsem si do žádného podniku nebral společníky, ale u Béla, na tenhle kšeftík

se vypravíme spolu, jestli chceš!“

„Ty jsi se tedy také vypravil za tím kamenem?“

„Jak jinak? Plánoval jsem tenhle podnik už několik měsíců, ale ty, příteli, jsi se sem

vydal z náhlého impulsu, pokud se nemýlím.“

„Tys zabil toho hlídače?“

„Samozřejmě, přelezl jsem zeď, když byl na druhé straně zahrady a ukryl jsem se v

keřích. Uslyšel mě, nebo si spíš myslel, že něco slyší. Když začal prohledávat křoví, nebylo

těžké dostat se mu do zad, znenadání ho chytit za krk a pak už jen stačilo držet, dokud ten

hlupák nevypustil duši. Byl ostatně, jako většina lidí, po tmě téměř slepý. Dobrý zloděj vidí i

po tmě jako kočka!“

„Udělal jsi jednu chybu,“ řekl Conan. 

„Já? A chybu? Nemožné!“

„Měl jsi zatáhnout tělo do křoví.“

„Poradil učedník mistrovi! Stráže se střídají až o půlnoci. Pokud by tělo někdo objevil

teď, běžel by nejdříve podat zprávu Yarovi a tak bychom získali čas k útěku. Kdyby ho

nenašli, začali by jistě prohledávat nejdříve křoví a byli bychom v pasti.“

„Máš pravdu,“ přiznal Conan. 

„Tak,   tak.  A teď   pozor!   Tímhle   dlouhým   žvaněním   ztrácíme   drahocenný   čas.   Ve

vnitřní   zahradě   nejsou   stráže   –   myslím   lidské   stráže.   Jsou   tam   zato   hlídači   mnohem

nebezpečnější.   Jejich   přítomnost   zavinila,   že   jsem   svůj   plán   připravoval   tak   dlouho,   ale

nakonec jsem přišel na to, jak se s nimi vypořádat.“

„Co s vojáky ve spodní části věže?“

„Starý  Yara   sídlí   v   některém   z   horních   pater.  My   se   dostaneme   dovnitř   horem   a

doufám, že i ven. Neptej se mě jak. Připravil jsem se na tuhle cestu dobře. Vplížíme se do

věže z horního ochozu a starému Yarovi zakroutíme krkem dřív, než na nás vyzkouší některé z

těch svých prokletých kouzel. Nebo to alespoň zkusíme. Samozřejmě je to sázka. Můžeme

získat nesmírné bohatství, ale může se nám stát, že nás Yara promění v pavouka nebo žábu. 

Ale každý dobrý zloděj musí umět riskovat!“
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„Není na světě člověk, který by mě zahanbil,“ řekl Conan a rozvázal si sandály. 

„V tom případě, za mnou!“ Taurus se otočil, vyskočil a zachytil se vrcholku vnitřní

zdi. Pak se vytáhl nahoru. Vezmeme-li v potaz jeho váhu, jeho síla musela být nesmírná. 

Dostal se nahoru bez jakékoliv námahy, jako by se na vršek zdi přímo vznesl. Conan ho

následoval a když ulehli na korunu zdi, dohadovali se opatrným šepotem. 

„Nevidím žádná světla,“ přemítal Conan. Spodní část věže vypadala přesně jako horní

část, která byla vidět zvenčí. Jednolitý, lesklý válec bez sebemenších průduchů nebo oken. 

„Jsou tam důmyslně zkonstruovaná okna i dveře, ale jsou většinu času zavřeny. Vojáci

dýchají vzduch přiváděný složitým systémem větrání shora.“ Zahrada se zdála být jediným

jezerem stínů a keřovité palmy a podivné, rozložité stromy se temně odrážely proti matnému

svitu hvězd. Conan cítil, jak ze zahrady vyzařuje tajemné, číhající nebezpečí. Cítil palčivý

pohled neviditelných očí a jeho citlivý čich zachytil nezřetelný pach, který způsobil, že mu po

zádech přeběhlo zamrazení a on ztuhl jako lovecký pes, když ucítí odvěkého nepřítele. 

„Pojď,“ zašeptal Taurus, „a pokud chceš zůstat na živu, drž se co nejblíž za mnou.“ Z

opasku vyjmul jakousi měděnou trubičku a lehce seskočil na trávník za zdí. Conan ho bez

váhání následoval, meč připraven k útoku. Taurus ho však pohybem ruky zadržel. Sám zůstal

stát a celý jeho postoj vyjadřoval napjaté očekávání. Jeho zrak, stejně jako Conanův, byl

upřen na temnou skupinu křovisek, vzdálených několik metrů. Keře se jemně zachvívaly, i

když slabý vánek už utichl. Pak v temném stínu zazářily dvě zelenožluté oči a za nimi další. 

„Lvi!“ vydechl Conan. 

„Tak Ve dne je drží v klecích v podzemí věže. Teď už víš, proč v zahradě nejsou žádné

hlídky.“

Conan rychle počítal. 

„Vidím jich pět. Další ale mohou být v křovinách, musí každou chvíli zaútočit.“

„Ticho!“ zasyčel Taurus a pomalu vykročil od zdi. Kdyby šel po ostří břitvy, nemohl

by jít opatrněji a v chůzi pozdvihl měděnou trubičku. Z houštiny se ozvalo hluboké zavrčení a

oči   se   posunuly   dopředu.   Conan   téměř   viděl   vražedné   tesáky   a   mohutné   ocasy,  bičující

hnědožluté boky šelem. Ve vzduchu bylo napětí a Cimmeřan pevněji sevřel meč. Očekával

nezadržitelný útok a nápor obrovských těl. Pak Taurus přiložil jeden konec trubičky k ústům a

silně foukl. Dlouhý proud nažloutlého prášku vyletěl z druhého konce trubičky a rozptýlil se

do velkého, žlutozeleného mraku, který obklopil celou skupinu křovin a ve kterém zmizely i

světélkující oči šelem. 

Taurus   skočil   zpět   ke   zdi.   Conan   vše   sledoval,   aniž   mu   bylo   jasné,   co   se   děje. 

Žlutozelený závoj pokryl celé křoví a zevnitř se neozval ani jediný zvuk. 

„Co je to?“ zeptal se Cimmeřan nejistě. 

„Smrt!“ sykl Nemeďan. „Pokud by se zvedl vítr a neslo se to naším směrem, museli

bychom  ihned  zpět   přes zeď,  ale  ne,  myslím,  že  k  tomu  nedojde, je  bezvětří   a mlha   se

rozptyluje. Musíme počkat, až zmizí úplně. Jedno jediné vdechnutí a zemřeš!“

V té chvíli visely ve vzduchu již jen cáry té podivné mlhy a po chvíli se ztratily i ty. 

Taurus vyzval Conana posunkem k další cestě. Kradli se k houštině a tam se Conan v úžasu

zastavil. Ve stínu leželo nataženo pět obrovských zlatožlutých těl a zlé ohníčky jejich očí

vyhasly navždy. Těžký, nasládlý zápach se vznášel okolo. 

„Pošli bez jediného zvuku,“ zamumlal Cimmeřan. „Taure, co to bylo za prášek?“

„Byl   vyroben   z   černého   lotosu,   jehož   květy   se   vzácně   nacházejí   v   tajemných

džunglích daleké Khitáje, kde žijí pouze kněží s oholenými žlutými lebkami, jejichž bohem je

velký Yun. Pel těch květů usmrtí každého, kdo ho vdechne.“

Conan poklekl vedle jednoho ze lvů a na první pohled poznal, že už nikomu neublíží. 

Zavrtěl hlavou. Pro něj, barbara ze severu, byla kouzla východních exotických zemí tajemná a

nepochopitelná. 

„Proč bys nemohl stejným způsobem odstranit strážce ve věži?“ zeptal se. 
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„Protože víc toho výtečného prášku nemám. Kdybych vyprávěl, jak jsem přišel k téhle

troše, proslavilo by mě to mezi zloději celého světa. Ten pyl je vzácnější než zlato nebo

drahokamy. A já jsem ho ukradl v karavaně, která putovala do Stygie. Byl zabalen v látce

utkané ze zlatých nití a balíček ležel v závitech velikého, jedovatého hada, který jej hlídal. Já

jsem ten  balíček  ukradl  a had se při tom  neprobudil.  Ale teď  rychle,  při  Bélově  jméně! 

Nemůžeme promrhat celou noc planými řečmi!“

Jako stíny klouzali porostem k zářícímu úpatí věže a tam, naprosto neslyšnými pohyby

Taurus odmotal svůj provaz s uzly a na jeho konci se objevil ocelový hák. Conan snadno

pochopil, co Taurus zamýšlí a tak se zbytečně nevyptával, když Nemeďan uchopil provaz kus

pod hákem a začal ho roztáčet nad hlavou. Conan přitiskl ucho ke zdi a pokoušel se zachytit

zvuky zevnitř. Neslyšel  nic. Bylo  zřejmé,  že vojáci  vevnitř nemají  nejmenší  tušení, že v

zahradách se ocitli vetřelci, jejichž pohyby nenadělají více hluku, než vítr v korunách cypřišů. 

Přes tento naprostý klid cítil Cimmeřan podivnou nejistotu. Snad to bylo lvím pachem, který

stále ještě visel v nehybném vzduchu. 

Taurus   vrhl   lano   vláčným,   vlnivým   pohybem   mohutné   paže.   Hák   vyletěl   zvláštní

křivkou nahoru směrem k věži těžko popsatelným způsobem a zmizel za ochozem. Zřejmě se

zachytil dobře, protože ani opatrné zatáhnutí, ani prudké škubnutí jím nepohlo. 

„Štěstí hned napoprvé,“ zamumlal Taurus, „myslel jsem že…“

Byl to instinkt divocha, který přiměl Conana prudce se otočit. Protože smrt, která se

na ně vrhala, byla nehlučná. V prchavém okamžiku zahlédl Cimmeřan obrovské, nažloutlé

tělo, tyčící se na zadních tlapách proti hvězdám, přední tlapy napřažený k smrtícímu úderu. 

Žádný civilizovaný člověk se nemohl Conanovi ani z poloviny rovnat rychlostí pohybu. Jeho

meč se stříbrně zaleskl ve svitu hvězd a úder vedený každým  gramem mohutného těla a

ovládaný perfektní souhrou nervů, svalů a šlach dopadl. Muž a šelma se společně zřítili na

zem. 

S nesouvislými, polohlasnými kletbami se Taurus vrhl k tělům na zemi a spatřil, že

končetiny jeho společníka se pohybují ve snaze vyprostit se z pod mrtvého lva, který na něm

celou vahou spočíval. Užaslý Nemeďan jediným pohledem zjistil, že zvíře je mrtvé, protože

jeho kosá lebka byla napůl rozťatá. Uchopil mršinu a Conanovi se s jeho pomocí podařilo

odvalit ji stranou a vstát. Postavil se, krvavý meč ještě stále pevně sevřený v pěsti. 

„Jsi zraněn?“ vydechl Taurus, ještě ochromený rychlostí, s jakou se to vše odehrálo. 

„Ne, při Cromovi!“ odpověděl barbar. „Ale za celý život jsem nebyl tak blízko smrti

jako dnes. Bylo to jen o vlásek! Proč to prokleté zvíře nezařvalo, když zaútočilo?“

„V téhle zahradě jsou všechny věci jiné a podivné,“ odpověděl Taurus. „Lvi útočí

bezhlučně a pamatuj, že tak bude útočit každá další smrt, která tady číhá! Ale teď rychle! I

když jsi to vyřídil velmi tiše, mohli vojáci něco zaslechnout, pokud nespí, nebo nejsou opilí. 

Tohle zvíře bylo v jiné části zahrady a uniklo černému lotosu, ale teď je jisté, že tady víc lvů

není. To už by byli přilákáni pachem krve. A teď nahoru! Předpokládám, že by to byla urážka, 

kdybych se zeptal kteréhokoliv Cimmeřana, zda to dokáže!“

„Jestli mě ten provaz unese, pak není nic snazšího,“ zavrčel Conan otíraje meč o trávu. 

„Ten? Ten unese třikrát mou váhu,“ odpověděl Taurus. „Je upředen z vlasů mrtvých

žen a stříhal jsem je sám v půlnočním čase v jejich hrobkách. Pak je máčený ve vražedné

šťávě upasového stromu, ve které získal sílu. Polezu první, ty se drž hned za mnou.“

Nemeďan uchopil provaz, zachytil ho do ohbí nohy a začal vystupovat nahoru. Lezl

jako kočka, čímž usvědčoval celý svůj mohutný zevnějšek ze lži. Cimmeřan ho následoval. 

Lano   se   kroutilo   a   točilo,   ale   to   jim   nevadilo.   Každý   z   nich   měl   za   sebou   mnoho

nebezpečných  výstupů. Kameny osázený vrchol věže byl stále ještě nesmírně vysoko, ale

naštěstí přesahoval vlastní průměr věže, takže lano bylo od zdi vzdáleno asi půl metru. To

usnadňovalo lezcům výstup. 
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Postupovali stále výš a výš a světla města klesala a rozlévala se před jejich zraky do

stále větší šíře. Zář hvězd byla naopak s přibývající výškou stále víc zastiňována leskem

drahokamů z vrcholu věže. Teď natáhl Taurus ruku a zachytil se za samotný okraj ochozu, pak

se   tiše   vytáhl   nahoru.   Conan   se   na   chvilku   zastavil,   fascinován   obrovskými   drahokamy, 

jejichž záře zastiňovala záři hvězd. Diamanty, rubíny, smaragdy, safíry, tyrkysy, všechny v

bláznivé  směsici  zdobily korunu věže.  Zezdola  se zdálo, že svítí  bíle, ale zblízka  vrhaly

duhovou záři – milióny barev a odstínů. Conan byl jejich leskem téměř hypnotizován. 

„Tohle   je   přece   nesmírné   bohatství,   Taurusi,“   zašeptal.   Ale   Nemediec   netrpělivě

odpověděl. „Pospěš! Jestli se nám podaří získat Srdce, tyhle kameny a mnoho dalších pokladů

nám spadne do klína také!“

Conan přelezl přes okraj, na vnitřní stranu věže. Podlaha byla asi metr pod okrajem. 

Byla   hladká,   sestavená   z   jakési   poloprůsvitné,   tmavomodré   hmoty,   která   byla   vyložena

zlatem. Celkově působila dojmem obrovského safíru, tu a tam poprášeného zlatým prachem. 

Na druhé straně od místa, kde přelezli ochoz, byl vidět jakýsi domek, postavený přímo na

střeše.   Byl   ze   stejné   stříbřité   hmoty   jako   věž   sama,   zdobený   složitým   ornamentem   z

drahokamů. Jediná vstupní dvířka se třpytila zlatým plátováním. Plátování bylo tvarováno

jako šupiny, posázené brilianty, které se tajemně třpytily. 

Conan vrhl pohled přes okraj věže na záplavu světel hluboko pod nimi a obrátil se k

Taurovi. Nemediec vytahoval nahoru lano a pečlivě je stáčel. Posunkem ukázal Conanovi, kde

se zachytil hák. Jeho špička, jen pár milimetrů, se zachytila za velký kámen na vnitřní stěně

ochozu. 

„Zase   jsme   měli   štěstí,“   zamumlal.   „Myslel   bych,   že   naše   společná   váha   vylomí

kámen ze zdi. A teď za mnou. Opravdové nebezpečí v tomhle dobrodružství leží teprve před

námi. Dostali jsme se zatím do hadího doupěte, ale teď musíme zjistit, kde se had skrývá.“

Jako plížící se tygři přešli matně lesklou podlahu věže a zastavili se před zlatými

dvířky. Taurus velice opatrně a ostražitě zkoušel, zda jsou zavřená. Otevřela se bez odporu a

oba společníci  nahlédli  dovnitř,  připraveni  na cokoliv. Přes Nemeďanovo  rameno  zahlédl

Conan záblesky. Zdi, podlaha i strop místnosti byly vyloženy bílými  kameny, které slabě

světélkovaly. To bylo také jediné osvětlení této podivné místnosti. Zdálo se, že je jinak úplně

prázdná. 

„Než se vydáme  do nitra věže,“ sykl Taurus, „rozhlédni se ještě jednou, zda se v

zahradě   neobjevili   vojáci.   To  by   znamenalo,   že   našli   mrtvé   lvy   a   strážného   a   že   jsme

prozrazeni. Pokud uvidíš cokoliv podezřelého, přijď mi to ihned říct. Já to tady zatím pořádně

prohlédnu a zjistím, kudy se vydáme dál.“

Tohle se Conanovi příliš nelíbilo, začalo v něm klíčit slabé podezření, ale po krátkém

zaváhání se vydal k okraji věže. Nemediec vklouzl do místnosti a přivřel za sebou dvířka. 

Conan opatrně obešel celý ochoz věže a když nespatřil nic podezřelého, vrátil se zpět ke

zlatým dvířkům. Otočil se k nim a v tom okamžiku uslyšel zevnitř podivně přiškrcený výkřik. 

Cimmeřan vyrazil kupředu. V tom se dvířka rozletěla dokořán a ve slabé záři, která jimi

zevnitř pronikala, stál jakoby zarámován Taurus. Potácel se a z pootevřených rtů se mu dral

jen neartikulovaný sípot. Přidržel se dveří, pokusil se vykročit ven a pak se bez jediného

zvuku zřítil na tmavomodrou podlahu. Rukou si svíral krk, jako by se dusil. Dveře za ním tiše

zapadly. 

Conan, ostražitý jako panter, nezahlédl v tom krátkém okamžiku uvnitř místnosti nic, 

snad jen jakýsi stín, který sklouzl po zemi, ale i to mohla být pouze hra světel v té podivné

prostoře. Tauruse nic nepronásledovalo a Conan se nad ním konečně sklonil. 

Nemediec   hleděl   vzhůru   rozšířenýma,   hasnoucíma   očima,   ve   kterých   se   zrcadlilo

nesmírné   překvapení.   Ruce   si   zatínal   do   krku,   ze   rtů,   které   mu   silně   opuchly,   se   dralo

přerývané chroptění. Pak se jeho tělo vypnulo v mohutné křeči, ztuhlo a Cimmeřan poznal, že
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Taurus je mrtev. Bylo mu také jasné, že Nemediec zemřel, aniž poznal, co ho usmrtilo. Conan

pohlédl na zlatá dvířka s nedůvěrou. Tam, v té prázdné místnosti, uvnitř světélkujících stěn, 

našel princ zlodějů svého přemožitele, který ho usmrtil právě tak jistě a rychle, jak rychle a

jistě rozdílel on smrt lidem i zvířatům dole v zahradě pod věží. Conan zrakem i rukama

ohledával mrtvého, aby našel zranění, které způsobilo smrt. Jedinou známku našel na kořeni

Nemeďanova býčího krku, mezi lopatkami. Byly to tři poměrně malé ranky, které vypadaly, 

jako by mu do tohoto místa někdo zarazil tři hřebíky a zase je vytáhl. Okraje ranek byly

modročerné a kolem se začal šířit slabý, ale zřetelný zápach rozkladu. Že by otrávené šipky, 

jaké používají válečníci některých černých království? V tom případě by stále ještě trčely v

ranách. 

Opatrně  přistoupil   ke  dveřím,   strčil  do  nich,  takže   se  doširoka  otevřely a  nahlédl

dovnitř. Místnost zela prázdnotou a tiše se koupala v záplavě jemného světélkování. Přesně

uprostřed   stropu   si   Conan   mimochodem   povšiml   jakéhosi   osmiúhelníkového   vzoru, 

posázeného stejnými kameny jako zbytek místnosti, a to jen proto, že čtyři z kamenů právě ve

středu, světélkovaly červeně. Napříč, na druhé straně místnosti, byly další dveře, podobné

těm, ve kterých teď stál. Byly úplně stejné co do rozměru, jedinou výjimkou bylo to, že

nebyly zdobeny šupinami, ale byly úplně hladké. Číhala snad smrt za těmito dveřmi, a když

udeřila, skryla se zase za ně? 

Cimmeřan za sebou zavřel dveře a vstoupil do místnosti. Kroky jeho bosých nohou

nebylo na krystalové podlaze slyšet. Uvnitř nebyla ani jediná židle, žádný stůl. Jen tři stříbrem

potažené   pohovky   s   podivným   spirálovým   vzorem   a   několik   mohutných,   mahagonových

truhlic. Některé byly uzavřeny mohutnými zámky, jiné byly otevřené. Vyřezávaná víka byla

vyvrácena zpět a odhalovala závěje drahokamů naházených dovnitř bez ladu a skladu, jejichž

lesk oslňoval Cimmeřanovy oči. Conan potichu divoce zaklel. Jaká musí být cena kamene, 

který sem přišel získat, když to bohatství, které na začátku své cesty viděl, je víc, než o čem

se mu kdy v životě zdálo. 

Postoupil pomalu opatrným krokem válečníka do středu místnosti, přihrbený, s hlavou

mezi   rameny,   meč   připravený   k   ráně.   V  tom   na   něj   bezhlučně   zaútočila   smrt.   Jediným

varováním byl stín, který se mihl po stříbřité podlaze, a instinktivní skok stranou mu zachránil

život. V pádu zachytil pohledem příšeru porostlou černou srstí, která proletěla mimo něj s

křečovitými pohyby vlhkých kusadel a na rameno mu padla krůpěj tekutiny, která pálila jako

oheň. Se zdviženým mečem uskočil zpět a viděl, jak stvůra dopadla na zem. Tam se stvoření

bleskově otočilo a trhavými pohyby, ale značnou rychlostí se pustilo přímo k němu. Byl to

obrovský pavouk, jakého lidé vídávají v těch nejhroznějších snech. 

Byl velký zhruba jako domácí prase a pohyboval se rychle a jistě na osmi silných, 

černou srstí porostlých nohách. Dva páry očí zlověstně svítily narudlým svitem a zářila z nich

zcela jasně inteligence vyšší než zvířecí. Z kusadel mu odkapávaly krůpěje černého jedu. Jeho

účinek musel být strašlivý, vždyť i Cimmeřanovo rameno, tekutinou jen potřísněné, pálilo

jako samo peklo. Tohle byl ten zabiják, který se spustil na silné pavučině ze svého útulku ve

stropě na záda nic netušícího Nemedijce. Jací byli hlupáci, když si mysleli, že horní vstup do

věže nebude střežen tak jako spodní! 

To vše blesklo Conanovi hlavou, když pavouk zaútočil. Cimmeřan v poslední chvíli

vyskočil do výšky a pavouk proběhl pod ním. Rychle se však otočil a bleskově zaútočil jako

šelma.   Conanův   meč   odťal   jednu   z   osmi   chlupatých   nohou   a   znovu   jen   o   vlásek   unikl

divokému výpadu ďábelsky cvakajících kusadel. Obluda však náhle přestala útočit. Otočila se

a bleskem přeběhla křišťálovou podlahu. Pak vyběhla po zdi až na strop, kde se na krátký

okamžik   přikrčila   a   upírala   na   Conana   své   hrozné,   rudě   zářící   oči.   Potom,   bez   jediného

varování, pavouk skočil a za ním se vzduchem táhla silná, šedá a lepkavá pavučina. 

Conan ustoupil, aby se vyhnul černému tělu a pak se vrhl k zemi, aby ho nezasáhla

letící   pavučina.   Pochopil,   co   obluda   zamýšlí   a   vrhl   se   ke   dveřím.   Pavouk   byl   rychlejší. 
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Bleskový skok a přes dveře se táhl pramen šedé, lepivé pavučiny, silné jako konopné lano. 

Tak se z Conana stal zajatec, protože si dobře uvědomil, že v okamžiku, kdy by se pokusil

vlákno přetnout, meč by se mu k němu přilepil a než by ho vyprostil, smrt by mu zatnula

příšerná kusadla do zátylku. 

Pak se začala zoufalá hra o život, ve které stály proti sobě mozek a hbitost člověka

proti reflexům a rychlosti obřího pavouka. Pavouk už neútočil po podlaze, nebo skoky ze

stropu. Pobíhal po zdech a po stropě a pokoušel se Conana zasáhnout některým vláknem

mohutné pavučiny, jejíž smyčky vrhal s úžasnou přesností. Conan věděl, že jakmile se kolem

něj taková smyčka ovine, ani jeho nadlidská síla mu neumožní uvolnit se dříve, než černá

smrt zaútočí. 

Tento ďábelský tanec se přeléval místností v naprostém tichu, byl slyšet jen Conanův

zrychlený   dech,   šustění   jeho   bosých   chodidel   po   zářící   podlaze   a   cvakání   příšerných

pavoučích čelistí. Šedé pletence už ležely všude, na podlaze, kolem stěn a na nich, ovíjely

staré truhlice a stříbrné pohovky, v girlandách visely ze stropu. 

Conan zatím odolával za pomoci svého mimořádného úsudku a bleskových reakcí. V

několika případech ho však šedá vlákna minula jen tak těsně, že cítil, jak se mu otřela o kůži. 

Věděl, že se jim věčně vyhýbat nemůže. Musel sledovat zároveň vlákna visící ze stropu a

přeskakovat chomáče pavučin na podlaze a tak se dalo předpokládat, že již brzo se kolem něj

ovine lepivá smyčka jako had a pak, obalený a bezmocný jako lapený hmyz, bude vydán

netvorovi na milost a nemilost. 

Teď pavouk přebíhal napříč místností a za ním se táhl šedý pás. Conan vyskočil, aby

se současně vyhnul pavučině i lehátku, které mu stálo v cestě. Pavouk bleskově zareagoval, 

změnil směr a vyskočil na zeď. Pavučina se zavlnila, zvedla se od země a vzniklá smyčka se

ovinula Conanovi kolem kotníku. Pád zmírnil rukama a prudkým trhnutím se pokusil nohu

uvolnit a zbavit se smyčky, která držela pevně, jako závity mohutného hada. Černá, chlupatá

hrůza s cvakajícími čelistmi se vrhla po stěně dolů a směrem k němu, aby ukončila souboj. V

záchvatu   zuřivosti   Conan   uchopil   truhlu   s   drahými   kameny,   kterou   měl   na   dosah   a   se

zaťatými zuby a praskajícími svaly ji zvedl nad hlavu. Pak ji celou svou silou vrhl na blížícího

se   pavouka.   Těžká   truhla   zasáhla   obludu   přímo   doprostřed   těla,   mezi   tyčovité   nohy. 

Pavoukovy nohy nevydržely takovou váhu a pod nárazem se propadly. Ozval se podivný

praskot   a   zvuk,   který   připomínal   puknutí   dýně.   Vystříkla   tmavá   krev   a   zelenavý   sliz. 

Rozdrcené černé tělo, posypané záplavou zářících kamenů z truhly, se zachvívalo u zdi v

posledním tažení a nenávistný, rudý svit hrozných očí pomalu vyhasínal. 

Conan se rozhlédl a poslouchal. Všude byl klid. Začal se zbavovat pavučin. Vlákno

mu ulpívalo na noze a na rukou jako chapadlo chobotnice, ale nakonec byl přece jen volný. 

Zvedl   meč   a   mezi   kotouči   pavučin   opatrně   postupoval   k   vnitřním   dveřím.   Nedovedl   si

představit, jaké další hrůzy za nimi mohou být. Cimmeřanova divoká krev se však bouřila. 

Když už zašel tak daleko, nevzdá se. I po divokém dobrodružství s pavoukem byl pevně

rozhodnut v tomto podniku pokračovat a dovést ho ke konci, ať již dobrému, či špatnému. Byl

si jist, že kámen, který hledá, není mezi tisíci drahokamy v místnosti pavouka. 

Když opatrně odstranil všechny pavučiny z vnitřních dveří, zjistil, že stejně jako vnější

dveře, nejsou zamčené. Doufal, že vojáci dole o něm stále ještě nemají nejmenší tušení, a co

se   týkalo   zvuků   vzniklých   při   zápase   s   pavoukem,   byly   celkem   zanedbatelné.   Navíc   se

vyprávělo   o   věži   tolik   prapodivných   historek,   že   pokud   byla   alespoň   malá   část   z   nich

pravdivá,   museli   být   vojáci   zvyklí   na   to,   že   se   k   nim   z   horních   pater   nesly   často   ty

nejpodivnější zvuky, dunění a výkřiky nesnesitelné bolesti a utrpení. 

Myslel ale také na Yaru a když otvíral vnitřní dveře, necítil se právě nejjistěji. Spatřil

však jen spirálu stříbrného schodiště, vedoucího do nitra věže, matně osvětlenou podivným

světlem, jehož původ neuměl určit. Tudy se pomalu vydal dolů s mečem v ruce. Neslyšel

jediný zvuk a nakonec dorazil po delším sestupu ke dveřím,  zhotoveným  ze slonoviny a
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posázeným krevelem. Zaposlouchal se do ticha, ale ani z místnosti za dveřmi nebylo slyšet

žádný zvuk. Jen štěrbinou pode dveřmi líně unikaly proužky kouře, které přinášely exotický

pach, Cimmeřanovi zcela neznámý. Stříbrné schodiště se točilo stále dolů a ztrácelo se v šeru. 

Šachtou se zdola neozýval jediný zvuk. Conan měl neskutečný pocit, že je jedinou živou

bytostí ve věži Velkého slona, kterou jinak musí obývat jen duchové a přízraky. 

Opatrně zatlačil a slonovinové dveře se tiše otevřely dovnitř. Prošel zářícími veřejemi

a   rozhlédl   se   jako   šelma   v   neznámé   krajině.   Ocitl   se   ve   veliké   komnatě   s   kopulovitým

stropem. Stěny byly obloženy zelenavým nefritem, podlaha slonovinou a navíc byla pokryta

drahými,  hustými  koberci. Z mísy, stojící na zlaté  trojnožce,  vystupoval  modravý dým  a

zápach exotických kadidel. Na mramorovém sedátku, nebo podstavci za trojnožkou, seděla

socha jakéhosi podivného idolu. Conan na ni v úžasu pohlížel. Socha měla podobu malého

muže, s kůží zelenou jako nefrit, pokrývající zdi a s hlavou, která se zdála být výplodem

divokých snů a nesmírné fantazie. Byla příliš velká na lidské tělo a neměla jediný lidský znak. 

Conan v úžasu hleděl na veliké, plachtovité uši, dlouhý zahnutý rypák, který z každé strany

doplňoval dlouhý, bílý a vzhůru zahnutý zub, ukončený zlatou koulí. Oči byly zavřeny jako

ve spánku. 

Tohle byl tedy důvod, proč se věži říkalo věž Velkého slona! Hlava sochy vypadala

přesně tak, jako hlava podivného zvířete, které popisoval shemitský tulák a kterému říkal

slon. Viděl prý ho kdysi dávno, hluboko na území jednoho z černých království, když jeho

loď ztroskotala daleko na jihu a část posádky se zachránila na divokém pobřeží. Tak tohle byl

Yarův bůh! Kde jinde mohlo být ukryto vzácné Sloní srdce, ne-li uvnitř sochy tohoto tvora? 

Conan se nehlučně vydal kupředu, s očima upřenýma na sochu, když v tom se její oční

víčka zachvěla a stvoření otevřelo oči. Nebyla to socha, byla to živá bytost! Conan, který už

stál v její bezprostřední blízkosti, byl v pasti. 

To,   že   v   tomto   okamžiku   nevybuchl   v   záchvatu   vražedného   běsnění   a   boje   o

zachování života, jen dokazovalo, že jeho úžas byl tak veliký, že na okamžik zcela znehybněl. 

Civilizovaný člověk by se na jeho místě pravděpodobně domníval, že se zbláznil nebo že se

stal obětí halucinace. Cimmeřan však ani na vteřinu nezapochyboval o svých smyslech a byl

si proto jist, že to co vidí, je skutečnost. Věděl, že stojí tváří v tvář démonu starého světa a

tato myšlenka ho na zlomek vteřiny zcela ochromila. 

Stvoření zvedlo chobot a zakývalo s ním, topasové oči se trochu stočily Conanovým

směrem a on si v tom okamžiku uvědomil, že je slepé. To mu znovu vlilo krev do žil. Začal

pomalu a neslyšně ustupovat zpět ke dveřím. Stvoření však slyšelo. Citlivý chobot se k němu

natáhl   a   Conan   strnul,   když   stvoření   promluvilo   podivným,   zadrhávajícím   hlasem,   který

postrádal   jakékoliv   zabarvení   a   intonaci.   Bylo   zřejmé,   že   jeho   čelisti   nebyly   stvořené   k

používání lidské řeči. 

„Kdo je tady? Zase jsi mě přišel mučit, Yaro? Cožpak mé peklo nikdy neskončí? Ó, 

Yag-Kosho, cožpak bude mé utrpení opravdu bez konce?“

Slzy   vytryskly   z   nevidomých   očí   a   Conanův   pohled   spočinul   na   končetinách, 

natažených na mramorovém sedátku a poznal, že tvor není schopen se zvednout a zaútočit na

něj. Viděl zřetelné stopy mučících nástrojů a zčernalé stopy spálenin na zelené kůži, plné

puchýřů.   Cimmeřan   stál   a   při   vší   své   tvrdosti   pociťoval   v   srdci   záchvěvy   soucitu,   když

pozoroval   zmrzačené   tělo,   které   kdysi   očividně   vládlo   stejnou  silou   jako  jeho   vlastní.  V

následujícím okamžiku  zmizel  veškerý strach a odpor a  místo  nich  pocítil  Conan  soucit. 

Conan nevěděl odkud stvoření pochází, ale stopy jeho strádání byly tak hrozné a dojemné, že

pocítil   podivný,   bolestný   smutek,   aniž   věděl   proč.   Uvědomoval   si   pouze,   že   hledí   na

nesmírnou tragédii tvora z jiného světa a otřásl se studem, jako by na jeho bedrech ležely viny

celého lidstva. 

„Nejsem Yara,“ odpověděl, „jsem jen obyčejný zloděj. Neboj se, já ti neublížím.“
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„Přistup prosím blíž, ať se tě mohu dotknout,“ řekl tvor s ulehčením a Conan se k

němu bez obav přiblížil, napůl zapomenutý meč ve svěšené ruce. Citlivý chobot se natáhl a

opatrně mu přejížděl po tváři a ramenou tak, jak to dělají slepci rukou, a jeho dotek byl lehký

jako dívčí pohlazení. 

„Skutečně  nepocházíš ze smečky ďáblů, kterým  Yara poroučí,“  vzdychlo  stvoření. 

Cítím z tebe čistotu a divokost otevřených plání. Znám rasu tvých lidí z dávných a dávných

časů, kdy města jiného světa zvedala pyšné a zářící věže ke hvězdám. Na tvých prstech je

krev!“

„Pavouk tam nahoře a lev dole v zahradě,“ zamumlal Conan potichu. 

„Tu nemyslím, ty jsi dnes v noci zabil člověka,“ řekl tvor. „A nahoře na věži cítím

další smrt. Cítím ji a vím!“

„Je to tak,“ zamumlal Conan, „zemřel tam princ zlodějů, usmrcen kousnutím jedovaté

stvůry.“

„Ne   tak,   ale   tak   a   nejinak,“   podivný,   nezemský   hlas   se   pozdvihl   v   jakémsi

předříkávání. „Cítím tu smrt. Smrt v taverně, smrt na střeše a třetí smrt uzavře magický kruh, 

o kterém se ani Yarovi nezdálo. Ó magické osvobození! Ó zelený bože Yagů!“

Z  očí znovu vytryskly  slzy, když  se zmučené  tělo  zazmítalo  v sevření smíšených

pocitů. Conan jen v úžasu přihlížel. 

Pak křeč povolila, mírné, nevidoucí oči se obrátily znovu k Cimmeřanovi a chobot na

něj kývl. 

„Poslouchej,   ó   muži,“   řeklo   to   podivné   stvoření,   „zdám   se   ti   ošklivý   nebo   spíš

příšerný, že? Ne, nemusíš odpovídat, vím to. Ty by ses mně zdál také takový, kdybych tě

mohl spatřit. Je mnoho světů, nejen vaše Země a život na sebe bere nejpodivnější podoby. 

Nejsem   bůh,   ani   démon,   jsem   stvořen   z   masa   a  krve   jako  ty,  i   když   se  částečně   lišíme

podstatou těchto substancí i tělem, které je z nich vytvořeno.“

„Jsem velice starý, muži ze severských plání, a dávno a dávno jsem přišel na tuto

planetu s ostatními bytostmi mé krve ze zelené planety jménem Yag. Ta krouží a věčně bude

kroužit na vnějším okraji tohoto vesmíru. Putovali jsme prostorem na obrovských křídlech, 

která nás nesla mnohokrát vyšší rychlostí, než je rychlost světla. Prchali jsme před zlobou

králů planety Yag, proti kterým jsme se vzbouřili. Byli jsme poraženi a zavrženi. Mohli jsme

si zachovat život jen dobrovolným odchodem do vyhnanství. Tak jsme se dostali na Zem. Po

několika desítkách let jsme však s hrůzou zjistili, že křídla nám pomalu odumírají a nakonec

jsme je ztratili úplně. Nemohli jsme se už nikdy vrátit domů. Usadili jsme se tedy na Zemi

natrvalo, ale drželi jsme se co nejdál od pozemského života. I tak jsme museli svádět kruté

boje s podivnými zvířaty, která na Zemi v té době žila. Nakonec jsme se stali postrachem

všeho živoucího a získali jsme tak relativní klid v šerých džunglích Východu, kde bylo naše

sídlo.“

„Byli  jsme svědky vzniku lidstva. Viděli jsme člověka vyrůstat z opice a budovat

zářící   města   Valusie,   Cammorie,   Kamelie   a   dalších.   Sledovali   jsme   vývoj   země   před

příchodem   pohanských   Piktů,   Lemuřanů   a  Atlanťanů.   Viděli   jsme,   jak   zdivočelé   oceány

pohltily Atlantidu a Lemurii, jak poklesly piktské ostrovy a pyšná města civilizovaného světa. 

Byli   jsme   svědky   toho,   jak   zbytky   lidstva,   zachráněné   po   této   katastrofě   znovu   pracně

stoupaly po žebříčku civilizace  a viděli  jsme je budovat nová města  a nová království –

Nemedii,  Koth a Aquilonii.  Viděli  jsme i tvůj národ pozdvihnout  se z šera džunglí,  vás, 

potomky Atlanťanů.“

„To vše jsme pozorovali bez jediného zásahu. Poslušni neměnných zákonů vesmíru

jsme nesměli ani pomoci, ani uškodit. Jeden po druhém jsme také začali umírat. My, Yagové

nejsme nesmrtelní, i když naše životy se dají počítat na milióny vašich let, jako životy planet

a souhvězdí. Nakonec jsem zbyl  sám mezi  zříceninami  chrámů  prastaré Khitáje, kde mě

uctívali jako boha, a tam jsem snil o dávných časech a dávno ztraceném domově! Pak přišel

– 15 –

Yara, zběhlý v černé magii, která přežila i katastrofu světa.“

„Nejprve mi sedával u nohou a učil se moudrosti. Nestačilo mu však to, co jsem ho

učil, protože to byly základy a umění bílé magie. On toužil po tom, naučit se páchat zlo na

jiných, ve svůj prospěch, chtěl zotročit krále a naplnit své nejtajnější sny a přání. Nikdy bych

ho nenaučil jedinému z četných tajemství černé magie, které jsem znal. Nikdy, ani za ztracené

mládí a životy mých druhů ne!“

„Naneštěstí již byly jeho znalosti a lstivost větší, než dal najevo a než jsem tušil. 

Pomocí   magického   amuletu,   který   pocházel   z   chladných   a   zaprášených   hrobek   tajemné

Stygie, mě opředl kouzly a přiměl mě k tomu, že jsem mu vyjevil nejtajnější kouty svého

nitra. Mé tajemství pak obrátil proti mně, a tak mě dostal úplně do své moci a zotročil. Ach, 

bohové Yagů! Jak trpký kalich musím od té chvíle den co den vyprázdnit!“

„Vyvedl mě z tajemných džunglí Khitáje, kde šedé opice tančily při píšťalkách žlutých

kněží a oběti v podobě ovoce, masa, sladkostí a vína se vršily v hromadách na mých oltářích! 

Již jsem nebyl bohem dobrému lidu džungle, stal jsem se otrokem ďábla v lidské podobě.“

Z nevidoucích očí vytryskly znovu slzy. 

„Uvěznil mě v této věži, kterou jsem na jeho rozkaz zbudoval za jedinou noc. Ovládá

mě žhavým železem a mučícími nástroji. A co víc, týrá mě nepopsatelným nepozemským

mučením, tak strašným, že tomu nemůžeš porozumět. V nesnesitelných bolestech bych si už

dávno vzal život, kdybych věděl jak. A on mě stále udržuje naživu, slepého, zmrzačeného na

těle a zlomeného na duchu a za to mu musím plnit všechna nečistá přání, která jeho ďábelská

fantazie stvoří. Již tři sta let jsem jeho otrokem. Tři sta let jsem přikován k tomuto sedátku z

mramoru a den co den přidávám k jeho a tudíž i ke svým černým hříchům další a další. 

Páchám nesmírné zločiny proti lidem, světu i vesmíru, protože nemohu jinak. Ale ještě mě

nepřinutil vyzradit všechna má tajemství a tak mu teď odkážu poslední kouzlo – kouzlo krve a

drahokamu!“

„Cítím, že se čas naplnil. Ty jsi rukou osudu. Já tě zapřísahám! Tam na oltáři najdeš

kámen. Ten uchop!“ Conan se obrátil k oltáři ze zlata a slonoviny, na který ukazoval chobot a

pozvedl   kámen.   Byl   to   veliký,   průzračný   kámen,   temně   růžové   barvy,   ve   tvaru   koule. 

Pochopil, že drží v rukou Sloní srdce. 

„A teď   mi  pomůžeš   a  uskutečníme   veliké   kouzlo,  takové,  jaké  země  nespatřila   v

celých svých dějinách. Stvořím ho svou krví, krví tepající v zelené hrudi samotného Yaga, 

snícího a vzdáleného v nesmírných, modrých prostorách vesmíru.“

„Vezmi svůj meč, ó muži, a vyřízni mi srdce. Zmáčkni ho potom, aby prasklo a krev z

něj zalila tento růžový kámen. Pak běž dolů po stříbrném schodišti, až přijdeš do místnosti

vyložené ebenem, kde dlí Yara a je ponořen ve zlých snech, které si přivolává pomocí černého

lotosu. Zavolej jeho jméno a on procitne. Polož kámen před něj a řekni: ‚Yag-Kosha ti posílá

poslední dar a poslední kouzlo.‘ Pak opusť co nejrychleji věž. Neboj se, na tvé cestě nebudou

žádné překážky. Život člověka je jiný, než život Yagův a smrt člověka není smrtí Yagovou. 

Osvobodíš mě tak z téhle ubohé a zmrzačené tělesné schránky, bezmocné a slepé, a já se stanu

znovu Yogahem z Yagu, zářícím, s křídly k letu a s nohama k tanci, s vidoucíma očima a s

něžnýma rukama.“

Conan nejistě postoupil kupředu a Yag-Kosha, či snad Yogah, jako by vycítil jeho

nejistotu,   vypnul   hruď   a   prstem   ukázal,   kam   má   udeřit.   Conan   zaťal   zuby  a   bodl.   Krev

zaplavila meč i ruku, stvoření se zachvělo v křeči a pak se bezvládně zhroutilo na sedadlo. 

Když si byl Conan jist, že život vyprchal, alespoň život v tom smyslu, jak on ho chápal, pustil

se do svého příšerného úkolu. Brzy vyjmul z těla něco, co muselo být srdcem té podivné

bytosti, i když se to lišilo od všeho, co kdy Conan viděl. Srdce se ještě hýbalo, když jej

podržel oběma rukama nad kamenem a stiskl vší silou. Krvavá sprška zaplavila drahokam. K

jeho nesmírnému úžasu krev nestekla po hladkých stěnách, ale vsákla se do kamene jako se

voda vsakuje do houby. 
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S   kamenem,   který   nesl   opatrně   v   jedné   ruce,   vyšel   z   fantastické   místnosti   a   bez

jediného ohlédnutí začal sestupovat po stříbrném schodišti. Věděl nebo spíš tušil, že tělo, 

zhroucené   na   mramorovém   sedátku,   prodělává   podivnou   přeměnu.   Byl   v   hloubi   duše

přesvědčen o tom, že člověk, který by jí přihlížel, by svou přítomnost zaplatil životem. 

Conana ani nenapadlo,  že by se mohl  zachovat jinak než podle toho, co mu řekl

podivný, teď již mrtvý tvor. Zastavil se v nižším patře před tmavými dveřmi z ebenu, v jejichž

středu zářila jako symbol stříbrná lebka. Opřel se o ně a dveře se otevřely. Ocitl se v černé, 

ebenem obložené místnosti, kde uprostřed na pohovce potažené černým hedvábím, spatřil

bezvládné Yarovo tělo, pohroužené v meditaci. Mág byl nehybný, zorničky otevřených očí

byly   rozšířené   kouřem   žlutého   lotosu.   Seděl   nehybně,   bez   jediného   záchvěvu,   jako   by

sledoval dění, odehrávající se mimo lidský svět. 

„Yaro!“ zvolal Conan tónem soudce, který pronáší rozsudek smrti. „Procitni!“

Oči bezvládné postavy se v okamžiku zaostřily a objevil se v nich chlad a krutost, jako

by   to   byly   oči   hadí.  Vyhublá,   vysoká   postava,   oděná   v   černém   hedvábí   se   vztyčila   nad

Cimmeřanem v hrozivém postoji. 

„Pse!“ zasyčel  Yara jako rozvzteklená  kobra. „Co tu pohledáváš, a jak jsi se sem

dostal?“

Conan položil kámen na masivní ebenový stůl. 

„Ten, který posílá tento kámen mi přikázal, abych ti řekl: Yag-Kosha ti posílá poslední

dar a poslední kouzlo.“

Yara   se   přikrčil   jako   po   ráně   bičem   a   jeho   obličej   zpopelavěl.   Kámen   již   nebyl

křišťálově čirý, jeho zamlžené nitro pulsovalo a točilo se a podivné, kouřové vlny všech barev

přebíhaly po hladkém povrchu. Ve stavu podobném hypnotickému spánku se Yara nahnul nad

stůl, sevřel kámen  oběma rukama  a zahleděl  se do jeho hlubokých  stínů, jako by to byl

magnet, který přitahoval chvějící se duši ze smrtelného těla. Conanovi se zdálo, že ho klame

zrak.   Když  Yara   vstal   z   pohovky,   zdálo   se,   že   je   nesmírně   vysoký,   ale   teď   jeho   hlava

dosahovala Cimmeřanovi sotva k ramenům. 

Poněkud zmaten zamrkal a poprvé za této podivné noci zapochyboval o správnosti

svých  smyslů. Pak si ale s otřesem uvědomil,  že se tělo černého kněze před jeho očima

neustále zmenšuje. 

Nezúčastněně přihlížel, jako by pozoroval nějakou hru, a jeho já bylo ponořeno v

pocitu naprosté neskutečnosti. Conan si již nebyl vědom sám sebe, vnímal jen to, že odněkud

zvenku pozoruje boj a činnosti mimozemských sil a smysl celého toho chaosu mu unikal. 

Teď už byl Yara velký jako tříleté děcko, pak jako nemluvně natažené na ebenové

desce, malýma ručkama svírající velký drahokam. V tom okamžiku si však Yara konečně

uvědomil, co se s ním děje, protože pustil kámen a uskočil. Nic se nezměnilo, zmenšoval se

dál a Conan se zájmem pozoroval droboučkou, trpasličí postavičku, přebíhající divoce sem a

tam   po   ebenové   desce   stolu,   mávající   rukama   a   ječící   hlasem,   který   připomínal   bzukot

podivného hmyzu. 

Teď již byl tak malý, že se kámen nad ním tyčil podobný mohutnému vrchu a Conan

viděl,  jak  si  rukama   zakryl   oči,  jakoby  před  nesmírnou   září  a   zapotácel   se  jako  šílenec. 

Cimmeřan cítil, že Yaru vtahuje do nitra kamene neodolatelná síla. Yara oběhl třikrát kámen v

zužujícím se kruhu, třikrát se mu podařilo v posledním okamžiku uhnout a odběhnout po

stolní desce. Nakonec s divokým výkřikem, který zazněl slabě v Conanových uších, rozhodil

bezmocně rukama a rozběhl se přímo ke kameni. 

Conan   se   sklonil   blíž   a   viděl,   jak  Yara   šplhá   po   hladkém,   oblém   povrchu,   zcela

nelogicky, protože vypadal jako člověk, který šplhá po stěně skleněné hory. Zůstal stát na

vrcholku, stále rozhazoval rukama a zaklínal všechna božstva zla, která znal. Náhle se propadl

do samého středu kamene tak, jak se člověk propadne pod hladinu moře a Conan viděl, jak se

nad jeho hlavou zavírají barevné vlny. Teď ho spatřil v karmínovém středu kamene, opět
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čirého.   Podivnou   postavičku,   zmenšenou   nesmírnou   vzdáleností.   Přibyla   tam   však   další

postava, zářící, zelená, okřídlená, s tělem člověka a hlavou slona, už ne zmrzačená a slepá. 

Yara rozhodil ruce a prchal úprkem šílence. Mstitel mu byl v patách. Najednou kámen zmizel

v oblaku modravých jisker, splaskl jako propíchnutá bublina a ebenový stůl byl prázdný. A

Conan věděl, že je určitě prázdné i ebenové sedátko v komnatě nahoře, kde dříve leželo tělo

Yag-Koshi – podivného tvora z vesmíru. 

Cimmeřan se obrátil, vyběhl z místnosti a pustil se dolů po stříbrném schodišti. Byl

natolik   zmatený,   že   ho   nenapadlo   vracet   se   cestou,   kterou   přišel.   Běžel   stále   dolů   po

spirálových stupních, až dole vpadl do veliké místnosti, kam schodiště ústilo. Na okamžik

strnul.   Místnost   byla  plná   vojáků.  Viděl   světlo,  které  se  odráželo  na  stříbrných   hrudních

plátech a zdobených jílcích mečů. Někteří seděli zhrouceni kolem velikého stolu a jediným

pohybem, který Conan viděl, bylo chvění per, upevněných ve špičkách přileb. Další leželi na

zemi mezi kostkami a převrácenými poháry, v kalužích vína. Viděl ihned, že jsou mrtví. Slib

byl  učiněn a slovo dodrženo. Conan nevěděl, jakým  způsobem se to stalo, ale cestu měl

volnou.   Stříbrné   dveře   byly   otevřené   a   v   jejich   rámu   bylo   vidět   noční   nebe,   růžovějící

úsvitem. 

Cimmeřan vyšel do vonných, zelených zahrad a zatímco kolem něj vál vítr rozvoněný

tisíci květů, zdálo se mu, že se probouzí ze sna. Nejistě se obrátil a pohlédl na tajemnou věž, 

ze které právě vyšel. Byl snad pod vlivem kouzel a čar? Bylo snad všechno, co zažil pouhým

snem?   Náhle   viděl,   jak   se   věž   před   jeho   očima,   na   pozadí   ranních   červánků,   zavlnila. 

Diamanty osázený ochoz popraskal, naposled zazářil ve světle nového dne, a pak se celá věž s

třeskotem rozpadla na tisíce zářících střepů. 
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DCERA PÁNA MRAZU

 (The Frost-Giant‘s Daughter)

Třesk seker a mečů umlkl, právě tak jako křik raněných a umírajících. Nad sněžnou

plání, zbrocenou krví se rozhostilo ticho. Slabé a bledé slunce, které se s oslepující silou

odráželo   od   vrcholků   ledovců,   vyvolávalo   stříbrná   světélka   na   děravých   a   zohýbaných

pancířích mrtvých válečníků, kteří přikrývali pláň v divoké směsi. 

Mrtvé ruce ještě svíraly jílce mečů a hlavy v helmách, zuby vyceněny v posledním

šklebu   smrti,   vystrkovaly   k   nebi   své   rudě   a   zlatě   zarostlé   brady   jako   poslední   pozdrav

Ymirovi, bohu mrazu a patronu válečníků. 

V rudě mokvajícím sněhu mezi mrtvými muži se okolo sebe pomalu pohybovaly dvě

postavy. Dva muži, kteří jediní zůstali na živu po hrozném ničení. 

Nad nimi mrazivě zářilo nebe, okolo nich se do dálky táhla bílá pláň, mrtví muži jim

leželi u nohou. Ti dva se pohybovali pomalu mezi mrtvými těly jako ztracené duše, kráčející

na poslední schůzku v mrtvém světě. Pak v tíživém tichu stanuli proti sobě. 
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Oba byli vysocí, urostlí, mohutní jako tygři. Dávno ztratili štíty, hrudní pláty měli

zprohýbané a odřené. Na pancířích jim zasychala krev, rudé byly i čepele jejich mečů. Na

helmách, zdobených rohy, bylo vidět stopy divokých úderů. 

Jeden z mužů byl hladce vyholený, s hřívou černých vlasů, vlasy a bujný plnovous

druhého zářil barvou rudého zlata. 

„Muži,“ zasípal zlatovlasý, „řekni mi své jméno, aby se moji bratři ve Vanaheimu

dozvěděli,   jak   se   jmenoval   poslední   z   Wulfherovy   bandy,   který   padl   pod   mečem

Heimdulovým!“

„Ne ve Vanaheimu,“  zavrčel černovlasý válečník,  „ale ve Valhalle budeš vyprávět

svým bratrům, že poslední, s kým jsi zkřížil na zemi zbraň, byl Conan – Cimmeřan!“

Heimdul vztekle zařval a zaútočil, jeho meč opsal široký oblouk a zableskl se na

slunci. Když těžká čepel dopadla na jeho helmu a odrazila se zajiskřením, Conan se zapotácel

a před očima se mu zatmělo. Podvědomě však vyrazil do protiútoku čepelí hnanou celou silou

obrovské paže a ramene. Hrot jeho meče prorazil měděné kroužky košile, žebra i srdce a

rudobradý válečník mu mrtev padl k nohám. 

Cimmeřan s vypětím posledních sil vytáhl meč z rány a narovnal se. Náhle se jej

zmocnila slabost a nevolnost. Odraz slunečních paprsků se mu zařezával do očí jako nůž, 

nebe se mu pojednou zdálo vzdálené a cizí. Odvrátil se od bitevního pole, na němž leželi v

bratrském objetí smrti jeho přátelé i nepřátelé. 

Popošel několik kroků a zář slunce náhle pohasla. Zmocnila se ho náhlá slepota a

vzápětí   se   zřítil   do   sněhu.   V posledním   vypětí   sil   se   vztyčil   na   mohutné   paži   chráněné

pancířem a v marném pokusu ubránit se slabosti zatřásl hlavou jako umírající lev. 

Do jeho bezvědomí najednou pronikl zvonivý smích a zrak se mu vyčistil. Rozhlédl

se. Krajina kolem se mu zdála podivná a cizí, měl pocit, že se ztratil, obloha i země měly

nepřirozenou barvu. Dlouho však o tom nepřemýšlel. Před ním, jako mladá bříza nakloněná

ve větru, stála žena. Jeho stále poněkud zastřeným očím připadalo její tělo jakoby vyřezané ze

slonoviny. S výjimkou dlouhého závoje z průsvitné tkaniny byla nahá, jako právě narozený

den. Měla dlouhé, štíhlé nohy, bělejší než sníh, na němž stála. Ve smíchu, kterým se zasmála

na udiveného válečníka, se mísil kouzelný zvuk stříbrných zvonků s krutým posměchem. 

„Kdo jsi,“ zeptal se omámený Cimmeřan, „a odkud přicházíš?“

„Co na tom záleží?“ Její hlas zněl jako struny harfy, ale byl špičatý krutostí. 

„Zavolej   vaše   muže,“   řekl   a   s   námahou   se   chopil   meče.   „I   když   jsem   zesláblý, 

nezajmou mne živého! Vidím, že pocházíš z Vaniru.“

„Řekla jsem něco takového?“

Pohled mu znovu zabloudil k jejím vlajícím vlasům. Teď si uvědomil, že nejsou ani

žluté, ani rudé, ale že jsou nádhernou směsí obou barev. Pohlížel na ni, neschopný slova. Ty

vlasy měly barvu pohádkového zlata. Slunce se v nich odráželo tak, že to jeho oči téměř

nemohly vydržet. Její oči se zdály chvíli zářivě modré, chvíli mrazivě šedé a přecházely v

odstíny, které nikdy neviděl. Usmívala se rudými rty a tělo, které závoj spíš odkrýval než

zahaloval, bylo krásné a dokonalé jako sám sen. Conanovi ve spáncích horce zabušila krev. 

„Těžko říci,“ řekl konečně, „zda jsi z Vanaheimu a tedy můj nepřítel, nebo z Asgardu a

tedy můj spojenec. Byl jsem na dalekých cestách a v různých zemích, ale nikde jsem neviděl

ženu, jako jsi ty. Tvé vlasy mne  oslepují. Ani u nejkrásnějších dcer Aesiru jsem neviděl

podobné. U Ymira, přísahám!“

„Jak si troufáš zaklínat se Ymirem?“ zeptala se uštěpačně. „Co víš o bozích sněhu a

ledu, ty, který jsi přišel za dobrodružstvím z jihu?“

„U pochmurných bohů mého národa!“ vykřikl v náhlém návalu zlosti. „Nejsem sice

zlatovlasý Aesiřan, ale nikdo z nich není v boji lepší než já! Dnes jsem viděl zemřít mnoho

mužů a já jediný jsem zůstal stát na tom místě, kde se Wulfherovi hrdlořezové srazili s vlky z
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Bragi! Řekni mi, nevidělas záblesky slunce na pancířích tam na konci plání, nebo ozbrojené

muže, kteří by šli tímto směrem?“

„Viděla jsem jen ledový škraloup lesknoucí se ve slunci a slyšela vítr, šeptající nad

věčnými sněhy,“ odpověděla. 

S povzdechem zatřásl hlavou. „Niord měl dorazit se svými muži jako posila. Obávám

se, že padli do léčky. Wulfhere a jeho bojovníci jsou mrtvi... Myslel jsem, že široko daleko

není v těchto místech jediná vesnice, protože boj nás zavedl mimo obydlená místa. Ale ty jsi

nemohla přijít z daleka, v tomhle sněhu a nahá. Pokud jsi z Asgardu, zaveď mne do své

vesnice. Jsem zesláblý ztrátou krve a unavený k smrti.“

„Moje vesnice je tak daleko, že bys tam nikdy nedošel, Conane z Cimmerie,“ zasmála

se, rozpřáhla ruce a zatočila se před ním, hlavu smyslně zakloněnou, a přivřené oči napůl

zastíněné dlouhými řasami. „Nejsem krásná, ó muži?“

„Jako ranní slunce, odrážející se ve sněhu,“ zašeptal spíše pro sebe a oči mu zasvítily

jako hladovému vlku. 

„Tak   proč   nevstaneš   a   nejdeš   za   mnou?   Co   je   to   za   bojovníka,   který   leží   v   mé

přítomnosti?“ zazpívala s uštěpačností, která jej přiváděla k šílenství. „Lehni si klidně a zemři

jako ti ostatní slaboši, černovlasý Conane! Těžko bys mne mohl následovat cestou, kterou se

budu ubírat!“

S kletbou na rtech se Conan zvedl na nohy, modré oči mu divoce plály, tmavou tvář

měl   staženou   hněvem.  Vztek   třásl   jeho   duší,   ale   touha   po   této   podivně   krásné   ženě   mu

rozbušila srdce a vehnala mu divoce krev do žil. Vášeň, hraničící s tělesnou bolestí jej celého

naplnila a začal vidět rudě. V šílenství, které jej zachvátilo, zmizela bolest i únava. 

Beze slova zastrčil krvavý meč do pochvy a vrhl se k ní, aby zaťal prsty do jejího

bílého těla. S hlasitým smíchem uskočila a dala se na útěk. Za ní vlály dlouhé zlaté vlasy a

průsvitný závoj. S divokým zavrčením se Conan za ní rozběhl. Zapomněl na nelítostný boj, na

mrtvé, ležící ve sněhu, zapomněl na Niorda a jeho muže, kteří už byli patrně také mrtvi. Viděl

jen štíhlé, bílé tělo, které se před ním spíš vznášelo než běželo. 

Pronásledování jej vedlo stále dál po nekonečné bílé pláni. Krví zbrocené bojiště již

dávno zmizelo kdesi vzadu, ale Conan pokračoval v pronásledování s úporností vlastní jeho

rase.   Jeho   nohy,   chráněné   kovovými   holeněmi,   drtily   ledovou   kůru.   Bořil   se   hluboko   v

závějích a prodíral se jimi hrubě a bezohledně. Zato dívka jako by po sněhu tančila, lehce, 

jako peříčko ve větru. Bosé nohy zanechávaly na sněhovém poprašku, který zakrýval ledový

škraloup, jen neznatelné otisky. Přes oheň, který se mu rozléval v žilách, cítil barbar kousavý

chlad, který se prodíral všemi skulinami pod jeho pancíř a plášť podšitý kožešinou. Dívka

však ve svém průsvitném závoji běžela tak snadno a šťastně, jako by tančila mezi palmami v

růžových zahradách Poitainu. 

Prchala dál a dál a Conan ji sledoval. Z jeho popraskaných černých rtů se draly divoké

kletby. V marném vzteku skřípal zuby a na spáncích mu naběhly mohutné pulsující žíly. 

„Neutečeš mi,“ zařval. „Zkus mne zavést do pasti a já ti nastavím u nohou pyramidu z

hlav tvých lidí! Ukryj se a já rozlomím napůl i hory, a najdu tě! Chytím tě, i kdyby to mělo

být v pekle!“

Na rtech se mu objevila pěna, když k němu dolehl její zlomyslný smích. Vedla jej dále

a dále pustinou. Míjela hodina za hodinou a když se slunce začalo sklánět k západu, tvář

krajiny se změnila. Širá pláň ustoupila nízkým pahorkům, které přecházely v horská úbočí. 

Dál na sever spatřil mohutné hory – jejich vrcholky, modravé dálkou a zrůžovělé v paprscích

rudého, zapadajícího slunce. Na tmavnoucí obloze se ukázala severní záře, mohutné pásy

chladného, planoucího světla, které jasnělo a zářilo. 

Nebe nad ním se rozzářilo a zaplanulo podivnými  světly a záblesky. Sníh vydával

zvláštní třpyt, hned mrazivě modrý, hned ledově karmínový, jednou chladně stříbrný. Tímto

kouzelným královstvím chladu a barev pokračoval umíněně ve svém pronásledování a jediný
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pevný bod v tom bláznivém chaosu viděl v bílém těle, které tančilo před ním. Stála na dosah a

stále mimo něj. 

Nepomyslel na to, jak je vše podivné, ani v okamžiku, kdy se před ním vztyčily dvě

obrovské postavy, aby mu zastoupily cestu. Šupiny pancířů měly pokryty námrazou, helmy a

válečné sekery ledem. Sníh se jim třpytil ve vlasech, ve vousech jim visely rampouchy a oči

měly mrazivé jako ledovce. 

„Bratři!“   vykřikla   dívka   a   protančila   mezi   nimi.   „Podívejte,   koho   jsem   přivedla! 

Přivedla jsem vám muže, abyste si s ním pohráli. Vyrvěte mu srdce z těla a pak je ještě kouřící

položíme na stůl našemu otci!“

Obři jí odpověděli řevem, který připomínal zvuk ledovců sunoucích se po kamenitém, 

zmrzlém pobřeží. Pozvedli sekery, jejichž ostří se zaleskla ve světle prvních hvězd. Pak se na

ně  Conan  vrhl.  Ledem  pokryté  čepele  jej   oslepovaly  svou září.  V divokém  útoku  rozťal

jednomu ze svých odpůrců koleno. 

Raněný   se   zasténáním   padl   a   v   téže   chvíli   byl   Conan   sražen   mohutným   úderem

druhého obra do sněhu. Ten jej zasáhl naštěstí jen do ramene a brnění úder částečně zadrželo, 

ale i tak Conanovi v okamžiku zmrtvěla celá paže. Conan spatřil druhého útočníka, který se

nad ním vztyčil jako kolos vytesaný z ledů, černý proti chladně světélkujícímu nebi. Sekera

dopadla – jen aby se zaťala hluboko do sněhu a zmrzlé země. Conan se v poslední vteřině vrhl

stranou  a vyskočil.  Obr zařval  a vytrhnul  sekyru  ze země.  Ale  v té  chvíli  již vzduchem

zazpíval Conanův meč. Obr v údivu vytřeštil oči, nohy se mu podlomily a on se zřítil na zem. 

Sníh okolo něj se zabarvil karmínovou krví, která mu stříkala z krku proťatého až k páteři. 

Conan se otočil a spatřil dívku, stojící opodál. Pohlížela na něj očima rozšířenýma

hrůzou. Všechna zlomyslnost jí teď z obličeje zmizela. Conan vyrazil vítězný výkřik a kapky

krve se rozlétly z čepele meče, kterým třásl ve své divokosti. 

„Zavolej své další bratry! Hodím jejich syrová srdce vlkům! A ty mi neutečeš!“

S vyděšeným výkřikem se dala znovu na útěk. Už se nesmála, už jej nedráždila, běžela

o život. I když napínal každý nerv a vydával poslední zbytky sil, i když mu žíly po celém těle

vyvstávaly jako provazy a svaly praskaly námahou, vzdalovala se mu. Jako rudým závojem

viděl, jak se její postava s narůstající vzdáleností zmenšuje. Na pozadí záře, planoucí na černé

obloze, ji viděl nejprve jako malé dítě, pak jako bílý plamínek, tančící ve sněhu a nakonec

jako   malý   bod,   ztrácející   se   v   šedomodré   dálce.   Ze   zaťatých   rtů   mu   prýštila   krev   a   on

pokračoval v pronásledování s úporností zvířete. Už spatřil zase plamínek, tančící ve sněhu, 

ten se zvětšil v malé dítě a pak již běžela necelých osmdesát kroků před ním. Pomalu, skok za

skokem se vzdálenost zmenšovala. 

Běžela   již   s   námahou,   viděl   zlatorudé,   vlající   vlasy   a   slyšel   její   přerývaný   dech. 

Zahlédl i výraz nesmírné hrůzy v pohledu, který rychle vrhla přes rameno. Krutá, barbarská

výchova   k   sebeovládání   a   necitelnosti   k   bolesti   mu   teď   skvěle   posloužila.   Její   běh   se

zpomaloval,  krok  už  nebyl   tak  lehký  a  jistý  jako  dřív. V Conanově  divoké   duši   vzplály

pekelné plameny, které předtím tak dovedně rozdmýchala. S nelidským výkřikem ji dostihl. 

Otočila se, jako by jej chtěla odstrčit, ruce zvednuté v obranném gestu. 

Zahodil meč do sněhu a přitiskl ji k sobě. Štíhlé tělo se prohnulo jako luk v marné

snaze   vyrvat   se   ze   stisku   jeho   železných   paží.   Zlatorudé   vlasy   mu   vlétly   do   obličeje   a

oslepovaly jej svým leskem, štíhlé tělo, které se mu tak marně bránilo, v něm vzbuzovalo

stále větší touhu. Silné prsty se jí zatínaly do těla – do těla chladného jako led. Měl pocit, že

namísto ženy z masa a krve objímá ženu z pálícího ledu. Odvracela zlatovlasou hlavu stranou

v marném pokusu vyhnout se žhavým polibkům, které jí zraňovaly rty. „Jsi chladná jako ten

sníh,“ zamumlal přiopile, „ale já tě zahřeju žárem své krve...“

S výkřikem se jí podařilo vytrhnout z jeho objetí a v ruce mu zůstal její závoj – jediný

oděv, který měla. Uskočila dozadu a pohlížela na něj. Vlasy v divokém nepořádku, ňadra se jí

prudce zdvíhala a oči svítily úzkostí. 
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Na   okamžik   se   zarazil,   zmražen   její   oslňující   krásou,   jak   stála   nahá   uprostřed

nekonečného sněhu a ledu. 

Pak pozvedla bíle paže k severní záři a vykřikla hlasem, který bude při té vzpomínce

znít Conanovi navěky v uších: „Ymire! Otče! Zachraň mne!“

Conan se vrhl kupředu, aby ji znovu sevřel do náruče, když celé nebe vzplálo ledovým

ohněm za zvuku praskajících ledovců. Dívčino tělo se zahalilo do chladné, modravé záře, tak

oslepující, že si Conan musel rukama zakrýt oči. Na letmý okamžik se celý kraj i hory v

pozadí ztratily v divokém chaosu bílých, rudých a modrých světel. 

Pak  Conan  vzhlédnul  a  vykřikl.  Dívka  zmizela.  Matně  zářící  sníh  ležel   před ním

prázdný a neporušený. Na mrazivé obloze se míhala podivná barevná světla v bláznivém

tanci. Od vzdálených hor se neslo temné dunění, jako by odjížděl obrovský válečný vůz, 

tažený divokým spřežením, jehož kopyta vykřesávají z ledu jiskry a to dunění se ozvěnou

vracelo z hustých mraků. 

Pak se Conanovi před očima vše rozmazalo. Viděl tisíce ohnivých koulí chrlících déšť

jisker a z oblohy se stalo obrovské, otáčející se kolo, které pohlcovalo hvězdy. Země se mu

zahoupala pod nohama jako vzbouřené moře a Cimmeřan se zhroutil do sněhu, kde zůstal

bezvládně ležet. 

V chladném, tmavém vesmíru, ve kterém se pohyboval, ucítil Conan jakýsi podivný, 

cizí pohyb. Začalo zemětřesení, které s ním házelo sem a tam a zároveň mu něco odíralo ruce

a nohy. Až v okamžiku, kdy bolest byla nesnesitelná, divoce vykřikl a pokusil se vytáhnout

meč. 

„Přichází k sobě, Horso,“ řekl nějaký hlas. „Pospěš si, musíme jej pořádně třít, aby se

mu ty omrzliny prokrvily, jinak už meč nikdy nevezme do ruky.“

„Nechce otevřít levou ruku, něco v ní drží.“

Conan   otevřel   oči   a   spatřil   kruh   vousatých   tváří,   které   se   nad   ním   skláněly.  Byl

obklopen vysokými, zlatovlasými bojovníky v pancířích a kožešinových pláštích. 

„Conane! Tak přece žiješ!“

„U Croma! To jsi ty, Niorde?“ zasípal Cimmeřan. „Jsem živý nebo jsme se už všichni

sešli ve Valhale?“

„Žijem,“ zahučel As, který pilně třel Conanovy omrzlé nohy sněhem. „Museli jsme se

vysekat z pasti, kterou na nás nastražili, jinak bychom dorazili dřív, než boj začal. Mrtví byli

už na kost zmrzlí, když jsme dorazili na bojiště. Nenašli jsme mezi mrtvými tebe jediného a

šli jsme po tvých stopách. Při Ymirovi, Conane, kam jsi se to vydal tímhle směrem? Hodiny

jsme sledovali tvoje stopy ve sněhu. Kdyby napadl čerstvý sníh nebo přišla vánice, nikdy

bychom tě nenašli! Přísahám při Ymirovi!“

„Jen nevolej Ymira tak často,“ odpověděl Conan nejistě. „Srazili jsme se s Bragiho

muži v pláních. Nevím, jak dlouho trval boj. Já jediný jsem zůstal naživu. Bylo mi zle a byl

jsem zesláblý. Okolní krajinu jsem viděl jako ve snu. Pak se objevila nějaká žena a dráždila

mne.   Byla   krásná,   jako   plamen   ledového   pekla.   Když   jsem   ji   uviděl,   zmocnilo   se   mne

podivné šílenství. Zapomněl jsem na celý svět. Šel jsem za ní. Nenašli jste její stopy? Nebo

dva obry v ledových pancířích, které jsem zabil?“

Niord potřásl hlavou. „Ve sněhu byly pouze tvoje stopy, Conane.“

„Možná, že jsem se zbláznil,“ řekl Conan nejistě. „A přeci se mi zdála skutečná jako

vy v této chvíli. Běžela přede mnou nahá po sněhu, se záplavou rudozlatých, vlajících vlasů... 

A pak se mi v rukou změnila v mrazivý plamen!“

„Mluví v deliriu,“ zašeptal jeden z válečníků. 

„To ne!“ zvolal jakýsi starší bojovník s podivnýma, divokýma očima. „Byla to Atali –

dcera   Ymira   –   pána   mrazů   a   boha   války!   Atali   často   přichází   na   bojiště   a   zjevuje   se

umírajícím! Já sám jsem ji viděl, když  jsem jako mladík ležel na bojišti u Wolfravenu s

těžkým zraněním. Viděl jsem ji – kráčela sněhem mezi mrtvými a její nahé tělo bylo jako
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vyřezané ze slonoviny. Zlatorudé vlasy svítily oslepující září ve svitu měsíce. Ležel jsem tam

bezmocný a vyl jsem jako vlk, protože jsem se nemohl ani pohnout, abych ji následoval. Láká

raněné muže do ledových pustin, kde je její bratři – ledoví obři – zabijí a pak nesou rudé, ještě

kouřící srdce na stůl svého otce – Ymira. Cimmeřan viděl Atali, dceru boha války a pána

mrazů!“

„Ba!“ zavrčel Horsa, „starý Gorm byl v mládí raněn do hlavy a od té doby je trochu

bláznivý! Conan byl v deliriu po zraněních, která utržil a po ztrátě krve. Podívejte se na jeho

přilbu, jak je zprohýbaná. Každý z těch úderů mu mohl otřást mozkem. Byl to jen přelud, 

který stíhal po nekonečných pláních. Je z Východu. Co on může vědět o Atali!?“

„Asi máš pravdu,“ zamumlal Conan. „Bylo to všechno tak zvláštní a tajemné – u

Croma!“

Náhle se odmlčel a vytřeštěně hleděl na věc, která mu stále visela ze zaťaté pěsti. I

ostatní v tichém údivu hleděli na kus tkaniny, který pozvedl v ruce. Byl to kus závoje tak

jemného a krásného, že nemohl být utkán ani lidskýma rukama, ani na pozemském stavu. 
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BŮH V MÍSE

 (The God in the Bowl)

Hlídač  Arus  sevřel  pevněji  roztřesenou  rukou pažbu  samostřílu   a cítil,   jak  mu   na

zádech vystupují kapky potu, když hleděl na mrtvolu, která ležela na vyleštěné podlaze před

ním. Není to jistě nic příjemného, setkat se takto o půlnoci a na opuštěném místě se smrtí. 

Strážný stál v rozlehlé hale, osvětlené mohutnými svícemi, které hořely ve výklencích

zdí.   Stěny   mezi   výklenky   byly   pokryty   závěsy   z   černého   sametu   a   na   nich   visely   štíty

rozmanitých  tvarů a zkřížené  zbraně všech známých  národů. Tu a tam stály u zdí sochy

podivných bohů – sochy z kamene nebo ze vzácných dřev, odlité z bronzu, železa či stříbra, 

které se matně zrcadlily v naleštěné ploše podlahy. 

Arus se otřásl. Nikdy si na tohle místo zcela nezvykl, i když tu pracoval jako hlídač už

několik měsíců. Starý palác byl  zařízen jako fantastické muzeum a lidé mu říkali Chrám

Kalliána Publica. V jeho sbírkách byly předměty a podivnosti z celého světa. Teď, o půlnoci, 
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stál hlídač Arus uprostřed velkého, tichého prostoru a vyděšeně hleděl na mrtvolu muže, který

byl před nedávném bohatým a všemocným majitelem chrámu. 

I nepříliš bystrému mozku strážného bylo jasné, že mrtvý vypadá podivně, že se čímsi

výrazně liší od toho, jak vypadal, když se ve svém zdobeném vozíku projížděl po Palianské

cestě. Tmavé oči se mu třpytily v pyšné a vznešené tváři. Ti, kteří jej nenáviděli, ti, kteří se jej

báli,   by   těžko   poznali   v   objemné   hromadě   rosolovitého   tuku   známého   Kalliána   Publica. 

Bohatě zdobené roucho měl potrhané a purpurovou tuniku znečištěnou. Tvář měl zčernalou, 

oči vylezlé z důlků a jazyk mu visel z koutku rozšklebených úst. Paže měl rozhozené, jakoby

v   gestu   podivné   bezmocnosti.   Na   tlustých   prstech   zářily   v   mihotavém   světle   veliké

drahokamy. 

„Proč   mu   nesebrali   prsteny?“   zabručel   hlídač   nejistě.   Pak   prudce   zvedl   hlavu   a

vytřeštil oči. Cítil, jak mu naskakuje husí kůže. Hedvábným závěsem, který zakrýval jeden z

četných vchodů chodeb ústících do haly, vstoupila postava. 

Arus spatřil vysokého, mohutně stavěného mladíka, oděného pouze bederní rouškou a

měkkými koženými sandály, zašněrovanými vysoko na lýtkách. Pleť měl do tmava opálenou

sluncem   a   ošlehanou   větry   volných   plání.  Arus   nervózně   hleděl   na   jeho   široká   ramena, 

mohutný hrudník a svalnaté paže. Na první pohled poznal, že muž není Nemediec. Pod hřívou

černých  vlasů se blýskal  pár nebezpečných  modrých  očí.  V kožené  pochvě, zavěšené  na

opasku, se mu houpal dlouhý meč. 

Arus si znovu uvědomil, že má husí kůži. Opatrně se dotkl samostřílu a na okamžik se

zabýval myšlenkou, že tomu cizinci prožene bez milosti střelu tělem. Když si však uvědomil, 

co by se mohlo stát, kdyby minul, rychle tuto myšlenku zapudil. 

Cizinec pohlížel na mrtvé tělo na zemi spíš zvědavě, než udiveně. 

„Proč jsi ho zabil?“ zeptal se Arus. 

Ten druhý potřásl černou hřívou. „Já ho nezabil,“ odpověděl nemedštinou s podivným

přízvukem. „Kdo to je?“

„Kallián Publico,“ odpověděl Arus a pomalu ustupoval. 

Záblesk zájmu se objevil v bystrých modrých očích. „Sám majitel?“

„No   jo,“   odpověděl   Arus,   který   se   postupně   došoural   až   ke   zdi.   Uchopil   silný

sametový provaz, který tam visel, a prudce za něj zatáhl. Na ulici se ozvalo nepravidelné

zvonění zvonu. Takové zvony visely nad všemi obchody a veřejnými budovami a sloužily k

přivolání nočních stráží. 

Cizinec na něj udiveně hleděl: „Proč to děláš, vždyť přivoláš stráže!“

„Já jsem strážný, hlupáku,“ odpověděl Arus, který zatím sebral odvahu. „Stůj a ani se

nehni, nebo ti proženu tělo střelou!“

S prstem na spoušti pozvedl kuši. Hranatý a ošklivě vypadající hrot střely mířil přímo

na cizincovu mohutnou hruď. Ten se zamračil a sklonil hlavu. Nezdálo se, že by se bál, spíš

vypadal jako někdo, kdo váží situaci a rozhoduje se, zda poslechnout příkaz, nebo riskovat a

zaútočit.   Arus   si   olíznul   rty,   které   měl   najednou   docela   vyschlé   a   nejistě   pozoroval   v

cizincových očích boj rozumu s touhou po vraždě. Kolena se pod ním roztřásla. 

Pak uslyšel, jak se s rachotem otvírají vstupní vrata a vzápětí několik hlasů. V duchu

poděkoval   bohům   a   zhluboka   si   oddechl.   Bylo   vidět,   jak   cizinec   ztuhnul   a   s   ostražitým

pohledem zaskočené šelmy se otočil. Do haly vstoupil hlouček mužů. S výjimkou jednoho

byli   všichni   oblečeni   do   šarlatových   tunik   numalijské   policie.   Byli   opásáni   řemením   s

krátkými meči pro boj z blízka a každý nesl halapartnu – napůl sekeru a napůl píku. 

„Co se tady u čerta děje?“ zeptal se jejich vůdce, kterého celý jeho zjev – chladné šedé

oči a čistě řezaná pohublá tvář – odlišoval od jeho hrubého doprovodu. Byl také oděn v civilní

šat

„Při Mitrovi, to je Demetrio,“ vykřikl Arus, „dnes v noci je štěstí na mé straně! Ani

jsem se neodvažoval doufat, že stráž dorazí tak rychle, natož, že ty budeš s nimi!“
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„Byl jsem na obchůzce s Dionem,“ odpověděl krátce Demetrio „Právě jsme míjeli

chrám, když zazněl zvon. Ale kdo je tohle! U Ištary! Sám majitel chrámu!“

„Nikdo jiný,“ odpověděl Arus. „Byl zákeřně zavražděn. Mou povinností je procházet

po celou noc budovou, protože, jak každý ví, jsou tady uloženy obrovské poklady. Kallián

Publico měl bohaté ochránce, učence a prince a bohaté sběratele kuriozit. Tak tedy, před chvílí

jsem kontroloval dveře, které vedou do portika, a zjistil jsem, že nejsou zamčeny. Dveře jsou

opatřeny závorou, kterou lze ovládat z obou stran a navíc velkým zámkem zvenčí. Jediný klíč

od něho měl Kallián Publico. A je to ten klíč, který mu, jak vidíte, visí u pasu. 

Hned se mi zdálo, že něco není v pořádku, protože Kallián vždycky zavíral tyhle dveře

první, když odjížděl do své vily na předměstí. Mám klíč, kterým se ovládá závora hlavních

vrat. Vstoupil jsem dovnitř, a když jsem došel do haly, našel jsem ho tu ležet mrtvého tak, jak

jej vidíte. Ani jsem se ho nedotkl.“

„Tak,“ Demetriovy oči přeskočily na zachmuřeného cizince. „A kdo je tohle?“

„Samozřejmě vrah!“ vykřikl Arus. „Přišel támhle těmi dveřmi. Je to nějaký divoch ze

severu – asi Hyperbořan nebo Bossoniánec!“

„Co jsi zač?“ zeptal se Demetrio. 

„Jsem Conan – Cimmeřan,“ odpověděl barbar. 

„Zabil jsi toho muže?“

Cimmeřan zavrtěl hlavou. 

„Odpověz!“ vyštěkl Demetrio. 

V modrých očích se zažhnul plamének zloby. „Nejsem pes, abys se mnou mohl takhle

mluvit.“

„Ty nestydatý chlape!“ zavrčel Demetriův společník, mohutný s odznakem policejního

prefekta. „Ty potulný pse! Já už z tebe tu drzost vymlátím. Ty! Mluv! Proč jsi zavraždil...“

„Okamžik,   Dione,“   přikázal   Demetrio.   „Muži,   jsem   Demetrio,   první   předseda

vyšetřovacího soudu města Numalie. Uděláš nejlépe, když řekneš, co tady pohledáváš. Pokud

jsi jej opravdu nezabil, budeš to muset také dokázat.“

Cimmeřan zaváhal. Nebyl na něm vidět strach, spíše slabý neklid, jak tomu bývá u

divochů,   když   se   setkají   se   složitým   mechanismem   civilizované   společnosti,   pro   ně   tak

nepochopitelným a tedy záhadným a znepokojujícím. 

„Než si to rozmyslí,“ obrátil se Demetrio k Arovi, „řekni mi, viděl jsi Kalliána Publica

opouštět chrám dnes večer?“

„Ne, viděl jsem jej až na cestě, ale bylo obvyklé, že odcházel dřív, než jsem nastoupil

službu. Hlavní brána byla zamčena a zajištěna závorou.“

„Mohl se dostat do budovy bez tvého vědomí?“

„No, možné by to bylo, ale málo pravděpodobné. Kdyby se vrátil ze své vily, byl by

přijel ve dvoukolce – je to pěkný kus cesty – a on nikdy jinak necestoval. I kdybych byl na

opačném konci chrámu, musel bych slyšet na dláždění podkovy koní a obruče kol. Ale nic

takového jsem neslyšel.“

„A dveře byly předtím zamčené?“

„Na to bych přísahal. Během noci zkouším několikrát všechny dveře. Na vnější straně

byly   všechny   dveře   zamčeny,   když   jsem   je   před   půlhodinou   kontroloval.   Teď,   při   další

obchůzce jsem našel tyhle odemčeny.“

„Neslyšels žádný výkřik nebo hluk zápasu?“

„Ne, pane, ale zdi chrámu jsou tak silné, že jimi slabší zvuk nepronikne.“

„Proč si zbytečně  komplikovat  život  otázkami  a dohady,“  vmísil  se do rozhovoru

mohutný prefekt. „Tohle musí být náš člověk, o tom není pochyb. Odvedeme ho k soudnímu

dvoru a já z něj vymáčknu přiznání, i kdybych mu měl přelomit každou kůstku v těle.“

Demetrio pohlédl na barbara. „Slyšels, co řekl?“ zeptal se. „Co nám povíš?“

„To, že každý muž, který se mě pokusí dotknout, se sejde v téže chvíli se svými
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předky v pekle,“ procedil Cimmeřan mezi zuby a z jeho očí vyšlehl vražedný plamen. 

„Proč jsi sem tedy přišel, když ne zabít toho člověka?“ naléhal dále Demetrio. 

„Přišel jsem krást,“ nevrle odpověděl Cimmeřan. 

„Krást?! A co?“

Conan zaváhal. „Jídlo.“

„To  je   lež,“   zvolal   Demetrio,   „dobře   víš,   že   tady   žádné   potraviny   nejsou.   Řekni

pravdu, radím ti po dobrém, nebo...“

Cimmeřan položil ruku na jílec meče a z tohoto gesta čišela hrozba tak, jako z tygra, 

když ohrne pysky a se zavrčením vycení tesáky. „Nech si svoje výhrůžky pro ty, kteří se tě

bojí,“ zasyčel. „Já nejsem žádný městský hejsek, který se lekne těch tvých placených psů. 

Zabil jsem mnoho lepších mužů než jsi ty, pro mnohem menší urážky, než byla tahle.“

Dionus, který otevřel ústa, aby vychrlil proud nadávek, je zase rychle zavřel. Stráž

pohlížela na Demetria v očekávání rozkazů a muži rozpačitě přešlapovali. Když slyšeli tyto

urážky všemocného soudce, čekali vzápětí rozkaz k zajmutí barbara. Ale Demetrio mlčel. 

Arus pohlížel střídavě do tváře Cimmeřana a soudce a přemýšlel, co se může dít v bystrém

mozku   za   ostře   řezaným   Demetriovým   obličejem.   Je   možné,   že   se   soudce   bojí   probudit

barbarovu divokost, nebo snad má o jeho vině opravdu pochybnosti?“

„Zatím   jsem   tě   neobvinil   ze   zabití   Kalliána,“   ozval   se   pak   Demetrio.   „Musíš   ale

přiznat, že všechno svědčí proti tobě. Jak jsi se dostal do budovy?“

„Byl   jsem   schovaný   ve   stínu   skladiště   na   druhé   straně   ulice,“   odpověděl   Conan

pomalu. „Když tenhle pes,“ ukázal palcem na Aruse, „prošel kolem a zahnul za roh chrámu, 

přeběhl jsem ulici a vyšplhal nahoru po zdi.“

„To je lež,“ přerušil ho Arus. „Žádný člověk nemůže vylézt po tak hladké zdi!“

„Asi jsi nikdy neviděl Cimmeřana šplhat po skalních stěnách,“ spíš konstatoval, než se

ptal Demetrio. „Já posoudím, co je a není pravda! Pokračuj, Conane.“

„Roh budovy je ozdoben bohatými reliéfy. Byl to snadný výstup. Než tenhle,“ zase

gesto palcem, „obešel budovu, byl jsem už na střeše. Tam jsem našel padací dveře, upevněné

železnou tyčí. Tyč prochází dveřmi a je zevnitř zajištěna zámkem. Tyč jsem ukroutil...“

Arus, který si uvědomil, jak byla železná závora silná, namáhavě polknul a ustoupil od

barbara o dva kroky stranou. 

Ten pokračoval: „Prolezl jsem padacími dveřmi a dostal se tak do horních prostor. 

Tam jsem se nezdržel, ale šel jsem rovnou ke schodišti.“

„Jak jsi věděl, kde jsou schody? Jen Kalliánovi služebníci a jeho bohatí příznivci se

dostali do horního patra.“

Conan beze slova pohlížel mimo něj, jako by otázku neslyšel. 

„Co jsi dělal, když jsi se dostal ke schodům?“ ptal se stále Demetrio. 

„Šel jsem rovnou dolů. Schodiště končí v místnosti za támhle těmi dveřmi. Když jsem

scházel po schodech, slyšel jsem, jak se někde otvírají dveře. Když jsem se podíval mezi

závěsy do chodby, viděl jsem tohohle psa stát nad mrtvolou.“

„A proč jsi nezůstal ve svém úkrytu?“

„Protože jsem si nejdřív myslel, že je to další zloděj, který by mohl sebrat to, co...“

Cimmeřan se zarazil. 

„Pro   co   jsi   ty   sám   přišel,“   doplnil   Demetrio.   „V   horních   místnostech,   kde   jsou

nejcennější předměty, jsi se vůbec nezdržel. Poslal tě sem někdo, kdo výborně zná chrám, 

abys ukradl něco naprosto výjimečného.“

„A abys zabil Kalliána Publica!“ vykřikl Dionus. „U Mitry, je to jasné! Chopte se ho, 

mužové, do rána budeme mít přiznání!“

Conan vykřikl neznámou kletbu, odskočil ke stěně a vytasil meč s takovou rychlostí, 

že čepel zasvištěla. 

„Zpátky, vy psi, pokud si ceníte života,“ zasyčel. „Nemyslete si, když si troufáte mučit
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obchodníky, nebo vysvlékat a bičovat holky z ulice, abyste je přinutili mluvit, že můžete

položit svoje nemyté pracky na horala z Cimmerie! Pohni tím samostřílem, šakale, a nakrmím

tě svými vlastními zuby!“

„Počkej!“ zvolal Demetrio. „Zavolej si svoje psy, Dione! Já stále nejsem přesvědčen, 

že je to vrah.“ Demetrio se naklonil k Dionovi a něco mu šeptal. Arus nezaslechl co, ale byl

přesvědčen, že se jedná o plán, jak Conana odzbrojit. 

„Dobrá,“ zavrčel Dionus. „Ustupte, chlapi, ale dobře ho hlídejte!“

„Odevzdej mi svůj meč!“ řekl Demetrio Conanovi. 

„Vezmi si ho, jestli to dokážeš,“ zavrčel Conan. 

„Dobrá,“   pokrčil   rameny   vyšetřovatel,   „ale   nepokoušej   se   o   útěk.   Celý   dům   je

obklíčen mými muži se samostříly.“

Barbar sklonil čepel, ale jeho napjatá pozornost téměř nepolevila. Demetrio se opět

obrátil k mrtvole. 

„Uškrcený,“ uvažoval potichu, „proč by ho škrtil, když rána mečem je o tolik rychlejší

a jistější? Tihle Cimmeřané se rodí s mečem v ruce. Nikdy jsem neslyšel, že by někoho

zaškrtili, když měli po ruce meč.“

„Třeba chtěl od sebe odvrátit podezření,“ řekl Dionus. 

„Možná,“ Demetrio ohledával tělo zkušenýma rukama. Je mrtev alespoň půl hodiny. 

Jestli Conan mluví pravdu, co se týče doby, kdy vnikl do chrámu, těžko mohl toho člověka

zabít před Arusovým příchodem. Jistě, může lhát. Mohl být uvnitř už předtím.“

„Vylezl jsem na zeď, když byl Arus na poslední obchůzce,“ zavrčel Conan. 

„To říkáš ty,“ Demetrio se naklonil nad hrdlem mrtvého muže, které bylo doslova

rozdrceno   a   vypadalo   jako   směs   podlitin   a   krvavého   masa.   Hlava   se   volně   zhoupla   na

rozdrcené páteři. „Proč by vrah použil provaz, nebo snad lano, silné jako paže dospělého

muže? A jaký stisk to musel být, když je krk rozdrcen tak hrozným způsobem?“

Vztyčil se a popošel k nejbližším dveřím, vedoucím z chodby. „Tady je busta, shozená

z podstavce u dveří,“ řekl. „A tady je poškrábaná podlaha..., závěs je napůl utržený... Kalliána

Publica musel někdo přepadnout v téhle místnosti. Možná se útočníkovi vytrhnul, možná ho

táhl do chodby, vrah mu byl v patách a v chodbě jej dobil.“

„Jestli není vrahem tenhle pohan, kde se tedy skrývá skutečný vrah,“ dotazoval se

prefekt. 

„Ještě jsem neřekl, že Conan není vrah,“ řekl vyšetřující soudce. „Teď ale prohledáme

komnatu.“

Zastavil se, otočil a napjatě poslouchal. Z ulice sem dolehl zvuk kol, který se přiblížil

a pak ztichl. 

„Dione!“ vyštěkl vyšetřující. „Pošli dva muže, aby našli ten vůz! Ať přivedou kočího

sem!“

„Podle zvuku bych řekl,“ podotkl Arus, který byl obeznámen se zvuky okolních ulic, 

„že vůz zastavil před Promerovým domem přímo proti obchodu s hedvábím.“

„Kdo je Promero?“ zeptal se Demetrio. 

„Hlavní úředník Kalliána Publica.“

„Přiveďte jej i s kočím,“ nařídil Demetrio. 

Dva   strážní   se   odkolébali.   Demetrio   stále   studoval   mrtvé   tělo,   Dionus,   Arus   a

zbývající   strážní   hlídali   Conana,   který   s   taseným   mečem   v   ruce   vypadal   jako   socha

znázorňující mlčenlivou hrozbu. Konečně se venku ozval zvuk sandálů a dva strážní vstoupili

v doprovodu mohutného muže tmavé pleti, v kožené helmě a tunice vozataje, bič v ruce. 

Druhou osobou byl  malý,  netečně vyhlížející  muž, typický představitel  řemeslnické  třídy. 

Šikovní a chytří řemeslníci se často vypracovali na pravou ruku obchodníků a kupců. „Á, 

hned jsem říkal, že z toho nemůže pojít nic dobrého!“ zanaříkal. 

Demetrio řekl: „Ty jsi Promero, vedoucí úředník, předpokládám. A ty?“
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„Enaro. Vozataj Kalliána Publica.“

„Nezdá se, že by se tě smrt tvého pána příliš dotkla,“ podotkl Demetrio. 

Tmavé oči zableskly. „Proč by se mě měla dotknout? Někdo udělal pouze to, co bych

udělal já už dávno, kdybych měl dost odvahy!“

„Ták!“ vybuchl vyšetřující. „Jsi svobodný?“

Enarův pohled ještě víc zatrpknul, když roztáhl záhyby své tuniky, aby ukázal znak, 

jaký nosili dlužní otroci. 

„Věděl jsi, že tvůj pán jel dnes večer sem?“

„To ne. Přijel jsem s vozem k chrámu jako každý večer. On nastoupil a jeli jsme k jeho

vile. No a než jsme vyjeli na Palianskou cestu, přikázal, abych otočil a jel zpět. Připadal mi

dost vzrušený.“

„A zavezl jsi jej až k chrámu?“

„Ne, přikázal mi zastavit před Promerovým domem. Tam mě propustil a přikázal mi

vrátit se pro něj krátce po půlnoci.“

„Kdy to asi bylo?“

„Nedlouho po soumraku, ulice byly skoro prázdné.“

„Co jsi dělal potom?“

„Vrátil jsem se do obydlí otroků a tam jsem zůstal, dokud nebyl čas vyjet pro pána. Jel

jsem rovnou sem a venku mě chytili strážní, právě když jsem mluvil s Promerem u jeho

dveří.“

„Nevíš náhodou, co chtěl Kallián v Promerově domě?“

„Se svými obchody se otrokům nesvěřoval.“

Demetrio se obrátil k Promerovi. „Co o tom víš ty?“

„Nic!“ Bylo zřetelně slyšet, jak úředníkovi cvakají zuby strachem. 

„Byl skutečně Kallián Publico u tebe, jak tvrdí kočí?“

„Byl, pane.“

„Jak dlouho se zdržel?“

„Jenom krátce, pak odjel.“

„Šel od tebe do chrámu?“

„Já nic nevím,“ úředníkův hlas se chvěl strachem a hysterií. 

„Proč přišel k tobě?“

„Kvůli – kvůli obchodu.“

„Ty lžeš,“ řekl Demetrio, „proč přišel za tebou?“

„Já nevím! Já nic nevím!“ Promerův hlas se začal hystericky lámat. „Já s tím nemám

nic společného.“

„Přiměj ho k řeči, Dione!“ vykřikl Demetrio Dionus zavrčel a pokynul jednomu ze

svých mužů. Ten se dal s ďábelským úšklebkem do pohybu. 

„Znáš mě?“ zahuhlal a přiblížil svůj odpudivý obličej k chvějícímu se a couvajícímu

zajatci. 

„Ty  jsi   Posthumo,“   odpověděl   vyděšený   úředník.   „To  ty   jsi   vymáčkl   té   dívce   u

soudního dvora oči, když nechtěla prozradit svého milence!“

„Každý mi vždycky řekne, co se chci dozvědět,“ s úšklebkem prohlásil strážný. Žíly

na silném krku mu vystoupily a tvař mu naběhla krví, když uchopil vyděšeného úředníka za

límec tuniky. Zkroutil ho tak, že se ubohý človíček napůl dusil. 

„Tak mluv, ty kryso!“ zařval. „Odpověz panu vyšetřujícímu!“

„Ó, při Mitrovi! Slitování!“ blábolil ubožák. „Já přísahám...“

Posthumo jej s rozmyslem udeřil plnou silou z jedné a pak z druhé strany do tváře. 

Pak jej srazil na zem a několikrát s divokou přesností kopnul do žeber. 

„Smilování,“ zasténala jeho oběť, „řeknu, řeknu všechno!“

„Tak vstaň, ty mizero!“ řval Posthumo. „Přestaň se už válet po té zemi!“

– 30 –

Dionus   se   pátravě   zahleděl   na   Conana,   aby   zjistil,   zda   na   něj   tato   scéna   udělala

patřičný dojem. „Vidíš, jak dopadnou ti, kteří nespolupracují s policií,“ řekl. 

Conan si odplivl s významným úšklebkem. „To je slaboch a navíc ještě hlupák. Ať si

někdo troufne sáhnout na mě a bude sbírat svoje vnitřnosti po podlaze!“

„Tak budeš mluvit?“ zeptal se unaveně Demetrio Promera. 

„Řeknu všechno, co vím,“ vyrážel ze sebe trhaně úředník a namáhavě se zvedal na

nohy, přičemž kňučel jako zbitý pes. „Vím jen tolik, že Kallián ke mně přišel krátce po tom, 

co jsem se vrátil domů. Z chrámu jsme odcházeli spolu. Poslal svůj vůz pryč. Vyhrožoval mi

tím,  že mě  okamžitě  propustí, jestliže  řeknu jediné slovo. Jsem obyčejný chudák, vzácní

pánové, bez vlivných přátel a známostí. Když ztratím tohle místo, umřu hlady.“

„To je mi úplně jedno,“ odpověděl Demetrio. „Jak dlouho u tebe zůstal?“

„Odcházel asi půl hodiny před půlnocí a říkal, že jde do chrámu. Říkal, že hned, jak

bude hotov, se vrátí ke mně.“

„Co chtěl v chrámu dělat?“

Promero zaváhal, ale když se podíval na rozšklebeného Posthuma, který mu ukazoval

zaťaté pěsti, dal se do řeči. 

„V chrámu bylo něco, co chtěl prozkoumat.“

„Proč ale chtěl být sám a proč se vracel do chrámu v takové tajnosti?“

„Protože ta věc, kterou chtěl zkoumat, nebyla jeho majetkem. Přivezla ji za úsvitu

karavana z jihu. Lidé z karavany nevěděli, o co jde, říkali, že jim tu věc předali vůdcové

jakési karavany ze Stygie a že byla určena pro Carantha z Hanumaru – kněze boha Ibise. 

Vůdce   karavany   dostal   bohatě   zaplaceno,   aby   tu   věc   doručil   přímo   Caranthovi,   ale   ten

podvodník si chtěl ušetřit zajížďku a pokračovat v cestě přímo do Aquilonie. Hanumar neleží

na přímé cestě. Tak požádal Kalliána, zda by mohl tu věc ponechat v chrámu, dokud by si pro

ni Caranthes neposlal.“

„A co to vlastně bylo?“

„Bylo to něco jako sarkofág, jaký se občas najde ve starých stygických hrobkách. Ale

tenhle vypadal jako obrovská mísa zakrytá víkem. Na první pohled se zdálo, že nádoba je

vyrobena z mědi, ale ten kov byl mnohem tvrdší a navíc nádoba byla pokryta hieroglyfy jako

ty staré menhiry, stojící tu a tam ve Stygii. Víko bylo  ke spodní části pevně přichyceno

širokými rytými pásy ze stejného materiálu.“

„Co bylo vevnitř?“

„Lidé z karavany nevěděli. Říkali, že ti, od kterých sarkofág přebírali, tvrdili, že se

jedná o nesmírně cennou relikvii, která byla nalezena v jedné hrobce mezi pyramidami. Byla

zaslána Caranthovi, protože ‚dárce si prý nesmírně váží kněze Ibisova‘. Kallián Publico si

myslel, že mísa obsahuje diadém obřích králů, těch, jejichž národy žily v dávných dobách na

území dnes obývaném Stygijci. Ukazoval mi ornament na víku a přísahal, že přesně odpovídá

tvaru diadému, jak jej popisují staré legendy o obřích králích. 

Rozhodl, že mísu otevře a podívá se, co v ní je. Proměnil se v šílence, když pomyslel

na proslulý diadém, posázený drahokamy nevídané ceny, které krásou předčí kterýkoliv ze

známých kamenů. Jak tvrdil, za každý z nich by si člověk mohl koupit celé království. 

Já jsem jej varoval, ale marně. Krátce před půlnocí se vydal sám k chrámu. Skryl se ve

stínu, dokud hlídač na obchůzce nezmizel za chrámem a pak si odemkl svým klíčem, který

měl na opasku. Pozoroval jsem jej ze stínu u obchodu s hedvábím, dokud nevstoupil dovnitř. 

Pak jsem se vrátil  domů.  Měl v úmyslu,  pokud by byl  v míse opravdu diadém,  či něco

podobně cenného, ukrýt to v prostorách chrámu a pak se zase tiše vyplížit ven. Ráno by

potom udělal velký poplach s tím, že do chrámu vnikli lupiči a ukradli Caranthův majetek. O

tom, co se stalo bychom věděli jen my dva s vozatajem a my jsme jej zradit nemohli.“

„A hlídač?“ dotazoval se Demetrio. 

„Kallián počítal s tím, že jej hlídač nespatří. Měl v plánu dát ho ráno ukřižovat jako
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společníka  lupičů,“   odpověděl  Promero.  Arus  polkl  a  zbledl  jako  zeď,  když  si  uvědomil

proradnost svého, teď už mrtvého, zaměstnavatele. 

„Kde je sarkofág?“

Promero beze slova ukázal prstem. 

„Takže přímo v té místnosti, kde Kalliána přepadli?“

Promero propletl prsty vyhublých rukou. „Proč by měl někdo ze Stygie posílat dar

Caranthovi?   Sochy   dávných   bohů   a   strašidelné   mumie   putovaly   touhle   karavanní   cestou

často, ale kdo v celé Stygii může milovat Ibisova kněze tak, aby mu poslal drahocenný dar? 

Vždyť Stygijci stále ještě uctívají hadího démona Seta, který se plazí ve stínech prastarých a

zaprášených hrobek. Vždyť bůh Ibis bojuje se zlým Setem od prvopočátku světa a Caranthes

bojuje proti Setovým kněžím celý život. V tom je něco podivného a podezřelého.“

„Ukaž nám ten sarkofág,“ poručil Demetrio a Promero se váhavě pohnul. Všichni jej

následovali, včetně Conana, který si zcela očividně nic nedělal z pátravých očí strážných a šel

s ostatními jen proto, že byl zvědavý. Prošli potrhanými závěsy a vstoupili do místnosti, která

byla mnohem slaběji osvětlená než chodba. Na všech stranách vedly z místnosti dveře do

dalších prostor a kolem zdí se mlčenlivě tyčily groteskní sochy bohů nejpodivnějších zemí a

nejvzdálenějších národů. Promero ostře vykřikl. 

„Pohleďte! Mísa je otevřená a prázdná!“

Ve středu komnaty stála podivná, černá nádoba, vysoká skoro půldruhého metru a

zhruba metr v průměru, měřeno v nejširší části, která byla asi v polovině výšky. Těžké víko

leželo na podlaze a vedle něj kladivo a dláto. Demetrio nahlédl dovnitř, zaraženě si prohlížel

zašlé hieroglyfy a pak se obrátil ke Conanovi. 

„Přišel jsi ukrást tohle?“

Barbar zavrtěl hlavou. „Jak by mohl takovou váhu odnést jediný muž?“

„Pásy byly přesekány dlátem,“ řekl si spíše pro sebe Demetrio. „A ve spěchu. Tady

jsou vidět stopy po úderech, které minuly. Můžeme předpokládat, že Kallián sám otevřel

nádobu.   Někdo   se   skrýval   nablízku   –   možná   v   záhybech   závěsů.   Když   Kallián   nádobu

otevřel, vrah se na něj vrhl. Nebo mohl dokonce nádobu otevřít sám.“

„Ta věc mě odpuzuje,“ otřásl se po chvilce mlčení úředník. „Je příliš stará na to, aby

byla svatá. Kdo kdy viděl podobný kov? Zdá se být tvrdší než aquilonská ocel a přitom se

podívejte, jak je mísa odřená a místy zrezivělá. A pohleďte – tady na víku!“ Promero ukázal

rozechvělým prstem. „Co byste řekli, že to je?“

Demetrio se sehnul k rytým ozdobám. 

„Řekl bych, že to představuje jakousi korunu,“ prohlásil. 

„Ne!“ vykřikl Promero. „Já jsem Kalliána varoval, ale on mě nevěřil! Je to šupinatý

had, stočený tak, že si požírá vlastní ocas. Je to znak Setův, znak pradávného hada, boha

Stygijců!  Tahle   mísa  je  starší  než   lidský  svět  –  je  to  pozůstatek  z   dob,  kdy  se  sám  Set

potuloval po světě v lidské podobě. Možná, že národ, který vzešel z jeho života, ukládal kosti

svých králů v takovýchto nádobách!“

„Chceš snad říci, že práchnivějící kosti vyskočily z mísy, uškrtily Kalliána Publica a

pak odešly pryč?“

„Ten, kdo odpočíval v téhle urně, nepatřil k obyčejným lidem!“ zašeptal vyděšený

úředník, oči rozšířené strachem. 

„Jaký člověk by mohl ležet v takové urně?“ Demetrio zaklel. „Jestliže vrahem není

Conan, pak vrah musí být  stále ještě v budově. Dione a Arusi, vy a všichni tři vězňové

zůstanete se mnou. Zbytek prohledá dům. Vrah – pokud uprchl dříve než Arus objevil tělo –

mohl uprchnout pouze cestou, kterou přišel Conan. A ten by jej musel spatřit – pokud mluví

pravdu.“

„Neviděl jsem nikoho, kromě tamtoho psa,“ odpověděl Conan a ukázal na Aruse. 

„Samozřejmě, že jsi neviděl nikoho, protože jsi sám vrah,“ řekl Dionus, „podle mne
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marníme čas, ale dům prohledáme, abychom dostáli formalitám. A slibuju ti, že jestli nikoho

nenajdeme,   dám   tě   upálit.   Vzpomeň   na   naše   zákony,   ty   černovlasý   barbare!   Za   zabití

řemeslníka – doživotní doly, za zabití obchodníka – šibenice, za zabití šlechtice – hranice!“

Místo odpovědi Conan pouze vycenil zuby. Strážní začali s prohlídkou. Skupinka v

komnatě je slyšela dupat nahoru a dolů, hýbat s věcmi, otevírat dveře a pokřikovat na sebe z

místnosti do místnosti. 

„Conane,“ řekl Demetrio, „víš, co by znamenalo, kdyby nenašli nikoho.“

„Já jsem ho nezabil,“ zavrčel Cimmeřan. „Kdyby mě překvapil a chtěl ztropit poplach, 

možná bych mu rozťal lebku, ale dříve jsem jej neviděl, až teď, jako mrtvolu.“

„Někdo tě sem poslal krást, to je jisté,“ řekl Demetrio, „a svým mlčením se zaplétáš i

do té vraždy. Už samotná tvoje přítomnost stačí k tomu, abys byl odsouzen do dolů, ať se

přiznáš, nebo ne. Pokud ale povíš pravdivě celou historii, mohl by ses vyhnout upálení.“

„No,“ odpověděl barbar váhavě, „přišel jsem sem ukrást zamorský diamantový pohár. 

Jeden člověk mi dal plánek chrámu a řekl mi, kde mám pohár hledat. Měl by být v téhle

komnatě,“   Conan   ukázal   doleva,   „ve   skrýši   pod   podlahou,   přímo   pod   měděným   bohem

Shemitů.“

„To je pravda,“ řekl Promero.  „Myslím,  že jen pár lidí ve městě  zná tajemství té

skrýše.“

„Kdybys byl pohár skutečně našel,“ ušklíbl se Dionus, „byl bys ho skutečně odnesl

muži, který tě najal?“

Znovu divoce zablýskaly ledově modré oči. „Nejsem pes,“ zavrčel barbar. „Já své

slovo držím!“

„Kdo tě poslal?“ ptal se Demetrio, ale Conan zachovával umíněné mlčení. Strážní se

vraceli z prohlídky. 

„V celém chrámu není živé duše,“ oznamovali. „Celý dům jsme převrátili naruby. 

Našli jsme ve střeše padací dveře, kterými ten barbar vnikl dovnitř. Každého, kdo by chtěl tou

cestou utéci, by viděli naši strážní venku, pokud neuprchl před naším příchodem. Kromě toho

by si musel postavit pyramidu z nábytku, aby na padací dveře dosáhl. A nic takového tam

není. Nemohl odejít hlavním vchodem v době, kdy byl Arus na opačné straně budovy?“

„Nemohl,“ odpověděl Demetrio, „protože vrata byla zavřena na závoru a jediné dva

klíče od ní jsou ty, z nichž jeden má Arus a druhý visí na opasku mrtvého Kalliána.“

Jeden ze strážných řekl: „Myslím, že jsem viděl ten provaz, který vrah použil.“

„Kde, ty hlupáku?“ vykřikl Dionus. 

„Ve  vedlejší   místnosti,“   odpověděl   muž.   „Je   to   silné   černé   lano,   ovinuté   kolem

mramorového sloupu. Je dost vysoko, takže jsem na něj nemohl dosáhnout.“

Vedl   skupinu   do   vedlejší   místnosti   vyplněné   mramorovými   sochami   a   ukázal   k

jednomu z podpůrných mramorových sloupů. Pak se v úžasu zastavil. 

„Je pryč!“ vykřikl. 

„Jistě, protože tady nikdy nebylo,“ zavrčel Dionus. 

„Při Mitrovi! Bylo tady! Bylo namotáno na sloupu přímo nad těmi plastickými listy. 

Ta část je už ve stínu, takže jsem neviděl moc dobře, ale bylo tam!“

„Jsi opilý,“ řekl Demetrio a odvrátil se. „Normální člověk by nedosáhl tak vysoko a

nikdo by po tom hladkém sloupu nevyšplhal!“

„Ten Cimmeřan by to dokázal,“ zahučel jeden z mužů. 

„Možná.   Řekněme   tedy,  že  Conan  uškrtil   Kalliána,  uvázal  lano  na  sloup,  přeběhl

chodbu a ukryl se v místnosti se schody. Ale jak by mohl lano odmotat po tom, co jsi ho tam

viděl? Byl s námi od chvíle, kdy Arus našel mrtvého. Ne, já tvrdím, že Conan tu vraždu

nespáchal. Věřím, že pravý vrah zabil Kalliána, aby zajistil poklad z mísy a teď se ukrývá v

nějaké tajné skrýši chrámu. Jestli jej ale nenajdeme, budeme muset obvinit tohohle barbara, 

aby si spravedlnost přišla na své, ale – kde je Promero?“
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Celá skupina se přesunula zpět k mrtvému tělu v chodbě. Dionus zakřičel na Promera, 

který vzápětí vyšel z komnaty, kde stála prázdná mísa. Třásl se a tvář měl bílou jako papír. 

„Co je, člověče,“ zeptal se Demetrio vzrušeně. 

„Na dně mísy jsem našel značku,“ jektal Promero. „Ne starou, v hieroglyfech, ale

novou! Je to čerstvě vyrytý znak – symbol Thoth-Amona – stygijského čaroděje, Caranthova

smrtelného   nepřítele!   Určitě   našel   schránku   v   některé   příšerné   skrýši   pod   pyramidami! 

Bohové dávných dob neumírali jako obyčejní smrtelníci. Upadali do období dlouhých spánků

a   jejich   uctívači   je   uzavírali   do   zdobených   sarkofágů,   aby   svatokrádežná   ruka   nemohla

přerušit jejich spánek. Thoth-Amon poslal Caranthovi smrt! Kalliánova lakota a touha po

bohatství jej dohnala k otevření mísy a tím byla vypuštěna uvězněná hrůza. Teď se plíží tady

někde okolo, možná, že už se stíny přikrádá k nám!“

„Ty užvaněný hlupáku!“ vykřikl Dionus popuzeně a udeřil Promera tvrdě přes ústa. 

„Takže, Demetrio,“ řekl a obrátil se k vyslýchajícímu úředníkovi, „nezbývá nám nic jiného, 

než zatknout tohoto barbara.“

V té chvíli Cimmeřan, který hleděl směrem k místnosti sousedící s místností soch, 

vykřikl. „Podívejte! V té místnosti se něco hýbe. Viděl jsem to skrze ty průsvitné závěsy. 

Něco přeběhlo podlahu jako temný stín.“

„Pch,“ zavrčel Posthumo. „Ty místnosti jsme přece pečlivě prohledali.“

„On určitě něco viděl!“ Promerův hlas se hystericky lámal. „To místo je prokleté! 

Něco vylezlo ze sarkofágu a uškrtilo Kalliána Publica! Potom se to ukrylo někam, kam se

člověk ukrýt nemůže a teď se to toulá v té komnatě. Velký Mitro! Ochraň nás před temnými

silami!“ Spárovitou rukou chytil za rukáv Diona. „Prohledejte tu místnost znovu, pane!“

Ve chvíli, kdy se prefekt vytrhl vyděšenému úředníkovi, Posthumo klidně pronesl:

„Jasně, a ty začneš s prohlídkou jako první, škrabale!“ Uchopil Promera za krk a opasek a

vhodil   tuto   ubohou   a   vřeštící   postavu   dovnitř   tak   prudce,   že   nebožák   upadl   a   zůstal

poloomráčený ležet na zemi. 

„Dost!“ zavrčel Dionus a po očku pozoroval mlčícího Cimmeřana. Pak pozvedl ruku a

ve vzduchu bylo cítit napětí. Vtom vstoupil jeden ze strážných, hlídajících okolo chrámu a

táhl za sebou štíhlou, bohatě oděnou postavu. 

„Viděl jsem jej potulovat se vzadu za chrámem,“ udýchaně hlásil strážný a čekal na

pochvalu. Místo ní se na něj sesypaly kletby, při kterých mu vstávaly vlasy na hlavě. 

„Okamžitě   pusť   toho   muže,   ty   idiote,“   vykřikl   prefekt.   „Copak   neznáš   Aztriase

Petania – synovce samotného guvernéra!?“

Užaslý   hlídač   se   tiše   vytratil,   zatímco   si   afektovaný   mladý   šlechtic   významně

oprašoval rukáv bohatě vyšívané tuniky. 

„Ušetři si své omluvy, dobrý Dione,“ zapředl potom. „Povinnosti především, já vím! 

Vracel jsem se z trochu delšího flámu a šel jsem procházkou, abych se zbavil vinných výparů. 

A co to je tady? U Mitry, byla to vražda?“

„Ano, je to vražda,“ odpověděl prefekt. „Ale máme  podezřelého, i když Demetrio

zatím pochybuje o podstatě činu a tedy i o osobě hlavního viníka. Takže zatím není jisto, kdo

půjde za tu vraždu na hranici.“

„Vyhlíží pěkně divoce,“ zahučel mladý šlechtic. „Jak by mohl někdo pochybovat o

jeho vině? Nikdy předtím jsem neviděl tak divoce vyhlížejícího zlosyna!“

„Ale   ano,   viděl,   ty   navoněný   pse,“   zasyčel   s   nebezpečným   zábleskem   v   očích

Cimmeřan. „Když jsi mě najal, abych pro tebe ukradl zamorský pohár! Flám, co? Pch! Čekal

jsi ve stínech až se vrátím a donesu kořist. Nebyl bych tě prozradil, kdybys tady o mně mluvil

trochu slušně. Teď pověz téhle prašivé smečce, jak jsi mě viděl vylézt po zdi, když hlídač

zašel na druhou stranu chrámu. Podle toho je totiž jisté, že jsem nemohl zabít to tlusté prase, 

protože jsem na to neměl do chvíle, kdy našel Arus mrtvolu, dost času.“

Demetrio rychle pohlédl na Aztriase, který se ani nepohnul. „Pokud je pravda to, co
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ten barbar povídá,“ řekl vyšetřující, „očistí jej to z podezření z vraždy a otázku plánované

krádeže můžeme snadno ututlat. Cimmeřan dostane deset let nucených prací za vloupání, ale

pokud za něj ztratíte  slovo, můžeme  snadno zaranžovat jeho útěk a nikdo jiný se o celé

záležitosti nedozví. Mám pochopení, nebyl  byste první mladý šlechtic, který se uchýlil  k

trochu   –   hm   –   zvláštnímu   způsobu,   jak   zaplatit   dluhy   –   třeba   ze   hry,   že?   Ale   na   naši

diskrétnost se můžete plně spolehnout.“

Conan pohlížel v očekávání na mladého šlechtice, ale Aztrias pouze pokrčil štíhlými

rameny a zívl, přičemž si zakryl ústa pěstěnou bílou rukou. 

„Neznám ho,“ odpověděl. „Je to blázen, jinak by nemohl tvrdit, že jsem jej najal. Ať si

sní, co si nadrobil. Vypadá silný jako býk a práce v dolech mu určitě udělá dobře.“

Conan, oči planoucí, vzhlédl, jako by jej někdo udeřil – strážní zpozorněli a pevněji

uchopili halapartny – pak se uvolnil a sklopil hlavu, jako by se odevzdal osudu. Arus si nebyl

jist, zda je zpod hustého obočí a skloněného čela pozoruje, nebo ne. 

Pak, bez  sebemenšího  varování udeřil  Cimmeřan  jako útočící  kobra. Jeho meč  se

zableskl v záři svící. Aztrias otevřel ústa k výkřiku, který byl přerván v polovině, když mu

hlava odletěla z ramen ve spršce krve, rysy ztuhlé do zsinalé masky hrůzy. 

Demetrio vytáhl dýku a napřáhl se k ráně. Conan se otočil jako kočka a vražedným

bodnutím   mu   zaútočil   na   podbřišek.   Demetrio   se   podvědomě   kryl   a   odrazil   tak   hrot

Cimmeřanova meče, který mu zajel do stehna, sjel po kosti a vyšel na vnější straně nohy. S

výkřikem bolesti klesl Demetrio na jedno koleno. 

Conan nezaváhal. Jen šťastnou náhodou se podařilo Dionovi zvednout halapartnu tak, 

že zachránila jeho lebku před svištící čepelí, která přeťala násadu a trochu vychýlena ze své

dráhy, mu uťala ucho. Omračující rychlost barbarova útoku překvapila všechny přítomné. 

Většina z nich by byla pobita dřív, než by se zmohli na odpor, nebýt tlustého Posthuma, který

spíš šťastnou náhodou než úmyslně, uchopil Conana kolem trupu tak, že mu znehybnil pravou

ruku. Conanova levice vyletěla jako blesk do Posthumova obličeje a Posthumo jej se zavytím

pustil ze sevření. Potácel se chodbou a s řevem si svíral rozšklebený krvácející oční důlek, ze

kterého mu Conan vymáčkl oko. 

Conan uskočil před dotírajícími píkami. Skokem se dostal z jejich dosahu a zároveň se

přiblížil k Arusovi, který se pokoušel právě znovu natáhnout kuši. Divoký kopanec do břicha

jej srazil bledého a lapajícího po dechu na zem a Conanova noha v sandálu ze ztvrdlé kůže

dopadla přímo do bolestí staženého obličeje. Ubožák vykřikl přes zbytky rozdrcených zubů a

od jeho rozbitých rtů odlétla krvavá sprška. 

V té chvíli všichni ztuhli jako ochromení, když se z místnosti, kam Posthumo vhodil

Promera,   ozval   příšerný,   duši  drásající  výkřik.   Mezi  sametovými   závěsy, které  zakrývaly

dveře, se objevil ubohý úředník, zastavil se přede dveřmi a jeho tělem zmítaly tiché vzlyky, 

slzy  mu   stékaly  po  těstovitých  tvářích  a   odkapávaly  mu  z  povadlých  rtů  jako  plačícímu

idiotovi. 

Všichni na něj hleděli v úžasu – Conan se zkrvaveným mečem v ruce, strážní se

zvednutými píkami, Demetrio, zkroucený na zemi a svírající si rukama obrovskou ránu ve

stehně, Dionus s hadrem, kterým si přikryl krvácející pahýl ucha, Arus sténající a vyplivující

zbytky roztříštěných zubů, dokonce i Posthumo přestal ječet a zamrkal zdravým okem. 

Promero   se   vypotácel   do   chodby   a   jako   prkno   upadl   na   zem.   Přitom   ječel

nepřirozeným, vysokým smíchem šílence. 

„Bůh dosáhne daleko, ha, ha, ha! Ó, jak zatraceně daleko!“ Pak se zazmítal v divoké

křeči, ztuhnul a s prázdným úšklebkem pohlížel do stínů, tvořených stropními trámy. 

„Je mrtvý,“ zašeptal Dionus nevěřícně a v té chvíli zapomněl i na vlastní zranění, i na

barbara, který stál vedle něj se zakrváceným mečem. Naklonil se nad tělem, pak se narovnal a

prasečí očka mu lezla z důlků. „Není poraněný! Při Mitrovi, co je v té proklaté místnosti?!“

Pak všechny zachvátila panická hrůza a jakoby na povel se rozběhli k východu z
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chrámu. Strážní zahodili píky a jako smečka šílenců se srazili u východu a drali se ven jeden

přes druhého. Mezi posledními byli Arus a poloslepý Posthumo, který se potácel mezi svými

druhy a prosil je u všech bohů, aby jej neopouštěli. Pak zakopl, oni jej srazili k zemi a s

hlasitým křikem po něm v panice šlapali. Poslední těžce kulhal Demetrio, za kterým se táhla

široká, krvavá stopa. Strážní, vozataj, úředníci, ranění i zdraví, všichni vyrazili s divokými

výkřiky na ulici, kde se k nim přidali muži, kteří hlídali venku a prchali s ostatními, aniž

věděli proč. 

Conan zůstal stát v široké chodbě sám – nepočítaje tři mrtvé. Pevněji sevřel meč a

vešel do záhadné místnosti. Byla vyzdobena bohatým,  hedvábným čalouněním. Hedvábné

přehozy a polštáře byly rozhozeny v promyšleném nepořádku po zemi a nad těžkým, bohatě

zdobeným paravánem hleděla na Conana tvář. 

Conan v úžasu zíral na tu chladnou, klasickou krásu, jíž podobnou nespatřil nikde

mezi příslušníky lidského rodu. V těch rysech nebylo vidět žádnou z lidských emocí – ani

slabost,   ani   soucit,   ani   krutost,   ani   dobrotu.   Mohla   to   být   božská   podoba   vytesaná

mistrovskou   rukou   do   mramoru,   nebýt   toho,   že   jevila   neklamné   známky   života.   Života

chladného a podivného, s jakým se Cimmeřan ještě nesetkal a kterému nerozuměl. Letmo si

představil mramorovou krásu těla, ukrytého za paravánem – musí být dokonalé, stejně jako ta

nelidsky krásná tvář. 

Zatím však viděl jen ten překrásně řezaný obličej, který se mírně pohyboval ze strany

na stranu. Plné rty se pootevřely a pronesly pouze jediné slovo, plným, zvučným tónem, jako

zlaté gongy, které zní v starých chrámech ztracených v hlubokých džunglích daleké Khitáje. 

Slovo bylo  proneseno v neznámém  jazyce,  který byl  zapomenut dříve než vznikla  lidská

království, ale Conan věděl, že znamená: „Pojď!“

A Cimmeřan šel – ale divokým skokem, který provázel zpěv jeho svištícího meče. 

Nádherná hlava, hladce uťatá spadla na podlahu před paravánem a několikrát se překulila, než

zůstala bez hnutí ležet. 

Potom Conanovi přeběhl mráz po zádech, protože paraván se roztřásl a rozkýval pod

nárazy něčeho, co bylo na druhé straně. Viděl a slyšel muže umírat po desítkách a nikdy

nezažil,   že   by   člověk   ve   smrtelném   zápase   vydával   takové   zvuky.   Ozývalo   se   podivné

pleskání a svištění. Paraván se třásl, pak se zakýval, převážil se dopředu a s kovovým třeskem

padl Conanovi k nohám. Pohlédl za něj. 

V té chvíli Conana zaplavila čirá, neovládnutelná hrůza. Dal se na bezhlavý útěk a

prchal.   Šílený   let   zpomalil   až   tehdy,   když   se   věže   Numalie   rýsovaly   daleko   za   ním,   v

červáncích vycházejícího slunce. Vzpomínka na boha Seta a jeho děti, které kdysi vládly

světu a které teď spaly v černých hlubinách pod pyramidami, byla jako hrozná noční můra. 

Za poraženým paravánem neleželo lidské tělo – pouze lesklými šupinami svítící a v

poslední křeči spletené bezhlavé tělo obrovského hada v kaluži černé krve. 
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DAREBÁCI V DOMĚ

 (Rogues in the House)

Motto:

Jeden v hrůze běží, druhý v krvi leží, třetí poklad střeží... 

Stará říkanka

1. 

Na   slavnosti,   odbývající   se   u   dvora,   přistoupil   k   mladému   šlechtici   Murillovi

Nabonidus – Rudý kněz a pravý vládce města, a dvorně mu položil ruku na paži. Murillo se

otočil a jeho zrak se setkal s pohledem záhadných očí. Mladý šlechtic v duchu přemýšlel, jaké

zvláštní poselství tyto oči skrývají. Nepadlo mezi nimi jediné slovo, Nabonidus však podal

Murillovi s úklonou malou zlatou krabičku. Šlechtic, který dobře věděl, že kněz nedělá nic

– 37 –

bezdůvodně, se při nejbližší příležitosti omluvil a odebral se do svých komnat. Tam krabičku

otevřel a uvnitř našel lidské ucho. Komu patřilo, snadno uhodl podle zvláštní jizvy, která jej

zdobila. Polil ho studený pot, protože teď již věděl, jaké poselství se skrývalo v Nabonidově

nevyzpytatelném pohledu. 

Ale Murillo, i když měl vlasy napomádované a nakadeřené od dvorního lazebníka, i

když na první pohled působil zženštilým dojmem, nebyl beránkem, který by šel pod sekeru

dobrovolně. Nebyl si jist, zda si s ním Nabonidus hraje jako kočka s myší, nebo mu dává

možnost odejít dobrovolně do exilu. To, že byl ještě živý a na svobodě však potvrzovalo, že

mu byl poskytnut na rozmyšlenou alespoň několikahodinový odklad. Pravdou bylo, že se

nepotřeboval rozmýšlet. Potřeboval nástroj. A osud již tento nástroj připravil. Vyhledal jej v

brlozích a bordelech chudinské čtvrti, zatímco se mladý Murillo třásl strachy v té části města, 

která se pyšnila šlechtickými paláci z rudého mramoru a slonoviny. 

Žil jednou kněz boha Anu, v jehož chrámu, stojícím na okraji chudinské čtvrti, se

často odehrávaly i jiné věci, než pouhé bohoslužby. Ten kněz byl tlustý a dobře krmený a


přiživoval   se   jako   překupník   kradeného   zboží   a   policejní   donašeč   současně.   V   každém

případě vedl nebezpečný život, protože chudinské čtvrti, na jejichž hranicích chrám stál, se

říkalo  Bludiště,  a  byla   spletí   chatrčí  a   úzkých  uliček  uplácaných   z  jílu  a  hlíny. V jejích

zakouřených   putykách   a   brlozích   se   scházeli   nejrůznější   zloději   celého   království. 

Nejodvážnější z nich byli jakýsi Gunderman, dezertér zběhlý z aquilonské armády, spolu s

obrovským   barbarem   pocházejícím   z   Cimmerie.   Zásluhou   zmíněného  Anuova   kněze   byl

Gunderman zajat a oběšen na tržním náměstí. Cimmeřanovi se podařilo uniknout zatčení, a

když zjistil, jakou roli v celé záležitosti kněz hrál, vplížil se jedné tmavé noci do Anuova

chrámu   a   podřízl   nehodného   božího   služebníka   jako   kuře.   To  vzbudilo   ve   městě   veliké

pozdvižení,   ale   veškeré   pátrání   po   samozvaném   mstiteli   bylo   bezvýsledné.   Nakonec

Cimmeřana zradila úřadům jakási ženština, která přivedla kapitána stráží s jeho oddílem do

tajné místnosti, kde barbar vyspával opici. 

Když se na něj stráž vrhla, probral se pronásledovaný rychle k životu. Byl sice silně

otupělý po předchozí noci, ale i tak ve své divokosti nejprve zabil kapitána stráže, pak prorazil

skupinou vojáků a jistě by se mu podařilo uprchnout, kdyby nesmírné množství alkoholu stále

ještě neovládalo jeho smysly. Zmatený a poloslepý se při svém pokusu o útěk netrefil do

otevřených dveří a v plné rychlosti narazil hlavou do kamenné zdi tak prudce, že padl do

bezvědomí. Když se pak probral, zjistil, že se nachází v nejpevnějším vězení města. Řetězy, 

kterými byl přikován ke zdi, byly příliš silné i na jeho obrovskou sílu a svaly. 

A právě v jeho kobce se nakonec řízením osudu objevil Murillo, zahalený v těžkém

černém   plášti   a   masce,   která   mu   skrývala   tvář.   Cimmeřan   si   jej   se   zájmem   prohlížel   v

domnění, že je to kat, který si přišel obhlédnout svou nejbližší oběť. Murillo uvedl tento omyl

na pravou míru a prohlížel si barbara se zájmem nemenším. I ve slabém světle louče, která

osvětlovala   temnou   kobku,   s   řetězy   na   nohou   i   rukou,   působil   vězeň   dojmem   nesmírné

fyzické síly. Jeho mohutná postava a svalnaté končetiny spojovaly sílu medvěda s rychlostí a

pružností leoparda. Pod rozcuchanou hřívou černých vlasů zářil divokým leskem pár modrých

očí. 

„Chtěl bys zůstat naživu?“ zeptal se konečně Murillo. Barbar nesrozumitelně zavrčel a

v očích mu zableskl plamének nového zájmu. 

„Když ti umožním útěk, uděláš pro mě něco na oplátku?“ pokračoval mladý šlechtic. 

Cimmeřan neodpověděl, ale jeho pohled byl více než výmluvný. 

„Potřebuji, abys zabil jednoho muže.“

„Koho?“

Murillův   hlas   poklesl   až   k   slabému   šepotu.   „Nabonida,   královského   kněze.“

Cimmeřan   nedal   najevo   jedinou   známku   překvapení   ani   strachu.   Oproti   obyčejným
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civilizovaným lidem nepropadal hrůze z autorit a zákonů, která je tak hluboce zakořeněna ve

většině   příslušníků   civilizovaných   národů.   Král   nebo   žebrák,   to   bylo   Conanovi   jedno. 

Dokonce se ani nezeptal Murilla, proč přišel právě za ním, když Bludiště bylo plné ochotných

hrdlořezů. 

„Kdy mám uprchnout?“ zeptal se. 

„Během hodiny. V noci je v téhle části vězení jen jeden strážný. A ten se dá podplatit. 

Přesněji řečeno, už byl podplacen. Pohleď, tady je klíč k tvým poutům. Teď ti je sejmu a

zhruba hodinu po mém odchodu přijde vězeňský dozorce. Jmenuje se Athicus a odemkne

dveře tvé cely. Svážeš ho pruhy látky ze své tuniky, takže až ho najdou, budou si myslet, že ti

přišel na pomoc někdo zvenčí, a nikdo ho nebude podezírat. Pak se okamžitě vydáš do domu

Rudého kněze a zabiješ ho. Až budeš hotov, vrátíš se do Bludiště a půjdeš rovnou do Krysí

díry. Tam tě bude čekat můj člověk, který ti dá měšec zlaťáků a dobrého koně. Jistě se ti

podaří ztratit se z města a opustit zem.“

„Sundej mi ty zatracené řetězy hned!“ dožadoval se Cimmeřan. „A ať mi ten strážný

přinese něco k jídlu. U Croma, pár dnů žiju jen o vodě a plesnivém chlebu, a tak začínám být

už pěkně vyhládlý!“

„To zařídím, ale pamatuj! Nesmíš utéci dříve, než se vrátím zpět do svého domu!“

Barbar zbavený pout se vztyčil a protahoval si svalnaté paže, vyhlížející v chabém

světle cely přímo giganticky. Murillo se znovu ujišťoval, že pokud existuje na světě člověk

schopný vykonat požadovaný úkol, je to tenhle Cimmeřan. Znovu mu zopakoval pokyny a

vyšel z cely. Cestou přikázal Athicovi, aby vězni do kobky zanesl pořádný kus masa a džbán

piva. Věděl, že může dozorci důvěřovat, nejen pro peníze, které mu platil, ale především

proto, že znal pár věcí z jeho minulosti, které by se daly velice dobře použít. 

V okamžiku, kdy se Murillo vrátil do svých komnat, ovládal už svůj strach dokonale. 

Nabonidus na něj udeří jistě prostřednictvím krále – tím si byl naprosto jist. A protože se u

jeho   dveří   královská   stráž   zatím   neobjevila,   věděl   Murillo,   že   Nabonidus   s   králem   ještě

nemluvil. Promluví tedy určitě zítra, pokud se ovšem zítřka dožije. 

Murillo věřil, že jej barbar nezklame ani nepodvede. Zda však bude schopen svěřený

úkol provést, to se teprve ukáže. Mnoho mužů se již pokoušelo zavraždit Rudého kněze a

sami   pak   dlouho   a   v   nevyslovitelných   mukách   umírali.  Ale   ti   všichni   pocházeli   z   měst

civilizovaných národů a postrádali vlčí instinkty, tak přirozené barbarům. Když se Murillo, 

stále svírající v prstech zlatou skříňku s uříznutým uchem, dozvěděl od svých špehů, že byl

polapen proslulý Cimmeřan, napadlo ho, že mu osud sám pomáhá vyřešit jeho problém. 

V   momentálním   bezpečí   svého   domova   proto   připil   rudým   vínem   tomu   muži   s

podivným jménem Conan a úspěchu jeho nočního podniku. Odkládal právě pohár, když se

objevil   jeden   z  jeho  informátorů   s novinkou,   že  Athicus   byl  zatčen  a   uvržen  do  vězení. 

Cimmeřanův útěk tím byl zmařen. 

Murillo cítil, jak se mu krev v žilách mění ve vodu. Jasně viděl v této zlomyslné hříčce

osudu Nabonidův zásah. Kdesi v jeho nitru se začalo rodit podezření, že Rudý kněz není

obyčejným člověkem, ale čarodějem, který čte v myslích svých bližních a pak je nutí tancovat

jako loutky podle svých přání a potřeb. Zoufalí se často uchylují k zoufalým prostředkům. 

Murillo   si   pod   široký   plášť   připnul   meč,   opustil   tajným   východem   svůj   dům   a   spěchal

opuštěnými ulicemi. Byla přesně půlnoc, když dorazil k Nabonidovu domu, který se chmurně

tyčil v rozlehlých zahradách obklopených vysokou zdí, bezpečně chránící jeho tajemství. 

Zeď byla vysoká, ale nikoliv nepřekonatelná. Nabonidus se však nespoléhal na tento

kamenný val. Bylo třeba se obávat teprve toho, co bylo za zdí. A co to vlastně bylo, Murillo

nevěděl přesně. Věděl, že v zahradách pobíhá obrovský zlý pes, který už zadávil několik

vetřelců právě tak snadno, jako honící pes zadáví králíka. O dalších nebezpečích, která jej

očekávají,   pro jistotu   nepřemýšlel.  Těch   pár osob,  které  se dostaly s  nějakým  oficiálním
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posláním do domu, vyprávělo, že Nabonidus žije v přepychově vybavených  komnatách a

přesto skromně, s nezvykle malým počtem sloužících. Přesněji řečeno, návštěvníci viděli jen

jediného, vysokého nemluvného muže, který se jmenoval Joka. Bylo slyšet, že v domě se

pohybuje   ještě   další   osoba,   pravděpodobně   otrok,   kterého   však   nikdo   nespatřil.   Největší

záhadou tohoto tajemného domu však byl sám Rudý kněz, protože jeho intriky a moc doslova

ovlivňující královskou zahraniční politiku z něj dělaly nejmocnějšího muže království. 

Murillo přelezl zeď a seskočil na druhou stranu, do tmavého moře stínů, ve kterých se

zahrada   utápěla.  Tmavé   chomáče   křovin   a   převislých   větví   tvořily   inkoustové   skvrny  na

maličko   světlejším   pozadí.   V   oknech   domu,   který   se   chmurně   tyčil   uprostřed   zahrady, 

nesvítilo jediné světlo. Mladý šlechtic se tiše a rychle pohyboval mezi trsy křoví. Neustále

čekal, kdy uslyší štěkot obrovského psa, a kdy spatří mohutné tělo vybíhající z podrostu. 

Nebyl si jist, zda meč je zbraní, která by stačila zastavit zvíře v útoku, ale neváhal. Zdálo se

mu, že je jedno, zda zahyne v tesácích divokého zvířete nebo pod sekerou kata. 

Pak zakopl o jakousi velkou, poddajnou hmotu. Sehnul se, aby ve slabém světle hvězd

lépe viděl. Rozeznal zdechlinu obrovského psa, který měl střežit zahradu. Zvíře mělo zlomený

vaz   a  po  celém  těle   byly   stopy, které   mohly   být   způsobeny  pouze   obrovskými   tesáky.  I

Murillovi bylo na první pohled jasné, že to není dílo lidských rukou. Pes se musel srazit s

obludou mnohem divočejší než byl sám. Murillo se nervózně rozhlédl po temné mase stromů

a křovin. Pak s pokrčením ramen zamířil k tichému domu. 

Už první dveře, které zkusil, byly odemčeny. Opatrně vstoupil dovnitř, meč v ruce, a

ocitl   se   v   dlouhé,   tmavé   chodbě,   jen   slabě   osvětlené   světlem,   pronikajícím   závěsem   na

druhém konci. Dům byl naprosto tichý. Murillo tiše přešel chodbou a zastavil se u závěsu. 

Opatrně nahlédl dovnitř, do dobře osvětlené místnosti. Viděl velký pokoj, jehož okna byla

pečlivě   zastřena   těžkými   sametovými   závěsy.   Uvnitř   nebylo   živé   duše,   ale   uprostřed

polámaného nábytku a potrhaných závěsů, svědčících o divokém zápasu, leželo mrtvé tělo. 

Muž ležel na břiše, ale hlava byla otočena zpět v podivném úhlu. Zdálo se, že oči se v divoce

zkřivené tváři vytřeštěně upírají přímo do obličeje zděšeného vetřelce. 

Poprvé v této podivné noci Murillovo pevné odhodlání zakolísalo. Vrhl nejistý pohled

zpět chodbou, kterou přišel. Při představě začernalého špalku a popravčí sekery se však znovu

vzchopil. Přešel místnost a širokým  obloukem obešel mrtvé tělo, ležící  uprostřed. I když

mrtvého nikdy neviděl, věděl z popisů, že je to Joka, Nabonidův nemluvný sloužící. 

Dalším   závěsem   nahlédl   do   široké,   kruhové   místnosti,   kterou   v   polovině   mezi

vyleštěnou podlahou a vysokým stropem obtáčel ochoz. Tato místnost byla zařízena skutečně

královsky. V jejím středu stál nádherně vyřezávaný mahagonový stůl, pokrytý nádobami a

podnosy s vínem a vybranými lahůdkami. Pak Murillo ztuhnul. V mohutném křesle, které

stálo   zády   k   němu,   zahlédl   část   postavy   v   povědomém   oblečení.   Viděl   ruku,   částečně

vyčnívající   z   širokého   rudého   rukávu   a   položenou   na   opěradle,   hlavu,   zahalenou   v

charakteristické   rudé   kápi   skloněnu   dopředu,   jakoby  v   meditaci.   Právě   tak   viděl   Murillo

sedávat Nabonida tisíckrát u královského dvora. 

Proklínaje údery vlastního srdce, plížil se mladý šlechtic po špičkách napříč místností, 

ruku s mečem nataženou kupředu, celé tělo připraveno k rozhodujícímu úderu. Jeho oběť

seděla nehybně a zdálo se, že ani v nejmenším netuší přibližující se nebezpečí. Možná, že

Rudý kněz usnul nebo už v křesle sedí jen tuhnoucí mrtvola. Když Murilla dělila od křesla

vzdálenost jediného kroku, postava v křesle se náhle vztyčila, obrátila a pohlédla Murillovi

přímo do tváře. 

Murillo zbledl a zkameněl na místě. Meč mu vypadl z ruky a zazvonil na leštěné

podlaze. Příšerný výkřik se mu vydral z bezkrevných rtů a byl vzápětí následován úderem

těla, které bezvládně padlo k zemi. Pak se v domě Rudého kněze opět rozhostilo hrobové

ticho. 
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2. 

Krátce potom, co Murillo opustil Conanovu celu, přinesl Athicus vězni velký podnos, 

na kterém byl mimo jiné i obrovský kus hovězího a džbán piva. Zatímco se Conan s divokou

chutí vrhl na jídlo, obešel Athicus všechny cely, aby se ujistil, že je vše v pořádku, a že

inscenovaný útěk z vězení nebude mít nežádoucí svědky. Právě v té chvíli vstoupila do vězení

skupina vojáků a zatkla ho. Murillo se však mýlil, když se domníval, že to bylo v souvislosti s

plánovaným útěkem divokého Cimmeřana. Jednalo se o úplně něco jiného. Athicus se stal

poněkud bezstarostným, co se týkalo jeho styků s podsvětím a jeden z jeho minulých hříchů

teď vyšel najevo. 

Jeho místo zaujmul jiný dozorce. Byl  tupý a poslušný a žádný úplatek nebyl  s to

odvrátit   jej   od   bezchybného   plnění   svých   povinností.   Neměl   ani   ambice,   ani   samostatný

úsudek, nicméně choval přehnané představy o důležitosti práce, která mu byla svěřena. 

Když byl Athicus odveden k oficiálnímu výslechu, nový dozorce obešel cely. Když se

dostal až ke Conanově cele, byl jeho smysl pro předpisy šokován a vyburcován pohledem na

vězně, který zbaven okovů seděl pohodlně opřen o zeď a ohlodával poslední zbytek masa z

veliké hovězí kosti. Dozorce byl tak rozhořčen tímto pohledem, že se dopustil osudné chyby, 

a aniž zavolal na pomoc stráže z jiné části vězení, vstoupil sám do cely. Byla to první chyba, 

které se při výkonu svého povolání dopustil, a zároveň to byla jeho chyba poslední. Conan mu

rozbil hlavu již zmíněnou hovězí kostí, sebral mu dýku, svazek klíčů a v klidu opustil svůj

nehostinný útulek. Jak řekl Murillo, v noci byl v této části vězení pouze jediný dozorce. Tak

se Cimmeřan dostal z vězeňských zdí za pomoci svazku klíčů a brzo se ocitl venku, tak jako

by Murillův plán fungoval bez jediné chybičky. 

Ještě ve stínu vězení se Conan zastavil, aby se rozhodl, co udělá dál. Napadlo ho, že

když uprchnul vlastním přičiněním, nedluží tedy Murillovi vůbec nic, na druhé straně to byl

mladý šlechtic, kdo ho zbavil řetězů a opatřil mu stravu. Bez těchto věcí by byl Conanův útěk

téměř  nemožný.  Conan  došel  k názoru, že  je přeci  jen Murillovi  zavázán,  a protože  byl

mužem, který se vždy snažil platit dluhy, rozhodl se dodržet slib, který šlechtici dal. Nejprve

si však chtěl vyřídit jednu vlastní malou záležitost. 

Odhodil rozervanou tuniku a vydal se do noci oděn pouze bederní rouškou a koženými

sandály s vysokým šněrováním. V chůzi zkoumal ukořistěnou dýku. Byla to vražedná zbraň s

širokou,   oboustranně   broušenou   čepelí,   dlouhou   dobrých   čtyřicet   centimetrů.   Kradl   se

tmavými alejemi a slabě osvětlenými uličkami, až dorazil k cíli své cesty – do Bludiště. Ve

spleti uliček se pohyboval s jistotou člověka, který je důvěrně zná. Tato čtvrť byla skutečným

bludištěm černých průchodů, malých nepravidelných náměstíček, dvorů a úzkých klikatých

uliček. Ve vzduchu se vznášel ostrý zápach odpadků a špíny, nedlážděné uličky byly pokryty

blátem. O kanalizaci tady nikdo nikdy neslyšel. Odpadky všeho druhu se vyhazovaly přímo z

oken   na  ulici,  kde  tvořily  hnijící   hromady   a  kaluže,   které   vydávaly   nesnesitelný   zápach. 

Pokud   člověk   nedával   při   chůzi   dobrý   pozor,   mohl   snadno   uklouznout   a   padnout   do

páchnoucí břečky, často po pás hluboké. Nebylo žádnou zvláštností zakopnout o lidské tělo s

rozbitou hlavou nebo podříznutým krkem, povalující se na ulici. Počestní lidé se Bludišti

zdaleka vyhýbali, a měli pro to dobré důvody. 

Conan konečně dorazil do domu, který byl cílem jeho cesty, aniž byl spatřen. Právě v

tom   okamžiku   odcházel   ten,   s   kým   se   Conan   toužil   nesmírně   setkat.   Ve  chvíli,   kdy   se

Cimmeřan přikrčil na temném dvorku, loučila se dívka, která jej zradila policii, o patro výš se

svým novým milencem. Když se za tím mladým lumpem zavřely její dveře, sestupoval dolů

po rozvrzaných schodech, momentálně ponořen v myšlenky. Jistě myslel na to, na co myslela

většina obyvatel této požehnané čtvrti, totiž, jak si přivlastnit co největší část majetku svých

bližních. Byl skoro u paty schodiště, když se náhle zastavil a vlasy se mu zježily v zátylku. 

Přímo před ním se vztyčil obrovský tmavý stín a zableskly se oči, podobné očím divoké
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šelmy. Poslední, co uslyšel, bylo divoké zavrčení, když se na něj tvor vrhl a ostrá čepel, která

se mu vnořila do břicha, ukončila jeho život. Z hrdla se mu vydral jediný přidušený výkřik a

pak se jeho tělo bezvládně zřítilo pod schodiště. 

Barbar se nad ním na okamžik vztyčil, příšerný, s očima planoucíma. Byl si jistý, že

výkřik někdo slyšel, ale lidé v Bludišti dbali velmi důrazně pouze o své vlastní záležitosti. 

Smrtelný výkřik na temném schodišti nebyl ničím neobvyklým. Jistě se nakonec najde někdo, 

kdo půjde pátrat, co se stalo, ale v žádném případě to nebude hned. 

Conan vyšel po schodech a zastavil se u dveří, které tak dobře znal. Byly zevnitř

zajištěny   závorou,   ale   stačilo   prostrčil   čepel   dýky   škvírou   mezi   rámem   a   dveřmi   a

nadzvednout ji. Vstoupil dovnitř, zavřel za sebou dveře a otočil se k dívce, která jej vydala

vojákům. 

Děvče sedělo se zkříženýma nohama na rozházené posteli. Zbledla a třeštila oči, jako

by viděla zjevení. Slyšela výkřik na schodech a viděla v Conanově ruce širokou rudou čepel. 

Byla tak pohlcena vlastním strachem, že neplýtvala časem na oplakávání milence, jehož osud

jí byl jasný. Začala prosit o život, zalykala se pláčem a vyrážela z hrdla staženého strachem

napůl nesrozumitelné prosby. Conan neodpovídal, nehybně stál a upíral na ni planoucí oči, 

zatímco ztvrdlým palcem nevědomky zkoušel ostří své zbraně. 

Pak přešel místnost a dívka, která byla zahnána na posteli až ke zdi, vyrážela zoufalé

prosby o milost. Uchopil nepříliš jemnou rukou její husté světlé vlasy a vytáhl ji z postele na

zem. Dýku zasunul zpět do pouzdra a sevřel svou zajatkyni pevně za levou paži. Pak vykročil

k oknu. Jako u většiny domů tohoto typu byla v každém patře pod okny nepříliš široká římsa. 

Jako nepřerušený pás běžela kolem celého domu. Conan rozkopl okno dokořán a vystoupil na

římsu. Kdyby byl někdo dole na ulici, mohl být užaslým svědkem toho, jak po úzké římse ve

druhém poschodí opatrně kráčí muž, který pod jednou paží svírá kopající polonahou ženu. 

Těžko   by jej   napadl  rozumný  důvod  pro takové  počínání,  ale  je  třeba  říci,  že  ani  dívka

nevěděla, co se bude dít. 

Když Conan dosáhl místa, které měl na mysli, zastavil se a volnou rukou se zachytil

zdi. V budově se náhle rozlehly poplašné zvuky, které svědčily o tom, že mrtvola už byla

nalezena. Děvče se začalo kroutit a kopat novou silou. Conan pohlédl dolů, do temné uličky

plné bláta, špíny a odpadků. Krátce se zaposlouchal do zvuků, přicházejících zevnitř a do

neutichajících proseb své oběti. Pak dívku s neuvěřitelnou přesností hodil dolů, do nejhlubší

kaluže špíny a výkalů, která se prostírala uprostřed uličky. Chvíli se s očividným potěšením

kochal tím, jak se mrská a převaluje v odporné, páchnoucí břečce, a se zájmem naslouchal

proudu sprostých nadávek, který se řinul z rozkošných dívčích úst. Nakonec se nahlas dunivě

rozesmál. Pak obrátil pozornost k sílícímu hluku v domě a rozhodl se, že je načase vydat se za

důležitějším úkolem dnešní noci – totiž zabít Nabonida. 

3. 

Murilla probralo k vědomí dunivé zazvonění čehosi kovového. Zasténal a opile se

posadil. Okolo něj vládlo naprosté ticho a tma a on na okamžik podlehl panice, když jej

napadlo, že oslepl. Pak se mu vybavil poslední okamžik předtím, než ztratil vědomí a otřásl

se. Hmatem zjistil, že leží na zemi, tvořené pravidelně opracovanými kamennými dlaždicemi. 

Další ohledání ukázalo, že zdi jsou vystavěny ze stejného materiálu. Pracně se zvedl na nohy, 

opřel se o studený kámen a zmateně se pokoušel zjistit, kde je. Byl si skoro jistý, že je v

nějakém   vězení,   ale   kde   se   toto   vězení   nachází   a   kolik   může   být   hodin,   nebyl   schopný

odhadnout. Matně si vybavil kovové zadunění a přemýšlel, co mohlo znamenat. Zavírala se to

kovová vrata jeho vězení nebo to byl gong, ohlašující příchod popravčího? 

Při této myšlence se otřásl odporem a pomalu se vydal za vydatné pomoci hmatu

podél zdi svého vězení. Čekal, že každou chvíli narazí na konec místnosti, ale brzo pochopil, 
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že kráčí jakousi dlouhou chodbou. Držel se těsně u zdi, protože měl strach z jam nebo nástrah, 

které by mohly být v chodbě umístěny. Pak před sebou vytušil jakousi překážku. Neviděl nic, 

ale snad zachytil sluchem tichý zvuk nebo ho varovalo jeho podvědomí. Zastavil se a srdce se

mu rozbušilo. Byl si jistý, že v temnotě před ním se skrývá živý tvor. 

Pak   téměř   znovu   omdlel,   když   ze   tmy   před   ním   zasyčel   hlas   se   silným   cizím

přízvukem: „Murillo, co tady děláš?“

„Conan!“ mladého šlechtice zaplavil pocit úlevy, zatápal v temnotě a jeho ruce se

zachytily obrovských, nahých ramen. 

„Ještě dobře, že jsem tě poznal,“ zavrčel barbar. „Jinak bych tě byl zapíchnul jako

vykrmené prase.“

„Kde to jsme, při Mitrovi?“

„V katakombách pod domem toho prokletého Rudého kněze, ale proč jsi...“

„Kolik je hodin?“

„Krátce po půlnoci.“

Murillo zatřásl hlavou a pokoušel se uspořádat zmatené myšlenky. 

„Co tady děláš?“ ptal se Cimmeřan. 

„Přišel jsem zabít Nabonida. Slyšel jsem, že ve tvé části vězení vyměnili žalářníka...“

„To je pravda,“ zavrčel Conan. „Tomu novému jsem musel rozbít hlavu, abych se

dostal ven. Byl bych tady už dávno, ale musel jsem si vyřídit jednu soukromou záležitost. 

Takže teď je na řadě Nabonidus!“

Murillo se otřásl. „Conane, jsme v domě arciďábla! Přišel jsem zabít zlého člověka a

setkal jsem se s chlupatým Ďáblem!“

Conan nejistě zabručel. Byl, co se týkalo lidských protivníků, nebojácný jako raněný

tygr, ale nadpřirozené věci v něm vzbuzovaly podvědomý neklid, jako v každém primitivním

tvorovi. 

„Když jsem vniknul do domu,“ šeptal Murillo tiše, jako by okolní temnota byla plná

naslouchajících uší, „našel jsem v zahradě Nabonidova psa, rozsápaného skoro na kusy. V

domě   jsem   narazil   na   služebníka   Joku.   Měl   zlomený   vaz.   Pak   jsem   uviděl   samotného

Nabonida. Seděl v křesle a byl oblečen jako vždycky. Nejdřív jsem si myslel, že je také

mrtvý. Plížil jsem se k němu s dýkou, abych se přesvědčil. Potom vstal a obrátil se ke mně! 

Bohové!“

Vzpomínka na prožitou hrůzu zbavila mladého šlechtice na okamžik řeči a znovu se

zachvěl, jako by opět prožíval tu hroznou chvíli. 

„Conane,“ pokračoval šeptem, „to, co stálo přede mnou, nebyl  člověk! Postavou i

chováním se to podobalo člověku, ale pod rudou kápí kněžského roucha se mi zjevila šílená

tvář noční můry! Obličej byl porostlý černými chlupy a z nich hleděly dvě malé oči podlité

krví. Nos byl plochý, s širokými nozdrami a v rozšklebené tlamě se blýskaly žluté tesáky, 

velké jako zuby psa! Ruce, vyčnívající z červených rukávů, byly znetvořené a také pokryté

černými chlupy. To jsem stačil zahlédnout, než mě zachvátila hrůza. Pak mě opustily smysly a

já jsem omdlel.“

„A potom?“ zeptal se Cimmeřan nejistě. 

„Přišel jsem k vědomí před chvílí, ta obluda mě  musela  shodit sem, do podzemí. 

Poslyš, Conane, vždycky jsem podezříval Nabonida z toho, že není tak docela člověkem! Je to

démon – napůl zvíře a napůl člověk! Ve dne se pohybuje mezi lidmi v lidském těle a v noci na

sebe bere svou pravou podobu!“

„Vypadá to tak,“ odpověděl Conan. „Každý přece ví, že jsou lidé, kteří na sebe mohou

podle libosti brát podobu vlčí. Ale proč najednou zabil jak svého psa, tak svého služebníka?“

„Kdo může postihnout myšlení démona?“ odpověděl Murillo. 

„My se musíme především dostat odtud, z podzemí. Lidské zbraně nemohou démona

ohrozit. A jak jsi se sem vlastně dostal ty?“
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„Odpadním kanálem. Řekl jsem si hned, že zahrada bude střežená. Kanál prochází

tunelem, ústícím tady v katakombách. Doufal jsem, že tady dole najdu nějaký otevřený vchod

do domu.“

„Výborně! Pak můžeme uprchnout cestou, kterou jsi přišel!“ zvolal Murillo. „K čertu

se   vším!   Až   se   dostaneme   z   tohohle   hadího   hnízda,   snad   se   nám   podaří   vyhnout   se

královským strážím a pokusíme se o útěk z města. Běž první!“

„To je marné,“ zavrčel Cimmeřan. „Tou cestou se ven nedostaneme. Když jsem vlezl

do odpadního tunelu, sjela ze stropu železná mříž. Kdybych nemel štěstí a neuskočil jako

blesk, přibodla by mě k zemi jako červa. Zkoušel jsem mříží pohnout, ale ani se nepohnula. 

Tou by nepohnul ani slon. A navíc je tak hustá, že by se jí těžko protáhl zajíc.“

Murillo zaklel a po zádech mu přeběhl mráz. Měl vědět, že Nabonidus neponechá

žádný přístup do domu nestřežen. Kdyby Conan nebyl nadán instinkty a rychlostí dravce, jistě

by se stal obětí obranného systému, umístěného v podzemním tunelu. Pochopitelně jeho váha, 

když vniknul dovnitř, uvolnila skrytou pojistku nebo pero a tak byl spuštěn mechanismus, 

který uvolnil mříž, skrytou ve stropě tunelu. Ať už to bylo jakkoliv, byli  oba uvězněni v

podzemí. 

„Teď   nám   zbývá   jen   jedno,“   ozval   se   nakonec   Murillo,   který   se   viditelně   potil. 

„Musíme hledat další východ. I v tom bude bezpochyby umístěna nějaká past, ale nemáme na

výběr!“

Barbar zavrčel na souhlas a oba náhodní spojenci začali opatrně postupovat chodbou. 

V té chvíli Murilla něco napadlo. 

„Jak jsi mě vlastně v té tmě poznal?“ zeptal se. 

„Když jsi přišel do mé cely, byl jsi cítit zvláštním olejem na vlasy,“ odpověděl Conan. 

„Když jsem se přikrčil ve tmě a připravoval se k útoku, ucítil jsem, naštěstí pro tebe, tentýž

olej.“

Murillo přičichl k jednomu pramenu svých dlouhých a pečlivě udržovaných vlasů. 

Uvědomil si, jak citlivé jsou barbarovy smysly, protože i když si přiložil vlasy až k nosu, 

zachytil jen velmi slabý závan známé vůně. 

Když vykročili chodbou, sklouzla mu ruka instinktivně k boku, aby uchopil meč, a v

duchu zaklel, když zjistil, že pochva je prázdná. Kdesi před nimi se objevil slabý svit a za

chvilku dorazili k ostrému záhybu chodby, kterým pronikalo našedlé světlo. Společně nahlédli

za roh a Murillo, který se opíral o mohutné Cimmeřanovo rameno, cítil, jak Conan ztuhnul. 

Pak to zahlédl i on. Za ohybem chodby, na vzdálenějším konci, byl umístěn stříbřitě lesklý

kruh  nebo   disk,  který  zřetelně   zářil.  V tomto  světle  spatřil  Murillo   ležet  na  zemi   tunelu

polonahé bezvládné tělo muže. Postava ležela obličejem k zemi, a připadala mu podivně

známá, i když nebyl schopný uvědomit si proč. Pokynul Cimmeřanovi, aby jej následoval. 

Došli k ležícímu muži a Murillo se k němu sklonil. Přinutil se překonat nesmírný odpor, který

pocítil, a obrátil tělo na záda. Pak mu unikla sprostá nadávka, dokonce i Cimmeřan divoce

zavrčel. 

„Nabonidus! Rudý kněz!“ vykřikl Murillo a jeho myšlenky se zatočily ve zmateném

víru nedůvěry a údivu. „Ale kdo byl potom... Co to?“ Kněz zasténal a pohnul se. Kočičím

pohybem se k němu Conan sehnul a nasadil mu hrot dýky na prsa. Murillo jej uchopil za

zápěstí. 

„Počkej! Ještě ne!“

„A proč ne?!“ odsekl Conan. „Odhodil svou nadpřirozenou podobu a spí. Chceš, aby

přišel k vědomí a roztrhal nás na kusy?“

„Ne!   Počkej!“   Naléhal   Murillo   a   pokoušel   se   uspořádat   svoje   zmatené   myšlenky. 

„Podívej! Nespí – vidíš tu modrou podlitinu na spánku? Byl omráčen! Už tady může ležet

dost dlouho.“

„Pokud si pamatuji, přísahals, že jsi ho viděl nahoře, a to v podobě divoké obludy,“
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řekl Conan. 

„To ano! Nebo snad – pozor, přichází k sobě. Počkej s tou dýkou, Conane. Tohle

tajemství je mnohem hlubší, než jsem si myslel. Než ho zabijeme, musím si s tím knězem

promluvit!“

Nabonidus   těžce   pozvedl   ruku   a   dotknul   se   poraněného   spánku,   cosi   zamumlal   a

otevřel oči. V první chvíli byly prázdné a nevýrazné. Pak se v jediném okamžiku objevila

inteligence, kněz se posadil a upřel zrak na podivnou dvojici. Jeho nesmírně bystrý mozek, 

který byl dočasně ochromen, začal zase fungovat naplno. Rychle se rozhlédl po okolí a pak

upřel oči na Murillovu tvář. 

„Jaká čest pro můj dům, vznešený pane!“ Zasmál se chladně a jeho oči klouzaly po

obrovské postavě, která se tyčila za Murillem. „Přivedl jste si s sebou námezdného mordýře, 

jak vidím. To se váš meč tolik vzpíral ukončit můj nehodný život?“

„To by stačilo,“ odsekl netrpělivě Murillo. „Jak dlouho už tady ležíš?“

„To   je   trochu   těžká   otázka   pro   člověka,   který   se   právě   probral   z   bezvědomí,“

odpověděl kněz. Nevím, kolik je hodin. Ale byl  jsem omráčen ve chvíli, kdy do půlnoci

chyběla slabá hodina.“

„A kdo to tedy je nahoře v domě, převlečený do tvých šatů?“ vyptával se Murillo. 

„To bude Thak,“ odpověděl Nabonidus a opatrně si ohmatával podlitinu. „Ano, to

bude jistě Thak. A v mých šatech? Ten pes!“

Conan, který zatím ničemu nerozuměl, se neklidně pohnul a zamumlal cosi ve své

nesrozumitelné mateřštině. Nabonidus na něj vrhl nejistý pohled. 

„Jak vidím, nůž toho mordýře touží po mé krvi,“ řekl. „Myslel jsem, že budeš dost

chytrý na to, abys pochopil mé varování a opustil město.“

„A jak jsem měl vědět, že se mi to opravdu podaří?“ odpověděl Murillo. „Kromě toho, 

všechny mé zájmy se týkají tohoto města.“

„No, ten hrdlořez je pro tebe opravdu důstojným společníkem. Už jsem tě nějaký čas

podezíral. Proto jsem nařídil, aby odstranili toho bledého dvorního sekretáře. Než zemřel, 

dozvěděl jsem se od něj spoustu zajímavých věcí. Mimo jiné také jméno jistého mladého

šlechtice, který jej vydírá, a kterému zrazuje státní tajemství, která dotyčný šlechtic obratem

dobře prodává nepřátelským stranám. Nestydíš se, Murillo, ty zloději s bílýma rukama?“

„Nemusím se stydět o nic víc, než ty, který se vrháš na každou kořist jako sup!“

odpověděl Murillo obratem. „Ty využíváš celé království podle své potřeby a pod maskou

moudrého státníka podvádíš krále, ožebračuješ bohaté, utiskuješ chudé a celou budoucnost

národa jsi obětoval na oltář svých bezohledných ambicí! Chováš se jako vykrmený vepř s

rypákem v plném korytě! Jsi větší zloděj a lump než já. Tady ten Cimmeřan je z nás tří

nejčestnější, protože krade a zabíjí veřejně a nezapírá to!“

„Dobrá,   tak   jsme   se   tady   hezky   sešli,   všichni   darebáci.“   Souhlasil   Nabonidus

nevzrušeně. „A co teď? Můj život?“

„Když jsem uviděl ucho mrtvého sekretáře, věděl jsem, že jsem odsouzen ke zkáze,“

odpověděl bez zaváhání Murillo. „Předpokládám, že jsi chtěl proti mně poštvat krále. Mám

pravdu?“

„Naprosto,“ odpověděl kněz. „S dvorním sekretářem jsem si poradil snadno, ale ty

přece jen patříš k prominentům. Měl jsem v plánu o tobě povyprávět králi jednu povedenou

historku.“

„Vtípek, který by mě stál hlavu, co?“ spíš pro sebe poznamenal Murillo. „Takže král

zatím neví o mých zahraničních stycích?“

„Vystihl  jsi  to  přesně. Zatím,“   povzdechl  Nabonidus. A protože  tvůj  společník   už

nemůže udržet nůž v klidu, jak vidím, král pravděpodobně o tu historku přijde.“

„Ty bys měl vědět, kudy bychom se dostali z téhle krysí díry ven,“ řekl po chvíli

Murillo. „Dejme  tomu,  že ušetřím  tvůj život. Jsi ochoten odpřísáhnout, že nám pomůžeš
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uprchnout a necháš si pro sebe to, co víš o mých obchodech?“

„Kdy dodržel kněz přísahu!?“ Vmísil se do hovoru Conan, který konečně pochopil, 

kam hovor směřuje. „Pusť! Podříznu ho. V Bludišti se říká, že má černé srdce, takže jeho krev

by měla být také černá, nebo ne?“

„Tiše!“ zašeptal Murillo. „Když nám neukáže, kudy ven z téhle díry, shnijeme tady

zaživa. Tak co, Nabonide, jak se dohodneme?“

„Co udělá vlk, který se chytil nohou do pasti?“ zasmál se kněz. „Jsem ve vaší moci a

pokud   se   odtud   máme   dostat,   musíme   si   pomoci   navzájem.   Přísahám,   že   pokud   tohle

dobrodružství přežijeme, zapomenu všechno, co o tobě vím. Přísahám při duši samotného

Mitry!“

„V tom případě jsem spokojen,“ zahučel Murillo. „Ani kněz neporuší takovou přísahu. 

Tak, a teď pryč odsud. Tady můj přítel sem vniknul odpadním tunelem, ale hned za ním

spadla mříž. Nevíš náhodou, jak by se dala zvednout?“

„To se odtud, z podzemí, provést nedá,“ odpověděl kněz. „Ovládací zařízení je nahoře, 

v místnosti nad tunelem. Odtud vede pouze jediná cesta, kterou vám ukážu. Ale teď mi řekni, 

jak jsi se sem dostal ty?“

Murillo   mu   ve   zkratce   pověděl   svůj   příběh   a   Nabonidus   s   pochopením   pokýval

hlavou. Potom se toporně postavil na nohy. Chvilku stál na místě a pak se kulhavě vydal

chodbou. Brzo dorazili k ohybu, za kterým se chodba rozšiřovala do veliké místnosti. Na

protilehlé   zdi   prostoru   byl   zavěšen   veliký   stříbřitě   lesklý   kotouč.   Světla   v   této   místnosti

zřetelně přibylo, i když stále nebylo silnější než slabý opar. V blízkosti kotouče uviděli úzké

schodiště vedoucí vzhůru. 

„Tady je východ, o kterém jsem mluvil,“ řekl Nabonidus. „A silně pochybuji o tom, že

dveře na horním konci schodiště budou zastrčeny na závoru. Ale myslím, že první, kdo těmi

dveřmi projde, zemře stejně jistě, jako by si podřízl krk. Podívejte se sem.“

To, co považovali za stříbrnou desku, bylo ve skutečnosti veliké zrcadlo, zasazené do

zdi. Nad ním ze zdi vyčníval spletitý systém měděných trubek, které se k zrcadlu ohýbaly v

pravých   úhlech.   Když   do   nich   Murillo   nahlédl,   spatřil   množství   malých   zrcadel, 

uspořádaných  na první pohled bez ladu a skladu. Obrátil svou pozornost zpět k velkému

zrcadlu na zdi a vykřikl úžasem. Conan, který mu nahlížel přes rameno, nevěřícně zavrčel. 

Připadalo jim, že nahlížejí velkým oknem do dobře osvětlené místnosti. Na zdech

visela velká zrcadla a mezi nimi sametové draperie. Viděli hedvábím potažené pohovky a

křesla, vyřezávaná z ebenu a slonoviny. Několik východů, vedoucích z místnosti, bylo zakryto

těžkými závěsy. A před jedním z východů, který nebyl  zatažen závěsem, seděla mohutná, 

černá postava tvořící groteskní protiklad bohatému vybavení celé komnaty. 

Murillo opět pocítil, jak mu tuhne krev v žilách, když spatřil tu obludu, která mu

jakoby hleděla přímo do očí. Proti své vůli o několik kroků ustoupil, zatímco Conan pokročil

kupředu a se sveřepým výrazem se obličejem skoro dotýkal lesklého povrchu zrcadla. Přitom

si mumlal podivné kletby a výhrůžky v rodném jazyce. 

„Při jménu samotného Mitry, Nabonide,“ vydechnul konečně Murillo celý rozechvělý. 

„Co je to?“

„To je Thak,“ odpověděl kněz a znovu si opatrně osahával spánek. „Někdo by řekl, že

je to opice, ale k opici má stejně daleko, jak daleko má k člověku. Jeho kmen žije daleko na

východě, v horách, které lemují východní hranice Zamory. Není jich už mnoho, ale kdyby

nebyli časem vyhubeni, a ten osud je jistě očekává, mohly by se z nich za tisíce let vyvinout

lidské   bytosti.   Jsou   v   proměnlivém   stádiu   vývoje,   nejsou   ani   opicemi,   jako   jejich   dávní

předkové,   ani   lidmi,   kterými   by   se   stali   jejich   dalecí   potomci.   Žijí   ve   vysokých,   téměř

nepřístupných horách, neznají oheň, neumí si zhotovit oděv, ani vybudovat přístřeší, neznají

zbraně. A přeci mají určitý druh řeči, která se skládá převážně ze skřeků a mlaskání.“

„Thaka   jsem   získal,   když   byl   ještě   mládětem,   a   on   pochopil   to,   co   jsem   jej   učil
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mnohem snáz, a rychleji, než jakékoli opravdové zvíře. Byl mi současně tělesnou stráží i

sluhou. Bohužel jsem si pozdě uvědomil, že protože je částečně člověkem, nemůže žít stále

jen v mém stínu jako zvíře. Teď vím, že jeho mozek ukrývá  cosi jako vzdor, nenávist a

dokonce jakési podivné, pokřivené touhy uplatnit se a vyniknout.“

„V každém případě udeřil ve chvíli, kdy jsem to nejméně očekával. Zdá se, že se dnes

v noci zbláznil. Začal se najednou chovat jako divoké zvíře zachvácené vzteklinou, ale já

jsem si jistý, že to byl výsledek dlouhého a pečlivého plánování.“

„Slyšel jsem ze zahrady hluk zápasu a šel jsem se podívat, co se děje – upřímně se

přiznám, že jsem si myslel, že jsi to ty Murillo, koho trhá v zahradě pes na kusy – a uviděl

jsem Thaka, který vylezl z křoví celý zastříkaný krví. Než jsem si uvědomil, co má v plánu, 

zařval, vrhl se na mě a zasadil mně hroznou ránu do hlavy. Pak si už nic nepamatuji, ale

předpokládám,   že   poslušen   jakýchsi   podivných   příkazů   svého   nedokonalého   mozku,   mě

vysvlékl z oděvu a bezvědomého shodil sem dolů do podzemí. Proč – to vědí jen bohové. 

Když jsem jej spatřil v zahradě, muselo to být krátce potom, co zabil psa. Pak se zbavil mě a

teprve nakonec zabil Joku, toho muže, kterého jsi viděl mrtvého v domě. Joka by mi jistě

přišel na pomoc, zvlášť proti Thakovi, kterého neměl nikdy v lásce.“

Murillo opět pohlédl do zrcadla na podivné stvoření, které s výhružnou trpělivostí

sedělo   před   zavřenými   dveřmi.   Zatřásl   se,  když   si   všiml   obrovských   černých   tlap,   hustě

porostlých   srstí.   Tělo   měl   silné,   široké   a   přihrbené.   Nepřirozeně   široká   ramena   protrhla

šarlatový šat a Murillo si všiml, že i ramena jsou hustě porostlá černou srstí. Tvář, vyhlížející

pod šarlatovou kapuci, byla skutečně zvířecí, ale Murillo jasně viděl, že Nabonidus věděl o

čem mluví, když prohlásil, že Thak není pouhým zvířetem. V rudě planoucích, mžourajících

očích, stejně jako v celém postoji tohoto stvoření bylo něco, co je odlišovalo od obyčejného

zvířete.  V tomto   obludném   těle   byl   mozek   a   duše,   které   se   pomalu   a   pracně   pokoušely

prorazit na povrch, ve snaze přiblížit se člověku. Murillo stál v úžasu, když si uvědomil to

vzdálené, ale nepopiratelné příbuzenství mezi rodem lidí a rodem zastoupeným příšerným

tvorem, na kterého pohlížel. Zatočila se mu hlava, když si prchavě uvědomil, jak hluboká byla

propast času a vývoje, ze které se muselo lidstvo pracně vyšplhat ke své dnešní podobě. 

„Určitě nás vidí,“ řekl Conan. „Proč se na nás nevrhne? Tohle okno by přece dokázal

snadno rozbít!“

Murillo si uvědomil, že Conan považuje zrcadlo, do kterého se dívá, za obyčejné

okno. 

„Nevidí nás,“ odpověděl kněz. „To, co vidíme, je místnost nahoře nad námi. Dveře, 

které tak hlídá jsou přímo u konce tamhletěch schodů. Je tady prostě použit systém zrcadel. 

Všimli jste si zrcadel, která jsou tam nahoře rozmístěna po zdech? Přenášejí obrazy místností

tady do těch trubek, ve kterých jsou umístěna menší zrcadla a nakonec se jednotlivé obrazy

skládají a objeví se tady na tom velkém zrcadle.“

Murillo si maně pomyslel, o kolik je kněz v myšlení a znalostech před svou generací, 

když je schopen vymyslet a vyrobit takové zařízení. Conan si krátce pomyslel, že se jedná o

kouzla a dále se tím nezatěžoval. 

„Tohle   podzemí  jsem   budoval  současně  jako  úkryt  i   vězení,“  pokračoval  kněz   ve

vysvětlování. „Občas se stalo, že jsem se tady musel ukrývat a pomocí těch zrcadel jsem

sledoval zkázu těch, kteří mě navštívili se zlým úmyslem.“

„Proč ale tak upřeně pozoruje ty dveře?“ dotazoval se Murillo. 

„Musel zaslechnout, jak spadla mříž v odpadním tunelu. Mechanismus je totiž spojen

se zvonkem nahoře. Ví, že někdo je v podzemí a čeká, až vyjde po schodech nahoru. Musím

přiznat, že si dobře pamatuje to, co jsem ho naučil. Několikrát byl svědkem toho, co se stalo

mužům, kteří vstoupili těmi dveřmi, když jsem zatáhl za provaz visící na zdi. Teď čeká, aby

mne napodobil.“

Nedá   se   nic   dělat,   můžeme   ho   jen   pozorovat.   Dokud   je   v   místnosti   nad   námi, 
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nemůžeme se odvážit vystoupit po schodech nahoru. Má sílu gorily a roztrhal by nás na kusy. 

Konečně, ani by nemusel použít síly, stačilo by, aby zatáhl za ten provaz a poslal by nás na

věčnost.“

„Jak?“

„Slíbil   jsem,   že   vám   pomohu   k   útěku,“   zněla   odpověď.   „Ne,   že   vám   prozradím

tajemství svého domu.“

Murillo se chystal odpovědět a náhle se prudce zarazil. Opatrná ruka poodhrnula závěs

na jedněch dveřích. Mezi polovinami závěsu se objevila tmavá tvář, jejíž blýskající oči se

výhružně upíraly na zavalitou postavu v rudém šatě. 

„Petreus!“ zasyčel Nabonidus. „U Mitry, této noci se sem slétli supi z celého města!“

Tvář   na   okamžik   znehybněla,   zarámována   rozděleným   závěsem.   Přes   vetřelcovo

rameno nahlížely další obličeje, tmavé a pohublé, ve kterých se zračila chmurná odhodlání a

nedočkavost. 

„Co tady dělají?“ zamumlal Murillo a podvědomě ztlumil hlas, i když věděl, že jej

nahoře nemohou zaslechnout. 

„No, copak by mohl Petreus a jeho nadšení mladí nacionalisté pohledávat v domě

Rudého kněze?“ zasmál se Nabonidus. „Podívejte, jak dychtivě upírají zrak na postavu, o

které si myslí, že patří jejich největšímu nepříteli. Podlehli stejnému klamu jako ty, bude

zajímavé pozorovat jejich zklamání, až zjistí, že se mýlili.“

Murillo neodpověděl. Celá záležitost mu začala připadat naprosto neskutečná. Zdálo

se mu, že sleduje loutkové představení nebo že jeho nehmotný dvojník nezúčastněně shlíží na

jednání okolních lidí sám nepozorován. 

Viděl, jak Petreus varovně zvedl prst ke rtům a pokynul svým druhům. Mladý šlechtic

nebyl schopen odhadnout, zda Thak o vetřelcích ví. Opočlověk se ani nepohnul, seděl dále

zády obrácen ke vchodu, kterým se muži tiše vkrádali dovnitř. 

„Asi se zabývají stejnou myšlenkou jako ty,“ šeptal mu Nabonidus do ucha. „Jejich

pohnutky jsou však spíše vlastenecké než sobecké. Do domu se jistě dostali snadno, teď, když

je pes mrtev. Jaká je to pro mne příležitost, zbavit se jich navždy! Jen kdybych seděl na

Thakově místě! Jeden skok ke zdi, zatáhnutí za provaz a...!“

Petreus vstoupil jednou nohou opatrně na práh místnosti a jeho druzi mu byli v patách. 

V   rukou   se   jim   matně   blýskaly   čepele   dýk.   Náhle   Thak   vstal   a   obrátil   se   tváří   k   nim. 

Neočekávaná hrůza, která se jim postavila tváří v tvář tam, kde očekávali nenáviděný, ale

známý obličej  Nabonidův, zapůsobila  na ně  stejně  jako předtím  na Murilla.  Petreus se s

výkřikem vrhl zpět a vrazil do svých druhů. Vráželi do sebe a padali jeden přes druhého. V té

chvíli skočil Thak obrovským, groteskním skokem celou místností a divoce trhnul silným

sametovým provazem, který visel vedle dveří. 

Vzápětí se závěsy rozletěly a odhalily celý dveřní otvor, ve kterém se cosi zablesklo

podivným, namodralým svitem. 

„Pamatoval si to!“ vykřikl Nabonidus nadšeně. „To není zvíře, ale poloviční člověk! 

Viděl, jak byla přivolána zkáza a dobře si to pamatoval! Dívejte se dobře! Dívejte se!“

Murillo viděl, že dveře byly vyplněny silnou tabulí těžkého skla, které sjelo odněkud

shora. Přes sklo byly vidět pobledlé tváře spiklenců. Petreus rozhodil ruce, jako by ze sebe

chtěl   setřást   překvapení   z   Thakova   útoku,   ohmatával   průhlednou   překážku   a   pak   něco

vykládal svým druhům. Teď, když byly závěsy roztažené, mohla trojice v podzemí pozorovat

všechno, co se dělo v místnosti, kde byli nacionalisté uvězněni. Zděšeně se rozběhli v hloučku

přes komnatu ke dveřím v protější stěně, kterými se zřejmě dostali dovnitř. Tam se náhle

zastavili, jakoby zaraženi neviditelnou silou. 

„Tím   zatáhnutím   za   provaz   byla   neprodyšně   uzavřena   celá   místnost,“   zasmál   se

Nabonidus. „Je to jednoduché. Skleněné desky se pohybují drážkami v rámech. Zatáhnutím se

uvolní pružiny, které drží desky nahoře, ty sjedou dolů a uzavřou celý prostor. Zvednout se
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dají ovšem jen zvenku. To sklo se nedá rozbít. Ani muž s těžkou palicí by je nepoškodil. Á!“

Uvěznění muži propadli naprosté panice. Běhali zoufale od jedněch dveří k druhým, 

zběsile a marně bušili do průzračných desek a divoce hrozili pěstmi tmavé postavě dřepící

venku. Pak jeden z nich zvedl hlavu, pohlédl ke stropu a podle pohybu rtů bylo možné soudit, 

že zoufale křičí. Ukazoval vzhůru. 

„Pád skleněných desek uvolnil mlhu zkázy,“ řekl Rudý kněz a divoce se zasmál. „Je to

pel šedého lotosu, který pochází z močálů smrti, ležících za zemí Khitájskou.“

Ve středu stropu visel chomáč ze zlata zhotovených poupat, která se teď otevřela jako

lístky velké, vyřezávané  růže. Z nich se vyhrnula  šedá mlha,  která rychle  naplnila  celou

místnost.   Scéna   uvnitř   se   rychle   změnila.   Namísto   hysterie   nastoupilo   šílenství   a   hrůza. 

Polapení muži se začali potácet, běhali ve zmatených kruzích. Ze rtů zkřivených nepříčetným

smíchem jim začala odkapávat pěna. V divokém šílenství se vrhali jeden na druhého, bojovali

dýkami a zuby, bodali, trhali a zabíjeli v ničivém deliriu. Murillovi se zvedl žaludek, když

pozoroval   tuto   scénu   a   byl   rád,   že   neslyší   vytí   a   řev,  který   se   musel   rozléhat   prokletou

komnatou. Zrcadlo bylo tiché, i když obraz byl živý. 

Přede dveřmi této místnosti zkázy poskakoval Thak v divokém nadšení a radostně

zvedal své chlupaté paže vysoko nad hlavu. Nabonidus stojící vedle Murilla se smál, jako by

sám propadl šílenství. 

„Aha! To byl dobrý útok, Petree! To ho doslova rozpáralo! A teď jeden úder pro tebe, 

můj patriotický příteli! Tak! Teď už popadali všichni a živí trhají vlastními zuby maso z kostí

zabitých!“

Murillo   se   otřásl.   Cimmeřan,   stojící   za   ním,   tiše   klel   ve   své   drsné   mateřštině.  V

místnosti šedé mlhy teď dlela už jen smrt. Spiklenci, posekaní, krvaví a zmrzačení leželi v

rudém   chomáči,   ústa   otevřená   k   výkřiku,   obličeje   zalité   krví,   oči   tiše   vzhlížející   vzhůru

šedivými kotouči smrtící mlhy. 

Thak, který se kolébal jako obrovský trpaslík, přistoupil ke zdi, kde visel provaz a

zatáhl za něj podivným pohybem stranou. 

„Otvírá   vzdálenější   dveře,“   řekl   Nabonidus.   „U   Mitry,   je   v   něm   mnohem   více   z

člověka, než jsem si myslel. Vidíte? Mlha se ztrácí z místnosti a je odsávána pryč. Teď čeká, 

aby měl jistotu! Je opatrný, protože ví, co působí pel šedého lotosu, ví, že přináší šílenství a

smrt. U Mitry!“

Murillo sebou trhnul při tomto výkřiku plném naléhavosti. 

„Naše jediná naděje!“ vykřikl Nabonidus. „Jestliže teď opustí místnost nahoře alespoň

na pár minut, pokusíme se vyběhnout nahoru po schodech!“

Zavládlo napětí. Pozorovali obludu, která se nemotorně vykolébala dveřmi a zmizela

ve vedlejší místnosti. V okamžiku, kdy se zvedly skleněné desky, spadly přes dveřní rámy

opět těžké závěsy, které zakrývaly výhled do komnaty smrti. 

„Musíme to riskovat!“ vydechl Nabonidus a Murillo viděl, jak mu na čele vystupují

kapičky potu. „Pravděpodobně teď odklízí mrtvá těla, tak, jak to viděl dělat mne. Rychle za

mnou nahoru po schodech!“

Rozběhl   se   ke   schodišti   a   pak   vzhůru   se   svižností,   která   Murilla   udivila.   Mladý

šlechtic i barbar se mu však drželi v patách a vzápětí uslyšeli výdech úlevy, když kněz otevřel

dveře na vrcholu schodiště. 

Vyběhli do rozměrné místnosti, kterou znali už ze zrcadla ve sklepení. Thak nebyl v

dohledu. 

„Je vedle, v místnosti s mrtvými,“ zašeptal Murillo. „Zavřeme ho tam tak, jak on tam

zavřel ty ubožáky!“

„Ne, to ne!“ zalapal po dechu Nabonidus nezvykle pobledlý. „Jednak nevíme, jestli

tam skutečně je. Mohl by se objevit dřív, než se dostaneme k provazu. Za mnou, tam do té

chodby! Musím se dostat do mé pracovny, kde mám zbraně, kterými ho mohu zneškodnit. 
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Dveře do chodby jsou jediným východem z téhle místnosti, kde není umístěna past žádného

druhu!“

Rychle jej následovali zakrytými dveřmi, které ležely přímo proti vchodu do místnosti

s mrtvými. S nesmírným spěchem zkoušel Nabonidus dveře po obou stranách chodby, jedny

po druhých. Všechny byly zamčené. 

„Můj bože!“ Rudý kněz se vysíleně opřel o zeď, obličej popelavě šedý. „Všechny

dveře jsou zamčeny a Thak mi vzal moje klíče. Takže jsme se také ocitli v pasti!“

Murillo hleděl v úžasu na tohoto muže, kterého viděl poprvé v tak hrozném nervovém

stavu. Nabonidus se však po chvíli vzpamatoval. 

„To stvoření mě děsí. Kdybyste jako já viděli, jak snadno dokáže rozsápat člověka –

Mitra nám pomoz! Ale teď s ním musíme bojovat tím, co nám bohové nabídli. Pojďte!“

Vedl je zpátky k závěsem zataženému vchodu. Nahlédli do velké místnosti právě včas, 

aby spatřili, jak se Thak vynořil z protilehlých dveří. Bylo zřejmé, že opočlověk má nějaké

podezření. Malá, blízko sebe posazená očka těkala ze strany na stranu, na tváři se mu usadil

zlobný výraz. U každého vstupu, ke kterému se přiblížil, rozhrnul závěsy a nahlížel za ně. 

Nabonidus ustoupil a roztřásl se jako list. Sevřel Conanovi rameno. „Poslyš, muži, 

troufnul by sis postavit se se svým nožem proti jeho tesákům?“

Místo odpovědi Cimmeřanovy oči modře zaplály. 

„Tak rychle!“ zašeptal Rudý kněz a postrčil jej za tu část závěsu, která visela u zdi

vedle vchodu. „Stejně nás už brzo objeví. Připoutáme jeho pozornost na sebe. Až proběhne

kolem tebe, vraž mu čepel do zad, pokud to jen trochu půjde. Ty, Murillo, se mu ukaž a

rozběhni se chodbou. Mitra je mi svědkem, že v souboji muž proti muži s ním nemáme

jedinou šanci, ale našel by nás a pak jsme tak jako tak odsouzeni k smrti.“

Murillo   cítil,   jak   mu   krev   tuhne   v   žilách,   ale   vzmužil   se   a   postavil   se   přímo   do

dveřního otvoru. Thak, stojící na opačné straně místnosti se okamžitě otočil, změřil si ho a s

divokým   řevem   zaútočil.   Rudá   kápě   se   mu   svezla   nazad   a   odkryla   černou,   podivně

tvarovanou   hlavu.   Černé   ruce   a   rudý   plášť   byly   postříkány   vlhkou   červení.   Když   se   s

vyceněnými tesáky rozběhl přes místnost – obrovská hmota svalů a kostí nesená křivýma

nohama – vypadal jako karmínově rudá hrůza, která vystoupila z příšerného snu. 

Murillo se otočil a rozběhl se chodbou a přestože byl rychlý, chlupatá obluda mu byla

v mžiku v patách. Pak ve chvíli, kdy opočlověk míjel závěsy, z jednoho z nich vyletělo

svalnaté   tělo,   které   dopadlo   přímo   na   Thakova   chlupatá   ramena   a   zároveň   se   vzduchem

zableskla  dýka,  která se zabořila až po rukojeť do mohutných  zad obludy. Thak příšerně

zařval, když jej náraz připravil o rovnováhu a oba soupeři se zřítili na zem. Rozpoutal se

divoký souboj, vzduchem zavířily ruce a nohy, znovu se zablýskla čepel i tesáky. 

Murillo viděl, jak Cimmeřan objal nohama sudovitý hrudník opočlověka, a zatímco se

ze všech sil snažil udržet si svou pozici na zádech protivníka, ruka s dýkou neustále dopadala. 

Thak se pokoušel setřást svého nepřítele, přetáhnout jej dopředu, na dosah děsivých tesáků, 

které se zatím v marné snaze svíraly naprázdno. Ve víru úderů a rudých cárů pláště se váleli

chodbou. Jejich pozice se měnila tak rychle, že Murillo si netroufnul použít židli v obavě, aby

nezasáhl   Cimmeřana.   S   hrůzou   pozoroval,   jak   navzdory   momentu   překvapení,   který

Conanovi pomohl v první chvíli a přesto, že těžký plášť bránil svými záhyby Thakovi ve

volném pohybu,  opočlověk  díky své nelidské  síle získává rychle  převahu. Cimmeřan  byl

nezadržitelně tažen Thakovou chlupatou paží dopředu. Opočlověk utržil tolik hrozných ran, 

že by stačily zabít několik mužů. Conanova dýka se nořila stále znovu a znovu do Thakových

zad, krku a hrudníku, krvácel z mnoha ran. Pokud blýskavá čepel nezasáhne co nejdříve

některý z životně důležitých orgánů, Thakova nesmírná životaschopnost překoná tato zranění, 

Conan první podlehne lesklým tesákům a po něm i jeho společníci. 

Conan teď sám bojoval jako divoké zvíře. S výjimkou přerývaného dechu nevydal

– 50 –

jediný zvuk. Černé drápy jeho protivníka a drtivý stisk neforemných tlap jej drásaly a trhaly, 

rozšklebené čelisti se už už blížily ke Conanově krku. V té chvíli se na okamžik zklidnily ve

své divokosti a Murillo se chopil této příležitosti. Rozmáchl se vší silou židlí a úder, který by

obyčejnému člověku rozbil hlavu napadrť, dopadl. Těžká židle se odrazila od Thakovy lebky, 

ale  na okamžik  omráčená  obluda povolila  v okamžiku  drtivé  sevření. Zadýchaný Conan, 

krvácející jako po dlouhém boji, se vrhl dopředu a vrazil dýku až po jílec do srdce opího

muže. 

S nepřirozeným třasem se člověk – zvíře vztyčil a pak se bezvládně zřítil k zemi. 

Divoké oči zapadly a potáhly se skelnou blankou, mohutné končetiny se ještě jednou zatřásly

a pak znehybněly. 

Conan potácivě vstal a otíral si pot a krev z očí. Z čepele dýky a z rukou kapala krev, 

stékala mu po stehnech, hrudi i pažích. Murillo jej chytil za rameno, aby jej podepřel, ale

barbar jej netrpělivě setřásl. 

„Až   nebudu   schopen   stát   bez   pomoci,   bude   to   znamenat,   že   umírám,“   zamumlal

zhmožděnými rty. „Ale dal bych si džbán vína!“

Nabonidus hleděl na mrtvolu ležící na zemi, jako by nemohl uvěřit vlastním očím. 

Obluda, tak groteskně vyhlížející v cárech rudého pláště tu ležela, černá, chlupatá a odporná a

přesto byla  víc člověkem než zvířetem.  Dalo by se říci, že mrtvé  tělo vyzařovalo  jakýsi

podivný, chmurný patos. 

Tak to cítil i Cimmeřan, protože ze sebe namáhavě vypravil: „Dnes v noci jsem zabil

muže, ne zvíře. Připočtu jej k náčelníkům, jejichž duše jsem poslal na cestu věčnou temnotou

a mé ženy o něm budou jednou zpívat.“

Nabonidus se sehnul a zvedl ze země svazek klíčů na zlatém řetízku. Vypadly během

boje z opasku opího muže. Pokynul svým společníkům, aby jej následovali. Došel ke dveřím, 

odemkl je a první vstoupil dovnitř. Místnost byla osvětlena stejně jako ostatní. Rudý kněz

uchopil nádobu s vínem, která stála na stole a naplnil křišťálové poháry. Jeho společníci

dychtivě pili a on mezitím zašeptal: „Jaká je to noc! Už skoro svítá a co teď s vámi, přátelé!“

„Ošetřím   Conanovi   zranění,   pokud   mi   dáš   nějaké   obvazy   a   mast,“   řekl   Murillo. 

Nabonidus přikývl a vykročil ke dveřím, vedoucím do chodby. Cosi v jeho postoji přimělo

Murilla, aby se na něj pozorněji zadíval. Ve dveřích se Rudý kněz náhle otočil. Jeho tvář

prodělala podivnou změnu. Oči mu zaplály divokým ohněm a rty byly staženy v nehlučném

smíchu. 

„Všichni   darebáci   pohromadě!“  V jeho   hlase   zaznívala   obvyklá   jízlivost.   „Ale  ne

všichni hlupáci! Ten pravý hlupák tady jsi ty, Murillo!“

„Co tím chceš říci?“ Mladý šlechtic vykročil ke dveřím. 

„Zpátky!“ práskl Nabonidův hlas jako bič. „Ještě jeden krok a zemřeš!“

„Co je to za zradu?“ vykřikl Murillo. „Přísahal jsi přece...“

„Přísahal  jsem,  že králi  nepovím ten žertík, který se tě týká!  Nepřísahal  jsem, že

nevezmu věci do vlastních rukou, když to bude jen trochu možné! Myslíš si, že bych zmeškal

takovou   příležitost?   Za   obyčejných   okolností   bych   si   netroufal   odstranit   tě   sám,   bez

královského souhlasu, ale takhle se to nikdo nedoví. Hodím tě do kádě s kyselinou spolu s

Thakem a těmi Petreovými hlupáky, a co se kdo dozví? Jaká to byla pro mne noc! I když jsem

ztratil neocenitelné služebníky, zbavil jsem se celé řady nebezpečných nepřátel. Zpátky! Jsem

už za prahem a nemůžeš mě dostihnout včas. Jediné trhnutí touto šňůrou a jsi na cestě do

pekla! Tentokrát to není šedý lotos, ale něco stejně spolehlivého. Téměř každá místnost v

mém domě skrývá nějakou past. A tak Murillo, ty nebetyčný hlupáku...“

Příliš rychle než aby to stačilo lidské oko postřehnout, sebral Conan ze země těžké

sedátko a vší silou jím mrštil. Nabonidus s výkřikem instinktivně napřáhl v obraně paži, ale

pozdě. Těžký kus nábytku jej zasáhl přímo do hlavy, Rudý kněz rozpřáhl ruce, otočil se kolem

vlastní osy a padl na obličej. Kolem hlavy se mu začala rychle šířit karmínová kaluž. 
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„Tak   jeho   krev   byla   nakonec   přece   jen   červená,“   zavrčel   Cimmeřan.   Murillo   si

odhrnul   z   čela   roztřesenou   rukou   prameny   slepených   vlasů   a   v   záchvatu   náhlé   slabosti

pramenící současně z prožitého nebezpečí i úlevy se těžce opřel o stůl. 

„Svítá,“ řekl. „Zmizme  odtud, než se v tomhle příšerném domě  setkáme  s dalším

nebezpečím. Když se nám podaří přelézt nepozorovaně vnější zeď zahrady, nikdo nás nebude

s těmito událostmi spojovat. Ať si policejní úředníci najdou vlastní vysvětlení.“

Pohlédl na tělo Rudého kněze, ležícího v kaluži krve a pokrčil rameny. 

„Tak ten největší hlupák byl nakonec on. Kdyby se nám nechtěl nakonec vysmát, byl

by se nás opravdu snadno zbavil.“

„Tak,“ řekl Conan klidně. „Vydal se na cestu, kterou se dříve či později vydá každý

darebák. Rád bych vybral dům, ale myslím, že bude opravdu lepší, když se odtud ztratíme co

nejdříve.“

Když  se vynořili ze stínů zdi, teď už zšedlých  přicházejícím  ránem,  řekl Murillo:

„Teď, když se Rudý kněz vydal do neznáma, nestojí mi tady nic v cestě a já se ve městě

nemusím ničeho bát. Ale co ty? Je tady stále ta záležitost s tím knězem v Bludišti a...“

„Upřímně řečeno, mám už tohohle města dost,“ ušklíbl se Cimmeřan. „Říkal jsi něco o

koni, který čeká u Krysí díry. Rád bych zjistil, jak rychle mě ten kůň donese do nějakého

jiného království. Je ještě mnoho cest, které bych rád projel dříve, než se vydám na tu, kterou

kráčel dnes v noci Nabonidus!“
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KRÁLOVNA ČERNÉHO POBŘEŽÍ

 (Queen of the Black Coast)

1. Conan a piráti

                                                                Věř, že s jarem ožijí poupata něžná

 a na podzim listí smutným ohněm zahoří. 

                                                                 Věř, že v srdci mém jsem stále čistá, 

                                                             a že čest svou odevzdám ti na loži. 

 Belitina píseň

Na cestě, procházející kolem přístaviště, zaduněly podkovy. Lidé, kteří s nadávkami

uskakovali, stačili pohledem zachytit obrněnou postavu na černém hřebci, v šarlatovém plášti

vlajícím ve větru. Daleko, na vzdáleném konci ulice, se ozval řinkot zbraní a křik hlídek, ale
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jezdec se ani neohlédl. Zatočil k přístavišti a strhl pádícího koně těsně na okraji mola na zadní

nohy. Námořníci, kteří právě vytahovali pruhovanou lodní plachtu zavalité galéry s vysokou

přídí, na něj zírali s otevřenými ústy. Kapitán, mohutný muž s černými vousy, který právě

odrážel loď železným hákem od mola, vyrazil sprostou nadávku, když jezdec, který se svezl

ze sedla, přeskočil dlouhým skokem rozšiřující se prostor a dopadl na prostřední palubu. 

„Kdo tě zval?“

„Na cestu!“ vykřikl jezdec a máchl obrovským obouručním mečem, ze kterého kanuly

rudé kapky. 

„Ale my plujeme do království Kush,“ odpověděl kapitán. 

„Výborně, já tedy také, vyplujte ihned,“ zněla lakonická odpověď. Kapitán pohlédl

rychle   do   ulice,   kde   se   zjevila   skupina   jezdců   a   za   nimi   oddíl   střelců   se   samostříly   na

ramenou. 

„Zaplatíš cestu?“ dožadoval se kapitán. 

„Pokud   ihned   nevypluješ,   zaplatím   ti   touhle   ocelí,“   zařval   ozbrojenec   a   zatočil

mohutným mečem, z jehož čepele se širokým obloukem rozlétly rubínové krůpěje. 

„U Croma, chlape, jestli ihned nevypluješ, umyju palubu těch špinavých necek krví

tvé posádky!“

Kapitán byl dobrým znalcem lidí. Stačil jeden pohled do tmavé, zjizvené tváře tohoto

válečníka, zrůžovělé vztekem a již se nesly vzduchem rozkazy námořníkům. Kapitán se opřel

plnou silou o molo a galéra s kolébáním odrazila. Vesla se začala rytmicky pohybovat a pak se

s hlasitým plesknutím napjala zářivě bílá plachta. Lehká loď se obrátila k výjezdu z přístavu, 

pak nabrala přímý směr a jak míjela molo, začala nabírat i rychlost. 

Na přístavním můstku stála skupina jezdců a hrozila za lodí meči. Ozývaly se nadávky

a příkazy, aby se loď vrátila a příkazy střelcům, aby pálili, pokud je loď na dostřel. 

„K čertu s nimi,“ ušklíbl se ozbrojenec, „jen ji držte pod větrem, kapitáne!“

Kapitán   sestoupil   z   přední   paluby,   prošel   mezi   řadami   veslařů   a   vystoupil   na

zvednutou zadní palubu. Tam stál cizinec, zády opřený o stožár, oči ostražité, meč v ruce. 

Kapitán si jej prohlížel a dbal pečlivě, aby se rukama nepřiblížil k opasku, kde měl zastrčený

dlouhý námořnický nůž. Před sebou viděl vysokého, mohutně stavěného muže v černém, 

kroužkovém pancíři, kalené chrániče na nohou a rukou, v přilbě z oceli kalené do modra, 

ozdobené párem leštěných býčích rohů. Z obrněných ramen mu splýval šarlatový plášť, který

vlál v mořském vánku. Na širokém opasku z jemné kůže, sepnutém zlatou přezkou, visela

pochva těžkého meče, který třímal v rukou. Pod okrajem helmy bylo vidět husté černé rovně

zastřižené vlasy, které ostře kontrastovaly s modrýma očima. 

„Když   už   tedy   musíme   cestovat   společně,“   řekl   kapitán,   „musíme   spolu   vycházet

přátelsky. Já jsem Titus a vlastním kapitánský patent vydaný přístavním úřadem v Argosu. 

Plujeme do Kushe. Vezeme látky, hedvábí, cukr a meče s mosaznými rukojeťmi a chceme

udělat výměnný obchod a získat slonovinu, kopru, měděnou rudu, otroky a perleť.“

Rytíř se ohlédl zpět na mizející přístav, kde na molu bylo vidět bezmocně gestikulující

postavy. Vypadalo to, že se pokoušejí najít plavidlo dost rychlé na to, aby dostihlo vzdalující

galéru. 

„Já jsem Conan, Cimmeřan,“ odpověděl, „hledal jsem v Argosu nějaké zaměstnání, ale

neměl jsem se čeho chytit.“

„Proč tě vlastně pronásledovala královská stráž?“ zeptal se Titus, „ne, že by mi do

toho něco bylo, ale člověk je zvědavý...“

„Nemám co tajit,“ odpověděl Cimmeřan, „při Cromovi, strávil jsem dost dlouhý čas

mezi vámi, civilizovanými lidmi, ale jsou chvíle, kdy vám vůbec nerozumím. Bylo to takhle:

včera večer jsem seděl v jedné hospodě ve městě. Nějaký kapitán královské gardy tam začal

hrubě obtěžovat děvče jednoho mladého vojáka a voják ho samozřejmě probodl. Vypadá to, 

že je nějaký mizerný zákon, který zakazuje zabíjet královské gardisty, a tak kluk s dívkou

– 54 –

utekli z hospody. Někdo potom prohlásil, že jsem jim pomohl k útěku. Ale řekni sám, můžu

za to, že jsem se ocitl ve dveřích té putyky právě v okamžiku, kdy se snažili dostat tam

královi vojáci, a tak jsem je chvíli zdržel? Dnes ráno mě předvolali k soudu, a soudce chtěl

vědět, kam ten mládenec utekl. Řekl jsem jim, že je to můj přítel, takže jim nemohu posloužit. 

Porota se velice rozčílila a soudce pronesl dlouhou řeč o tom, jaké jsou mé povinnosti vůči

státu   a   společnosti   a   další   podobné   nesmysly,  kterým   jsem   příliš   nerozuměl   a   znovu   mi

přikázali, abych oznámil, kam utekl můj přítel. V té chvíli už jsem sám dostával pěkný vztek, 

protože já jsem jim už řekl, jak se na ně dívám. Držel jsem stále na uzdě svoji zlost, a snažil

jsem se zachovat klid, ale soudce začal vykřikovat, že jsem urazil důstojnost soudu a že

musím do vězení a pokud neřeknu, kde se skrývá můj přítel, shniju tam zaživa. V té chvíli

jsem si uvědomil, že celá porota se skládá z bláznů, kteří nerozumí normální lidské řeči. 

Vytáhl jsem meč, rozťal jsem soudci hlavu a pak jsem si prosekal cestu ven ze soudní síně. 

Před   budovou   stál   naštěstí   skvostný   hřebec   náčelníka   královské   gardy,  a   tak   jsem   si   ho

vypůjčil, protože situace mě nutila ke spěchu. Rozjel jsem se do přístavu, kde jsem doufal

najít loď, která by mě odvezla z téhle země, kde se důležité úřady svěřují bláznům.“

„Abych se přiznal,“ řekl Titus, „tenhle soudní dvůr mě už několikrát na přání předních

obchodníků města skoro stáhl z kůže a nechovám k němu žádnou velkou lásku. Až se sem

znovu vrátím, budu muset zodpovědět víc, než jednu otázku, ale můžu tvrdit, že jsem jednal

pod nátlakem.  Klidně zastrč svůj meč. My jsme mírumilovní obchodníci a nic proti tobě

nemáme. Kromě toho si myslím, že není na škodu mít na palubě bojovníka jako jsi ty. Pojď

na horní palubu, dáme si džbán piva.“

„Díky, vidím, že si rozumíme,“ odpověděl Conan a zastrčil meč do pochvy. 

Argus byla malá, dobře stavěná loď, typická ukázka těch obchodních plavidel, která

obstarávala   dopravu   mezi   přístavy  Argosu   a   Zingary   a   plavila   se   podél   jižního   pobřeží. 

Většinou se tyhle lodi držely pobřeží a jen výjimečně se vydávaly na širý oceán. Měla vysoký

stěžeň, štíhlou příď, byla široká ve středu a krásně tvarovaná v bocích. Vesla sloužila hlavně k

tomu, aby se loď dostala ze zátok a přístavů a pomohla v době bezvětří. Bylo jich deset na

každé straně, pět před a pět za sníženou střední palubou. Nejdražší náklad se ukládal právě

pod střední a přední palubou. Posádka spala na střední palubě nebo mezi sedačkami vesel a

při nepříznivém počasí se chránila nepromokavými plachtami. Dvacet mužů u vesel, tři u

kormidelního vesla a kapitán tvořili celou posádku. 

Argus neúnavně plul na jih v relativně krásném počasí. Slunce den za dnem pražilo do

rozpálených  palub a na ochranu posádky byly roztaženy pruhované plachty, jejichž jasné

barvy malebně doplňovaly zářící mosazné kování přídě a střílen. 

V dohledu se objevilo pobřeží Shemu – táhlé, zvlněné pastviny, které jako koruny

zdobily bílé věže vzdálených měst a jezdci s modročernými plnovousy a zahnutými nosy, 

kteří   hlídali   pobřeží,   pozorovali   Argus   ostražitýma   očima.   Loď   nezamířila   ke   břehu.   S

divokými a opatrnými syny Shemu se těžko obchodovalo a zisk býval minimální. 

Kapitán Titus nezamířil ani do široké delty, kde řeka Styx vyvrhovala svůj gigantický

proud do oceánu, a kde se mohutné černé zámky a hrady Shemu tyčily nad modrými vodami. 

Málokterá loď zamířila bez vážného důvodu do tohoto přístavu. Byl sídlem prastarých mágů, 

kteří šeptali příšerná zaklínadla v přítmí chrámů a v oblacích posvěceného dýmu, které věčně

vystupovaly nad krví zbrocenými oltáři. Tam zněly děsivé výkřiky nahých, obětovaných žen a

Prahad-Set, hrůzný ďábel Hybořanů, ale nejvyšší bůh Stygijců, stáčel a roztáčel (jak se říkalo)

své lesklé závity před očima svých uctívačů. 

Kapitán  Titus se vyhnul  této  zátoce  s klidnou,  jakoby zasněnou hladinou  širokým

obloukem a nezpomalil, ani když z přístavu vyplula krásná gondola s přídí vyřezávanou do

tvaru velikého hada. Bylo na ní jen pár námořníků a plno krásných nahých žen tmavé pleti, s

rudými květy vpletenými v černých vlasech. Volaly na námořníky, mávaly a stavěly se do

vyzývavých jednoznačných póz. 

– 55 –

Teď už nebylo vidět žádné věže ve vnitrozemí. Loď minula jižní hranice Stygie a plula

podél pobřeží Kushe. Pro Conana v té době bylo ještě moře a život na moři plný nekonečného

tajemství. Jeho vlast ležela mezi vysokými kopci daleko na severu. Potulný dobrodruh už

přestal   vzbuzovat   v   námořnících   zvědavost,   i   když   jen   několik   z   nich   se   již   setkalo   se

zástupcem jeho rasy. 

Byli  to typičtí  zástupci  argoských  námořníků,  nevelcí,  mohutně  stavění.  Conan se

mezi nimi tyčil jako obr, a ani dva najednou by pro něj nebyli nebezpečnými protivníky. Byli

sice silní a zoceleni tvrdou prací na moři, ale on byl houževnatý a vytrvalý jako vlk, svaly

pevné, reflexy vybroušené nelítostným bojem o přežití v nekonečných pláních světa. Tak, jak

byl veselý a oblíbený mezi přáteli, tak byl divoký a hrozný mezi nepřáteli. Měl rád hojnost

dobrého jídla a silný nápoj byl jeho vášní i slabostí. Byl v některých věcech naivní jako dítě a

nechápal často vyumělkovanost civilizovaného světa. Byl však přirozeně inteligentní, hájil

vždy to, co považoval za své právo, a vydrážděn byl nebezpečný jako hladový tygr. I když byl

vlastně velmi mladý, byl již zocelen v bojích, kterých se při svých toulkách účastnil a z jeho

zjevu bylo možno vyčíst, že již prošel mnoha zeměmi světa. Rohy zdobenou helmicí, kterou

nosil, se chránili aesirští válečníci ze vzdáleného Nordheimu, pancíř a chrániče předloktí byly

nádhernou ukázkou kovotepectví Kothu. Jemná kroužkovaná zbroj, chránící ruce a nohy se

vyráběla pouze v Nemedii. Široký meč v pochvě byl vyroben v Aquilonii a obrovský rudý

plášť, který mu splýval z ramen, nemohl být utkán jinde než v Ophiru. 

Argus mířil stále dál na jih a kapitán Titus začal vyhlížet kolové hradby, které chránily

domorodé vesnice. Ale narazili pouze na dýmající trosky jedné vesnice v malé zátoce. Břeh

zátoky byl poset mrtvými černými těly. Titus divoce zvolal:

„Minule jsem tady udělal výborný obchod. Tohle může být jen dílo pirátů.“

„Co když se s nimi střetneme?“ zeptal se Conan a uvolnil širokou čepel v pochvě po

boku. 

„Tohle není válečná loď. Nebojujeme, my utíkáme! Když na to přijde, jsme schopni

odrazit i dost silné útočníky a také se to již stalo, nesměla by to však být Belitina Tygřice.“

„Kdo je to Belit?“

„Nejdivočejší   ďáblice,   kterou   čeká   šibenice.   Pokud   se   moc   nemýlím,   a   to   se   mi

nestává, byla to její horda mordýřů, která zničila vesnici v zátoce. Kéž bych  ji tak viděl

jednoho krásného dne viset na ráhně! Říkají jí Královna černého pobřeží. Je to Shemitka a má

posádku složenou ze samých černochů. Přepadají lodě i pobřežní vesnice a poslala už ke dnu

spoustu dobrých  námořníků.“  Zmizel  v podpalubí  a za chvíli  se vynořil  s náručí  silných

kožených kabátů, ocelových přilbic, luků a toulců plných šípů.“

„Pokud by nás přepadla, moc by nám to nepomohlo,“ zavrčel, „ale prý to škodí duši, 

když dá člověk život bez boje!“

Varovný výkřik hlídky zazněl přesně při východu slunce. Za dlouhou špicí nízkého

ostrova na levoboku se vynořil dlouhý,  nebezpečně vyhlížející tmavý stín. Byla to nízká, 

hadovitě štíhlá galéra s vyvýšenou palubou, táhnoucí se od přídě k zádi. Pod údery čtyřiceti

párů   vesel   se   rychle   blížila   a   kolem   lodního   zábradlí   bylo   vidět   zástup   nahých   černých

válečníků, kteří skandovali válečný pokřik a rytmicky bušili oštěpy do oválných štítů. Na

hlavním stěžni se třepotal dlouhý karmínový praporec. 

„To je Belit!“ vykřikl Titus a zbledl. „Rychle! Otočte loď. Tam do ústí té říčky! Když

se nám podaří vylodit tam dříve, než nás dostihnou, můžeme zachránit holé životy!“

Argus ostře zahnul vpravo a zamířil přímo k linii příboje, který se pěnil podél pobřeží

porostlého palmami. Titus přecházel netrpělivě po palubě a pobízel zadýchané muže u vesel k

ještě většímu vypětí. Černý plnovous se mu ježil a oči mu blýskaly. 

„Dejte mi nějaký slušný luk,“ dožadoval se Conan, „není to mužská zbraň, co se mě

týče, ale trochu jsem se naučil střílet mezi Hyrkánci a velice bych se divil, kdybych támhle na

té palubě neozdobil peřím chlapa nebo dva.“
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Stoje   na   zádi   pozoroval   hadovitou   loď   pronásledovatelů,   která   lehce   klouzala   po

vlnách a jakkoliv byl suchozemec, bylo mu jasné, že Argus tento závod musí prohrát. V té

chvíli začaly první šípy vystřelené z pirátské lodi se svistotem padat do vody, necelých deset

metrů za zádí Argusu. 

„Uděláme   lépe,   když   se   jim   rovnou   postavíme,“   zavrčel   Cimmeřan,   „jinak   tady

pochcípáme všichni s šípy v zádech, a kde bude oko za oko, zub za zub?“

„Zaberte   pořádně,  vy psi!“   zarval  Titus  s  divokými   gesty  svých   chlupatých  pěstí. 

Vousatí veslaři sténali a veslovali ze všech sil, svaly a šlachy napjaté k prasknutí, zaléváni

proudy potu, který jim prýštil ze všech pórů. Všechny části malé silné galéry praskaly a

vrzaly, jak se v marné snaze o útěk hnala vodou. Vítr utichl, plachta se ochable třepotala na

stožáru. Nelítostní pronásledovatelé se blížili blíž a blíž a pronásledovaná loď byla stále ještě

dobrou míli od spásného břehu, když jeden z veslařů vydal podivný chrčivý zvuk a upadl přes

držadlo vesla. Z krku mu trčel dlouhý šíp s rudým opeřením. Titus skočil na jeho místo a

Conan, doširoka rozkročený na rozkývané zádi, zvedl luk. Teď už viděl na palubě pirátů

všechny podrobnosti. Veslaři byli chráněni řadou zvednutých zástěn, ale válečníci rozčileně

poskakující na palubě, byli zcela nechráněni. Byli divoce pomalovaní, většinou nazí, jen s

ozdobami z peří, vyzbrojeni převážně oštěpy a oválnými štíty. 

Na vyvýšené plošině na přídi stála štíhlá postava, jejíž bílá kůže zářila v neskutečném

kontrastu k tmavým,  lesklým  tělům černochů okolo ní. To byla bezpochyby Belit. Conan

natáhl tětivu, až se přiložený šíp dotkl jeho ucha. Pak jej cosi neurčitého zadrželo a on prohnal

šíp tělem vysokého kopiníka stojícího vedle ní. 

Metr za metrem doháněla pirátská galéra menší loď. Šípy se sypaly na Argus jako déšť

a   výkřiky   raněných   se   ozývaly   stále   častěji.   Všichni   kormidelníci   byli   raněni   a   Titus   se

pokoušel ovládat sám těžké kormidelní veslo. Z úst se mu řinuly divoké kletby, nohy zapřené

pevně do paluby byly klubkem napínaných svalů. Pak, když dlouhý šíp zasáhl jeho odvážné

srdce, pustil kormidlo a se slabým vzlyknutím se mrtev zřítil na palubu. Argus ztratil směr a

do jeho boků začaly divoce narážet vlny. Zbylí muži posádky začali křičet v začínající panice, 

a v té chvíli se Conan ujal vedení zcela charakteristickým způsobem. 

„Vzhůru, mládenci,“ a se zazvoněním tětivy vypustil další šíp. „Chyťte se každý své

oceli a dáme těm psům aspoň trochu zabrat, než nám podřežou krky! Je zbytečné, abyste dál

ohýbali záda! Stejně by nás každou chvíli dostihli!“

Námořníci   v   zoufalství   opustili   vesla   a   chopili   se   zbraní.   Bylo   to   odvážné   a

obdivuhodné, nicméně marné. Měli čas právě tak vystřelit jednu salvu šípů, než je piráti

dostihli. S neovládaným kormidlem se Argus divoce převaloval napříč vln a ocelí okovaná

příď pirátů narazila přímo do jeho středu. Vržené háky s lany se zasekly do dřeva. Z nízkých

střílen se vyřinul pravý vodopád šípů, které snadno pronikaly silnými koženými kabáty zkáze

zasvěcených námořníků a pak na palubu Arga naskákala smečka černých pirátů s oštěpy v

rukou,   aby   dokončila   dílo   zkázy.   Na   palubě   pirátů   leželo   několik   mrtvých   jako   důkaz

Conanova střeleckého umění. 

Boj na palubě Arga byl krátký a krvavý. Těžkopádní námořníci nebyli pro vysoké

divochy vážnými soupeři a byli pobiti do posledního muže. Boj se však v závěru podivně

změnil. Conan, stojící na ochozu Arga byl právě v úrovni paluby pirátské lodi. Když okovaná

příď nepřátelské galeje narazila do boku své oběti, byl Conan připraven. Široce rozkročen

očekával náraz a při praskotu tříštícího se dřeva odhodil luk, který svíral v ruce. Vysoký

černoch, který přeskočil zábradlí, byl v letu zasažen širokým mečem, a to s takovou silou, že

tělo padlo na palubu Arga a nohy na palubu pirátské lodi. Pak ve výbuchu divokosti, kdy za

sebou   nechával   jen   sténající   raněné   a   mrtvé,   vyskočil   Conan   na   lodní   pažení   a   jediným

skokem se přenesl na palubu Tygřice. 

V okamžiku se stal cílem záplavy bodajících oštěpů a svištících kyjů. Pohyboval se

však jakoby v oslepující věži záblesků široké čepele. Oštěpy se buď ohýbaly na jeho pancíři
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nebo zasahovaly prázdný prostor, zatímco jeho meč zpíval píseň smrti. Na Conana sestoupilo

divoké a slepé šílenství. 

Před planoucíma očima závoj rudé mlhy, roztínal lebky, drtil hrudi, odtínal končetiny a

páral břicha. Tak jako sekáč kráčí s kosou obilným polem, tak kráčel Conan palubou Tygřice. 

Místo kosy třímal meč a paluba za ním byla pokryta krví a mozky těch, kteří se mu postavili

do cesty. Nezranitelný ve svém pancíři, široká záda opřená o stěžeň pirátské lodi, vršil u

svých nohou hromadu mrtvých, až konečně jeho nepřátelé, zadýchaní a zpocení ustoupili, plni

nenávisti a strachu. 

A pak, v okamžiku, kdy pozvedli své oštěpy k osudnému hodu, ve chvíli, kdy se

Conan chystal k poslednímu výpadu, aby zemřel, jak by si to přál velký Crom, ostrý výkřik

zastavil zvednuté paže. Všichni ztuhli jako sochy. Černí bojovníci s oštěpy v napřažených

rukou, i obrovský bílý válečník s mečem, z jehož čepele kanula krev, v pozdvižené pravici. 

Do popředí vyskočila Belit. Rukou odstrčila oštěpy svých bojovníků a obrátila se ke

Conanovi. Hruď se jí divoce dmula, oči jí plály. Conanovo srdce bylo v jediném okamžiku

naplněno obdivem. Byla štíhlá a přece formována jako bohyně. Pružná, ale plná ženských

půvabů. Jediným jejím oděvem byl široký pás z rudého hedvábí. Při pohledu na smetanové

paže a plná, krásná ňadra se v Conanovi, navzdory jeho situaci, probudila palčivá touha. 

Záplava vlasů černých jako stygijská noc jí volně splývala na ramena. Tmavé oči se vpíjely

do očí Cimmeřanových. 

Byla nezkrotná jako pouštní vítr, krásná a nebezpečná jako černý panter. Přiblížila se k

němu, aniž by věnovala jediný pohled jeho meči rudému krví černých válečníků. Její klenutý

bok se dokonce opřel o krvavou čepel, když se zahleděla do jeho zachmuřených, hrozivých

očí. 

„Kdo jsi? U Ishtar, projela jsem moře od pobřeží Zingary až k vesnicím vzdáleného

jihu, ale nikdy jsem neviděla jediného muže, který by se ti mohl rovnat. Odkud pocházíš?“

„Z Argusu,“ odpověděl krátce, stále připraven k obraně pro případ, že by se pokoušela

jej obelstít. Stačí, aby její štíhlá ruka zamířila k drahokamy zdobené rukojeti dýky, která jí

vyčnívala z pasu a jediný úder Conanovy obrovské dlaně ji srazí v bezvědomí na palubu. Ve

skutečnosti Conan necítil strach. Svými svalnatými pažemi svíral tolik žen všech národů a ras, 

že bezpečně poznal oheň, který zářil v očích téhle. 

„Ty nejsi zhýčkaný Hybořan!“ zvolala. „Jsi divoký a tvrdý jako šedý vlk. Tyhle oči

nikdy   nezeslábly   v   městském   osvětlení   a   tvoje   svaly   nezměkly   životem   v   mramorových

zdech!“

„Jsem Cimmeřan a jmenuji se Conan,“ odpověděl. 

Pro   obyvatele   rovníkových   zemí   byl   sever   mlhavou,   napolo   mýtickou   krajinou, 

zabydlenou divokými modrookými obry, kteří čas od času sestupovali ze svých ledovcových

pevností s pochodní v jedné a mečem v druhé ruce. Nájezdy seveřanů nikdy nezasáhly daleko

položený   Shem,   a   tak   tato   dcera   Shemu   nerozlišovala   mezi  Aesiřanem,  Vaniřanem   nebo

Cimmeřanem. S neselhávajícím instinktem prapůvodního ženství ale vycítila, že právě našla

svého   druha.   Jeho   rasa   pro   ni   neznamenala   nic,   snad   kromě   toho,   že   ho   opředla   vůní

exotických krajů. 

„Já jsem Belit!“ zvolala tak, jak by jiná žena zvolala: ‘Já jsem královna!‘. 

„Pohleď na mne, Conane!“ rozpřáhla doširoka paže. „Jsem Belit, Královna černého

pobřeží. Ó, tygře severu, jsi chladný jako ta zasněžená pohoří, která tě odchovala. Obejmi mě

a rozdrť v milostném objetí. Pojď se mnou na konec světa, popluj se mnou na kraj oceánů! 

Jsem královna ohně, oceli a boje – buď mým králem!“

Conanovy   oči   pátravě   přelétly   kruh   krví   zbrocených   pirátů,   který   jej   obklopoval. 

Hledal   známky   nepřátelství   nebo   žárlivosti.   Nenašel   nic   takového.   Divokost   zmizela   z

ebenových tváří. Uvědomil si, že pro tyto muže byla Belit něčím víc, než obyčejnou ženou, 

byla bohyní, jejíž vůle byla zákonem. Vrhl pohled zpět na Argus, jímž zmítaly zkrvavené
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vlny, paluba nakloněná v podivném úhlu, připoutaný k Tygřici záchytnými háky. Zrak mu

sklouzl k pobřeží, ohraničenému bílou pěnou příboje a vrátil se k postavě ženy stojící před

ním, a jeho duše barbara se zachvěla. Plout modrou hladinou nekonečného oceánu podél

smaragdových břehů rozzářených paprsky žhavého slunce s touhle bílou mladou tygřicí –

milovat ji, smát se, toulat se bez cíle a bojovat... 

Poslední rudé krůpěje skanuly z čepele širokého meče. 

„Popluji s tebou.“

„Hó, N‘yago!“  Její hlas zazvonil  jako puštěná tětiva  luku. „Přines byliny a ošetři

zranění svého pána! A vy ostatní přineste na Tygřici kořist, abychom mohli odrazit!“

Zatímco Conan seděl opřen o stěžeň a starý šaman mu ošetřoval sečné rány na rukou a

na pažích, náklad nešťastného Arga byl přenesen na Tygřici. Tam byl uskladněn v malých

kójích v podpalubí. Mrtví, ať už to byli piráti nebo námořníci z Arga, byli naházeni přes

palubu,  do vody zpěněné  rozdivočelými  žraloky, a ranění  černoši  byli  uloženi  v řadě  na

palubě, aby mohli být šamanem postupně ošetřeni. Háky byly uvolněny a Argus byl ponechán

svému osudu. Tygřice se vydala na jih, poháněna rytmicky se zvedajícími čtyřiceti páry vesel. 

V té chvíli se Belit vrátila ke Conanovi. Oči jí plály jako divoké kočce za noci, když

ze sebe strhala všechny ozdoby, vyzula sandály a odepjala hedvábnou bederní roušku. To vše

pak hodila na Conana. Pak se pozvedla na špičky, ruce vztáhla k nebi, strnula jako nahá socha

a vykřikla na svou divokou posádku: „Vlci modrého oceánu, teď vám zatančím, zatančím

vám zásnubní tanec Belit, té, jejíž předkové byli králové Asgalunu!“

A tančila, vířila jako písečný vír, jako divoký plamen, její tanec byl tancem stvoření i

smrti, bílé nohy se vznášely po zkrvavěné palubě, a ti, kteří umírali, zapomněli na smrt a

hleděli na ni u vytržení. Ve chvíli, kdy první hvězdy prorazily modravým sametem večerního

nebe a její tělo se v jejich záři proměnilo v smetanový plamen, vrhla se s divokým výkřikem

Conanovi k nohám. Jeho touha přehlušila vše ostatní. Snadno jako dítě ji zadýchanou zvedl z

paluby a bezohledně přitiskl na svou ocelí pokrytou hruď. 

2. Černý lotos

                                              V těch mrtvých hradbách, kde se kámen věkem drolí, 

                                              mé oči vnořily se v černé prokletí

                                              a podivná síla sevřela mi hrdlo, jak milence bych spatřila, 

                                              šťastného v cizím objetí

 Belitina píseň

Tygřice vládla moři a černé pobřežní kmeny se třásly hrůzou. Tam-tamy duněly noc co

noc a pralesy se nesla zvěst, že mořská ďáblice našla druha – muže z ocele, jehož divokost

předčila   raněného   lva.   Ti   ojedinělí   šťastlivci,   kteří   se   zachránili   ze   zmasakrovaných

stygijských lodí, vyslovovali Belitino jméno mezi proudy kleteb a stejně mluvili o bílém

válečníku s divokýma modrýma očima. Vládcové Stygie si tohoto muže pamatovali roky a

roky, a jejich paměť byla jako jedovatý strom, který měl přinést v budoucnosti krvavé ovoce. 

Zatím však Tygřice,  právě tak nepolapitelná  jako nespoutaný vítr, křižovala  podél

jižního   pobřeží.   Jednoho   dne   zakotvila   v   ústí   nepřívětivé   řeky,   jejíž   břehy   byly   pokryty

neprostupnými pralesy, jako velikým zeleným závojem tajemství. 

„To  je   ústí   řeky   Zarkheby. A ta   řeka   je   sama   smrt,“   řekla   Belit.   „Její   vody   jsou

jedovaté. Vidíš, jak černý a kalný je její proud? V té vodě žijí jen jedovatí plazi. Černí lidé se

jí vyhýbají. Jednou před mou lodí prchala stygijská galéra, a aby se zachránila, plula proti

proudu, až nám zmizela z očí. Zakotvila jsem tady, přesně na tomhle místě a čekala jsem. O

několik   dnů   později   přinesl   galéru   černý   proud.   Paluba   byla   prázdná,   zbrocena   krví.   V
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podpalubí   jsme   našli   jednoho  muže.   Byl   vysílený   k   smrti   a   šílený.   Bez   přestání   vyrážel

nesouvislé výkřiky a zemřel toho dne večer. Vzácný náklad byl netknutý, ale celá posádka

tajemně a nevysvětlitelně zmizela.“

„Můj statečný miláčku, říká se, že tam nahoře proti proudu leží prastaré opuštěné

město. Slyšela jsem vyprávět o obrovských věžích a mohutných hradbách. Pár námořníků se

odvážilo plout alespoň kus cesty proti proudu. My nemáme strach, Conane, pojď, poplujeme a

prohledejme to město!“

Conan souhlasil. Většinou souhlasil s jejími plány. Ve společných akcích byla mozkem

a on paží, která její nápady realizovala. Málo mu záleželo na tom, kam plují a s kým bojují, 

pokud pluli a bojovali. Byl to krásný život. 

Boje a nájezdy oslabily posádku. Zbývalo asi osmdesát černých válečníků, sotva dost

na ovládání dlouhé galéry. Ale Belit nechtěla ztrácet čas dlouhou cestou na jih k ostrovním

královstvím,   kde   vždy   po   čase   verbovala   své   bukanýry.   Byla   posedlá   touhou   po   novém

dobrodružství, a tak Tygřice vplula do pochmurného ústí řeky. Celá posádka pracovala u vesel

a s námahou překonávala síly širokého proudu. 

Brzo propluli první zákrutou řeky a moře se jim ztratilo z dohledu. Západ slunce je

zastihl již dál proti proudu, kde bojovali s neklidnou vodou, navíc se museli vyhýbat častým

písčinám, na kterých se vyhřívali podivní mohutní plazi. Za celou dobu nespatřili ve vodě

jediného ptáka. Pluli dál v nejhlubší temnotě, která vždy v tropech předchází východu Měsíce. 

Břehy byly jedinou pevnou hradbou temnoty a z té temnoty se ozývaly tajemné zvuky, šustot

a kradmé kroky. Místy zahlédli světélkování podobné lesku očí živých tvorů. Jednou zaslechli

divoký nelidský výkřik. 

„Byl to křik velké opice,“ řekla Belit a dodala, že duše zlých lidí jsou uvězněny v

tělech   těchto   člověku   podobných   tvorů,   aby   nesly   trest   za   své   zločiny.   Conan   o   tom

pochyboval. Kdysi totiž viděl takovou opici v jednom hyrkánském městě. Byla uvězněna ve

zlaté kleci a v jejím zjevu ani ve zvucích, které vydávala, nebylo nic z té divoké zlomyslnosti, 

ozývající se v podivném smíchu, který se nesl černou džunglí. 

Jako krvavý kotouč vyšel Měsíc a okolní džungle jako by čekala jen na tuto chvíli. 

Propukla pravá bouře zvuků – řev, vytí a divoký jekot k smrti děsily černé válečníky. Všechny

ty zvuky, jak si Conan uvědomil, však přicházely z větší vzdálenosti. Jako by se i zvířata

stejně jako člověk vyhýbala černým vodám řeky Zarkheby. 

Jak Měsíc pomalu vystupoval nad černé koruny stromů a kývající se větve, rozlil svou

stříbrnou zář i po hladině řeky. Její vlny se proměnily v světélkující chaos vírů a bublin, které

změnily proud v neskutečnou cestu, stvořenou ze zářících drahokamů. Vesla se nořila do

třpytné vody a zvedala se jakoby pokrytá sněhem a ledem. Pera v čelenkách černochů se

kývala ve větru a ozdoby na jejich tělech a zbraních studeně zářily. 

Chladné světlo rozsvítilo ledový oheň v drahých kamenech, které zdobily Belitiny

dlouhé vlasy, jak ležela na leopardí kožešině, položené na palubě. Ležela opřena o lokty, 

bradu   v  dlaních   a  hleděla  do  tváře  Conanovi,   který  odpočíval   vedle  ní.   Černá  hříva   mu

povlávala ve větru. Belitiny oči byly černými drahokamy, zářícími v měsíčním svitu. 

„Kolem nás se vznáší násilí a tajemství, Conane, plujeme do království hrůzy a smrti,“

řekla, „máš strach?“

Pokrčil rameny a jedinou jeho odpovědí bylo tiché zazvonění zbroje. 

„Ani já se nebojím,“ řekla zamyšleně. „Nikdy jsem se nebála. Příliš často jsem se

dívala smrti do tváře. Bojíš se bohů, Conane?“

„Nešlapu na jejich stíny,“ odpověděl obrovský barbar oklikou. „Někteří bohové mají

dost síly na to, aby uškodili, jiní na to, aby pomohli. Alespoň to tvrdí kněží. Hyborský bůh

Mitra  musí  být  silný  bůh, když  jeho lidé   vybudovali  města  skoro  po celém  světě.  Ale  i

Hybořané se bojí Seta. A Bel, bůh zlodějů, je dobrý bůh. Když jsem byl zlodějem v Zamoře, 

hodně jsem se o něm naučil.“
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„A co tvoji bohové? Nikdy jsem tě neslyšela se jich dovolávat.“

„Jejich vůdcem je Crom. Žije v nejvyšších horách. Proč o něm mluvit? Málo se stará o

to, zda člověk žije nebo umírá. Je lepší o něm mlčet, než přivolávat na sebe pozornost. Častěji

ti sešle zkázu, než štěstí. Je pochmurný a bez lásky, ale při narození vdechne muži do duše

sílu bojovat a zabíjet. Co jiného by si člověk mohl od svého boha přát?“

„A co svět, který leží za řekou smrti?“ naléhala Belit. 

„Naděje nemá ve víře mého lidu mnoho místa ani na tomto, ani na onom světě,“

odpověděl. 

„Na tomto světě lidé zápasí a strádají, štěstí většina z nás nachází jen v okamžicích

válečného šílenství. Duše mrtvých pak vstoupí do šedivého, mlhavého království mračen a

ledových větrů, aby zachmuřeny bloudily věčností.“

Belit se zachvěla. „Život jakkoliv těžký je lepší než takový osud. V co vlastně věříš ty, 

Conane?“ Pokrčil rameny. 

„Poznal jsem mnoho bohů. Ti, kteří je popírají, jsou stejně slepí, jako ti, kteří v ně věří

příliš.   Netoužím   vědět,   co   bude   po   smrti.   Může   tam   být   věčná   temnota,   jak   prohlašují

nemedijští skeptici, Cromovo království mračen a ledu, nebo sněhové pláně a prostorné síně

Valhaly, jak věří nordheimští. Nevím a nestarám se o to. Dokud žiji, chci žít naplno. Chci jíst

šťavnaté maso a ostré víno, chci cítit žhavé objetí ženských paží a bláznivé vzrušení boje, v

němž se čepele mečů blýskají modře a rudě. Pak jsem spokojen. Nechme otázky skutečna a

neskutečna učitelům, kněžím a filozofům. Myslím si tohle: jestli je život sen, svět snů je pro

mě skutečností. Žiju, hoří ve mně život, miluji, bojuji, pak jsem spokojen.“

„Ale bohové  jsou  skuteční,“  řekla   sledujíc  vlastní   proud myšlenek.   „A mezi   nimi

nejvýše stojí bohové Shemitů – Ishtar a Ashtoreth a Derketa a Adonis, i Bel je bůh, protože se

zrodil v prastarém Shumiru, před dávnými a dávnými časy. Odtud se vydal do světa, aby kradl

drahé kameny králům dávných časů.“

„Jistě existuje posmrtný život, vím to. A také vím, Conane z Cimmerie,“ lehce se

pozvedla na kolena a objala jej pružnými pažemi, „že moje láska je silnější než smrt. Ležela

jsem v tvých pažích, zadýchaná divokostí našeho milování, objímal jsi mě, drtil a vždy znovu

dobýval.  Mé srdce  je spojeno s tvým  a  má  duše je polovinou duše tvé.  Kdybych  ležela

chladná ve spánku smrti a tys bojoval o život, vrátila bych se z nekonečna, abych ti stála po

boku – ano, i kdybych se plavila pod rudými plachtami na křišťálovém moři ráje nebo na

ohnivých vlnách pekelného oceánu! Patřím tobě a všichni bohové tohoto světa nás nerozdělí!“

Z přídě, kde stála  hlídka,  zazněl  náhle výkřik.  Belit se svezla stranou, jak Conan

vyskočil, meč jako dlouhý stříbrný záblesk v měsíčním světle vyletěl z pochvy. Vlasy se mu

zježily, když pohlédl tím směrem. Černý válečník se zmítal nad palubou, podpírán něčím, co

vypadalo jako černý ohebný kmen stromu, klenoucí se přes lodní zábradlí. Vzápětí pochopil, 

že   je   to   obrovský   had,   který   vylezl   po   lodním   boku   a   sevřel   nešťastného   bojovníka   do

strašlivých čelistí. Obrovské vlhké šupiny se v měsíčním světle jedovatě leskly, když se jeho

tělo vztyčilo vysoko nad palubu, zatímco nešťastný námořník křičel a zmítal se jako myš v

čelistech hroznýše. Conan se rozběhl na příď, rozmáchl se obrovským mečem a zaťal čepel do

poloviny hadího těla, silného téměř jako trup dospělého člověka. Krev zalila palubu i zábradlí, 

když se obluda ve smrtelné křeči vymrštila i se svou obětí do výšky a ponořila se do řeky. 

Voda se v tom místě zčeřila krvavou pěnou a muž i plaz zmizeli pod hladinou. 

Conan sám pak držel hlídku na přídi, ale žádná další hrůza už nevylezla z kalných

hlubin. Když nebe nad džunglí zrůžovělo úsvitem, spatřil Conan mezi větvemi stromů černé

zuby   podivných   věží.   Vzbudil   Belit,   která   spala   přímo   na   palubě,   zabalena   do   jeho

šarlatového pláště. Postavila se s planoucíma očima vedle něj k zábradlí. Její rty se už už

otvíraly, aby přikázala bojovníkům ozbrojit se oštěpy a luky, pak se její krásné oči rozšířily

údivem. 
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To, na co se dívala, byl pouze jakýsi stín města, jak zjistili, když obepluli výběžek

porostlý hustou džunglí a zamířili do hluboké zátoky pod hradbami. Řasy a chomáče vodních

trav rostly mezi troskami sloupů a na dláždění, které kdysi tvořilo ulice, náměstí a promenády. 

Ze všech stran se do města plížila džungle, jen pohled od řeky byl volný. Trosky budov a

chrámů   byly   pokryty   jedovatou   zelení.   Tu   a   tam   se   rýsovaly   proti   rannímu   nebi   opile

nakloněné věže a osamělé pilíře se tyčily k obloze mezi rozpadlými  zdmi. Na ústředním

náměstí stála mramorová pyramida, na špici zakončená štíhlým sloupem. Na vrcholku sloupu

sedělo či dřepělo něco, o čem si Conan zprvu myslel, že je to socha. Pak jeho bystré oči

zjistily, že je to živé. 

„Je to veliký pták,“ řekl jeden z bojovníků, stojících u zábradlí. 

„Je to obrovský netopýr,“ tvrdil jiný. 

„Je to opice,“ řekla Belit. 

Přesně v té chvíli stvoření rozepjalo mohutná křídla a kolísavým  letem zmizelo v

džungli. 

„Okřídlená opice,“ řekl starý N‘yaga nejistě. „Měli jsme si raději podříznout hrdlo, 

než se vydat na tohle místo. Je prokleté.“

Belit   se   vysmála   jeho   obavám   a   přikázala   posádce   přistát   s   galérou   u   pobřeží   a

připoutat ji k ztrouchnivělým kůlům. První vyskočila na břeh, těsně následována Conanem. 

Za nimi se vylodili i ebenoví piráti. Oštěpy připravené k ráně, bílá pera vlající v ranním větru. 

Jejich oči však nejistě sledovaly hustou okolní džungli. 

Nad vším se vznášelo ticho tak hrozivé, jako ticho v doupěti spícího hada. Belit se

vyjímala   mezi   zříceninami   pitoreskně.   Její   štíhlé   tělo   překypující   životem   podivně

kontrastovalo s okolní zkázou a rozkladem. Slunce nad džunglí vycházelo pomalu, jakoby

neochotně  a zaplavovalo  věže matnou,  zlatou  září, která  nestačila  rozptýlit  hluboké stíny

plížící se mezi rozpadlými budovami. Belit ukázala na štíhlou kulatou věž, nakloněnou na

rozpadajících se základech. K její patě vedlo schodiště z širokých stupňů, popraskaných a

zčásti   zarostlých   trávou.   Schodiště   bylo   lemováno   zborceným   sloupořadím.   Nahoře   stál

mohutný oltář. Belit svižně vyběhla nahoru a zastavila se před ním. 

„Tohle byl chrám pradávných,“ řekla. „Podívej – tady po stranách oltáře vidíš stružku

na   krev.  Všechny   deště   posledních   staletí   z   něho   neumyly   tmavé   skvrny.   Zdi   se   dávno

rozpadly, ale tenhle mohutný kámen vzdoruje času i živlům.“

„Kdo byli ti pradávní?“ ptal se Conan. 

V bezmocném gestu rozhodila štíhlé paže. 

„O   tomhle   městě   se   nemluví   ani   v   legendách.  Ale   podívejte   se   na   ty   otvory   po

stranách. To jsou otvory pro ruce. Kněží často schovávali pod oltáři své poklady. Chyťte se

toho, vy čtyři, a zkuste, zda se vám podaří oltářem pohnout.“

Ustoupila stranou, aby udělala místo. Pohlédla vzhůru na věž, která se nad nimi opile

tyčila. Tři nejsilnější černoši vložili ruce do otvorů pro ruce – tak podivně nepohodlných pro

lidské prsty, když Belit s ostrým výkřikem uskočila. Ztuhli na svých místech a Conan, který

se jim chystal pomoci jako čtvrtý, se otočil s divokou kletbou. 

„Tady v trávě je nějaký had,“ řekla a ustoupila o několik kroků. „Pojď a zab ho. A vy

tam, dejte se do toho!“

Conan   došel   k   Belit   a   jeho   místo   zaujmul   jeden   z   černých   válečníků.   Zatímco

netrpělivě   pročesával   trávu   a   hledal   hada,   čtyři   obrovští   černoši   se   doširoka   rozkročili   a

zabrali vší silou. Pod ebenovou kůží se napnuly mohutné pletence svalů. Oltář se nezvedl ze

země, ale náhle se překlopil na jednu stranu. 

V téže chvíli se rozlehl dunivý skřípot kdesi nahoře a věž se zřítila. Pod záplavou

rozpadlého zdiva zmizeli všichni čtyři černoši. 

Jejich druzi v hrůze vykřikli. Belitiny štíhlé prsty se zaťaly do Conanovy paže. 

„Nebyl tady žádný had,“ zašeptala, „byla to jen záminka, jak tě dostat stranou. Měla
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jsem strach. Pradávní střeží své poklady dobře. Teď odklidíme kamení.“

S   nadlidským   úsilím   se   jim   to   nakonec   podařilo   a   vyprostili   rozdrcená   těla   čtyř

černých bojovníků. A pod nimi, vytesanou v jednolitém kameni a zalitou krví čtyř lidí, našli

piráti kryptu. Oltář, podivně zavěšený na kamenných osách, uložených v kamenných ložích

na jedné straně, tvořil její víko. Na první pohled se zdálo, že je krypta plná živého ohně, jak se

ranní slunce odráželo na milionech broušených plošek. Před očima užaslých pirátů leželo

nepopsatelné   bohatství   –   brilianty,   rubíny,   safíry,   opály,   smaragdy,   ametysty   a   neznámé

kameny, které zářily jako oči zlých žen. Krypta byla po okraj naplněna zářícími kameny, které

ranní slunce zalévalo tekutým ohněm. 

Belit  klesla s výkřikem do krví zbroceného prachu na okraji kamenné schránky a

zabořila bílé paže až po ramena do tohoto úžasného jezírka. Když je vytáhla, svírala něco, co

vynutilo z jejího hrdla další výkřik. Byla to dlouhá šňůra karmínově zabarvených kamenů, 

které vypadaly jako kapky sražené krve, navlečené na silném, zlatém drátu. Na jejich povrchu

se zlatá sluneční záře změnila ve vodopád krvavých krůpějí. 

Belitiny   oči   neviděly   nic   jiného,   rozostřily   se   jako   oči   ženy,   která   upadla   do

naprostého   vytržení.   Duše   Shemitů   se   vždy   poněkud   opájela   bohatstvím   a   hmotným

nadbytkem, a pohled na toto bohatství by otřásl i duší samotného vládce Shushamu. 

„Vyberte ty kameny, psi!“ Její hlas zhrubl vzrušením. 

„Podívejte!“ svalnatá černá paže se rozmáchla směrem k Tygřici, a Belit se rychle

otočila  s tváří zrůzněnou divokým  výrazem,  jako by očekávala skupinu nepřátel,  kteří se

chystají připravit ji o kořist. Z horní paluby lodi se vznesl temný stín, který tiše klouzal nad

zelenou střechou pralesa. 

„Ta ďábelská opice prohlížela loď,“ zamumlal černoch nejistě. 

„A co má být,“ vykřikla Belit s divokou kletbou a odhrnula si z čela neposlušnou

kadeř. 

„Udělejte nosítka z plášťů a oštěpů, abychom mohli odnést ty kameny – kam, k čertu, 

jdeš?“

„Prohlédnout loď,“ zavrčel Conan. „Ten netopýr mohl prorazit loď pod čarou ponoru

–  co  víš?“ Rychle   přeběhl  vzdálenost   k lodi   a po  praskajícím  lodním  můstku  vyběhl   na

palubu. Po krátké, ale pečlivé prohlídce divoce zaklel a vrhl nepřátelský pohled směrem, 

kterým   zmizelo   podivné   netopýří   stvoření.   Pak   se   vrátil   zpět   k   Belit,   která   dohlížela   na

vyprazdňování krypty. Náhrdelník si zavěsila kolem krku a kameny teď rudě zářily na jejích

bílých ňadrech. Jeden obrovský černoch stál až po stehna v záplavě kamenů a podával je hrst

po hrsti těm nahoře. V jeho hnědých dlaních svítila ledová záře, mezi prsty mu propadávaly

kapky rudého ohně a každou hrstí předanou dál zazářila na slunci nová duha. Zdálo se, že to

černý Titán, stojící v samotných ohnivých hlubinách pekla, pozvedl vzhůru ruce plné hvězd. 

„Ten létající ďábel prorazil všechny sudy s pitnou vodou,“ řekl Conan, „kdybychom

nebyli tak omámeni pohledem na ty kameny, museli bychom ten hluk slyšet. Vodu z řeky pít

nemůžeme. Vezmu si dvacet mužů a vydám se hledat do džungle čerstvou vodu.“

Krátce na něj pohlédla, oči stále ještě zamlženy podivnou vášní a v prstech sevřela

rudé kameny na prsou. 

„Dobrá,“ odpověděla nepřítomně, jako by jej skoro nevnímala, „já zatím dopravím

kořist na palubu.“

Džungle se kolem nich rychle zavřela a zlatá sluneční záře se změnila v šedý opar. 

Liány visely jako hadi z pokroucených větví. Bojovníci sestupovali v dlouhé řadě jeden za

druhým a vypadali jako zástup neskutečných černých stínů, vedených bílým fantómem. 

Nízký podrost nebyl  tak hustý,  jak se Conan obával. Zem byla  houbovitá, ale ne

suchá. Směrem od řeky neustále stoupala. Tak pronikli hlouběji a hlouběji do zeleného moře, 

ale po vodě nebylo zatím ani stopy. Nenarazili na jediný potůček, ani na jedinou kaluž, byť i

stojaté vody. Conan se náhle zastavil a válečníci za ním strnuli jako ebenové sochy. Nastalo
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napjaté ticho a Conan potřásal podezřívavě hlavou. 

„Běžte   dál,“  obrátil   se  na  druhého  náčelníka   N‘goru,  „půjdete   přímo   kupředu  tak

dlouho, až vám zmizím z dohledu, pak se zastavíte a počkáte na mě. Myslím, že nás někdo

sleduje. Určitě jsem něco slyšel.“

Černoši chvilku nejistě přešlapovali, ale pak se vydali na cestu podle jeho příkazu. 

Když vyrazili kupředu, Conan rychle ustoupil za kmen mohutného stromu a upřel pohled

směrem odkud přišli. Z husté stěny listoví se mohlo vynořit cokoliv. Nepohnul se ani list. 

Opodál pomalu  slábl  zvuk kráčejících  válečníků.  Conan si náhle  uvědomil,  že vzduch je

prosycen podivnou exotickou vůní. Něco mu slabě zavadilo o spánek. Rychle se otočil. Z

chomáče zelených stromů s podivnými listy se k němu nakláněly veliké černé květy. Právě

jeden z nich se ho dotkl. Zdálo se mu, že se květy k němu blíží, že k němu naklánějí své

pružné stonky. Otvíraly se a šustily, i když bylo naprosté bezvětří. 

Rychle uskočil, protože poznal černý lotos, jehož šťáva znamenala smrt, a jehož vůně

vyvolávaly hluboký spánek plný podivných snů. Pak ucítil slabou malátnost, která jej pomalu

ovládala. Pokusil se zvednout meč, aby přesekl hadovité stonky, ale ruce mu visely jako bez

života podél těla. Otevřel ústa, aby zavolal své druhy, ale ze rtů se mu vydralo jen slabé

zachroptění. V následujícím okamžiku se mu okolní džungle náhle a bez jediného varování

zamžila před očima. Neslyšel hlasité výkřiky, které se současně ozvaly z nedalekého porostu, 

kolena se mu podlomila a Conan se zřítil bezvládně k zemi. V nehybném vzduchu se nad jeho

hlavou tiše kývaly obrovské černé květy. 

3. Hrůza v džungli

                                                          Což byl to jenom sen, jímž omámil mě lotos černý? 

                                                          Ten sen já proklínám, zničil můj život obyčejný

                                                          Proklínám každou hodinu, 

                                                          kdy krev – ty slzy z rubínu, 

                                                         neroní lesklá čepel a píseň bojová

                                                         nečeří žití klidnou hladinu

 Belitina píseň

Na   počátku   to   byla   jen   věčná   temnota   nekonečné   prázdnoty,   kterou   se   řítily   jen

kosmické bouře. 

Pak se v nekonečném prostoru začaly tvořit podivné, zrůdné a nepochopitelné obrazce, 

převalovaly se a houstly v nicotě, jako by sama smrt nabírala hmotnou podobu. Nesmírný vítr

vál a tvořil víry, rotující kužele řvoucí temnoty. Z nich se vytvořil tvar a rozměr, náhle jako

mraky po bouři, rozplynula se temnota a na břehu široké řeky protékající nekonečnou plání se

zjevilo město z tmavozeleného kamene. Toto město bylo obydleno stvořeními mimozemského

zjevu. 

Byla   vyvržena   na   kus   hmoty,   který   zatím   obývalo   lidstvo,   ale   jejich   zpěv   nebyl

nikterak lidský. Měla křídla a jejich rozměry se nedaly posuzovat lidskými měřítky. Nebyla to

postranní vývojová větev prazvláštního stromu, jehož hlavní větev představovalo lidstvo, ale

naplno rozkvetlý vývojový strom, který nevzešel ze země našeho světa. Když si odmyslíme

křídla, připomínaly tyto bytosti člověka tak, jak připomíná člověk gorilu. A přesto v době, kdy

oživovaly ulice svého města, prapředci lidstva se stále ještě pohybovali ve vodách pramoří. 

I tyto bytosti byly smrtelné, jako ostatně každý, stvořený z masa a krve. Žily, milovaly

a umíraly, ačkoliv délka jejich života byla nesmírná. Pak přišla po nesčetných miliónech let

změna. Situace a podmínky se začaly měnit. Celý poklidný obraz života se roztřásl a rozostřil

jako obraz na větrem rozevláté oponě. Přes planinu a město se přehnaly věky tak, jak se valí
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změny. Kdesi v zemské kůře se posouvaly magnetické póly, s nimi a za nimi se pomalu

přesouvaly i obrovské ledovce a ledová pole. 

Klima kolem řeky se změnilo. Pláně se postupně změnily v močály, které se hemžily

obojživelníky a plazy. Tam, kde se vlnily šťavnaté louky, vypučely s divokou silou porosty, 

které se rychle změnily v husté pralesy. I na obyvatelích města se projevily změny. Neodešli

do příznivějších míst. Příčina nepochopitelná lidské logice je připoutala k městu a zároveň je

předurčila ke zkáze... A tak, jak se kdysi bohaté a mocné město propadlo hlouběji a hlouběji

do bahna močálů a věčného šera pralesů, tak se jeho obyvatelé postupně propadali do zmatků

a jejich život se začal řídit zákony džungle. Nesmírné zemětřesení otřáslo zemí. Noci byly

osvětleny   záblesky   a   žhavou   lávou   z  nespočetných   vulkánů,   které   ozdobily   temný   obzor

ohnivými pilíři. 

Tak se zřítily vnější valy a nejvyšší věže města. Vody řeky zčernaly jakousi látkou

vyplavenou   z   hlubin   země,   a   samo   složení   vody,  kterou   obyvatelé   města   pili   celé   věky, 

prodělalo podstatnou chemickou změnu. 

Mnozí, kteří ji pili, zemřeli. Ti, kteří přežili, se začali měnit. Nejdříve pomalu, pak

stále   rychleji   a   změna   byla   hrozná.   Jak   se   přizpůsobovali   změněným   podmínkám,   klesli

hluboko pod svou původní úroveň. Ale životně důležitá tekutina způsobila změnu mnohem

horší, a to od generace ke generaci. Ti, kteří byli okřídlenými  bohy, se změnili v létající

démony. Jediné, co jim zbylo po dávných předcích, bylo nesmírné množství znalostí, teď však

už nesouvislých a pokroucených, které je vedly po podivných cestách. Snad proto, že tento

národ   dosáhl   výšin,   o   kterých   se   lidstvu   ani   nesnilo,   poklesl   níž,   než   si   člověk   dovedl

představit v těch nejhroznějších snech. Vymírali nesmírně rychle, stali se z nich kanibalové, 

kteří se požírali a vedli mezi sebou příšerné boje ve vlhkých a temných hlubinách okolních

pralesů.   Konečně   se   v   lišejníkem   obrostlých   ruinách   plížil   poslední   strašidelný   stín   –

zakrnělý, odporný a zatracený výtvor přírody. 

Pak   se   v   těch   místech   objevil   poprvé   člověk.   Muži   tmavé   pleti,   ostrých   profilů, 

oblečeni v kožených pancířích ozdobených mědí a s luky v rukou. Válečníci dávné Stygie. 

Byla  jich  jen hrstka  – padesát   divoce  vyhlížejících  mužů,  vyhublých  hladem  a  přestálou

námahou, špinaví a roztrhaní po dlouhém pochodu džunglí. Mnozí z nich ještě měli obvazy

slepené zaschlou krví, které svědčily o minulých bojích. Jejich myšlenky byly plné války a

utrpěné porážky, strádání a útěku před silnějším kmenem, který je hnal daleko na jih tak

dlouho, až se ztratili v zeleném moři pralesů a řek. 

Zesláblí  a vyčerpaní  ulehli  uprostřed  ruin, kde se ve světle  úplňku  rozvíjely rudé

květy, kvetoucí jednou za sto let, a pohltil je spánek. Zatímco spali, vyplížila se ze stínů

odporná postava s rudě planoucíma očima a prováděla okolo každé spící postavy i ve vzduchu

nad nimi své příšerné obřady. Na temné obloze visel obrovský Měsíc a zaléval džungli barvou

krve   a   neproniknutelnými   stíny.   Nad   spícími   postavami   se   leskly   karmínové   květy   jako

krvavý vodopád. Pak Měsíc zašel a z očí zloducha se staly planoucí rubíny, zasazené v ebenu

noci. 

Když   nad   řekou   rozprostřelo   ráno   svůj   bílý   závoj,   muži   byli   pryč.   Jen   chlupatá, 

okřídlená obluda seděla uprostřed kruhu padesáti obrovských skvrnitých hyen, které zvedaly

roztřesené čenichy k zachmuřenému nebi a vyly jako duše v očistci. 

Pak začal výjev stíhat výjev tak rychle, že se daly těžko sledovat. Zmatený pohyb, 

chaos a vír stínů a světla na pozadí tmavého pralesa zelených ruin a kalné řeky. 

V dlouhých   kanoích   zdobených   rozšklebenými   lebkami   připluli   proti   proudu  řeky

černí muži. Jiní se plížili pralesem s oštěpy v pěsti. Všichni prchali v hrůze před rudýma

očima a trhajícími tesáky. Stíny se chvěly výkřiky umírajících, tiché kroky měkkých tlap se

nesly okolím, rudé upíří oči krvavě plály. Za svitu Měsíce, na jehož pozadí se noc co noc

objevoval stín podobný nesmírnému netopýru, se odehrávaly příšerné hostiny. 

Jednoho dne se na pozadí této impresionistické krajiny a dějů objevila na řece za
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ostrým   výběžkem   pralesa   dlouhá   galéra,   ozářená   vycházejícím   sluncem.   Kontrast,   který

působila v okolní krajině, ještě zdůrazňoval zástup černých  mužů na palubě a bílý obr v

modře se lesknoucí zbroji, stojící nehnutě na přídi. 

Až v tomto okamžiku si Conan uvědomil, že sní. Až do této chvíle si ani v nejmenším

neuvědomoval existenci vlastního já. Vědomí se mu vrátilo ve chvíli, když spatřil sám sebe na

prkenné palubě Tygřice, zatím se neprobudil, ale byl schopen rozeznat od sebe skutečnost a

sen. 

Jak se mu pomalu vracelo vědomí, scéna se náhle změnila. Viděl mýtinu v pralese, kde

stál N‘gora a devatenáct černých oštěpníků, kteří nehnutě stáli, a zdálo se, že na něco čekají. 

Uvědomil si, že je to on, na koho čekají, a v témže okamžiku se z nebe snesla okřídlená hrůza. 

Nehybnost a ticho byly porušeny výkřiky děsu. Jako lidé zachvácení panikou odhazovali

bojovníci zbraně a nazdařbůh prchali džunglí. V patách se jim držela obluda, jejíž křídla jim

pleskala nad hlavami. 

Pak se celý výjev změnil ve zmatek a rozostřil se a Conan se namáhavě pokoušel

sebrat  vědomí   a probudit   jako  v mlze.  Viděl   sám sebe  ležet  pod  rozvlněným  chomáčem

černých   květů   a   viděl   také   odporný   stín,   který   se   k   němu   plížil   podrostem.   S   divokým

náporem všech sil přetrhl neviditelná pouta, která ho spojovala se spánkem a otevřel oči. 

V pohledu, který vrhl okolo sebe, byl úžas. Nad hlavou se mu stále kývaly lotosové

květy, a proto se rychle odvalil stranou. 

Ve vlhké, houbovité půdě opodál objevil otisk zvířecí tlapy. Zvíře se zřejmě chystalo

vylézt   z   houští,   ale   v   posledním   okamžiku   se   stáhlo   zpět.   Stopa,   pokud   mohl   Conan

odhadnout, patřila neuvěřitelně mohutné hyeně. 

Z plných plic vykřikl N‘gorovo jméno. Džunglí vládlo hluboké, nehybné ticho, ve

kterém se jeho výkřiky rozléhaly slabě a prázdně a bezmocně. Slunce nebylo vidět, ale jeho

smysly dlouho cvičené v divočině mu říkaly, že den se chýlí ke konci. Pocítil paniku, když si

uvědomil, že ležel beze smyslů celé hodiny. Spěšně se vydal po stopách kopiníků, které se

jasně rýsovaly ve vlhké půdě před ním. Táhly se v jednoduché radě a zanedlouho vyběhl na

pralesní mýtinu. Tam se zastavil, jakoby zasažen bleskem, protože na první pohled poznal

mýtinu, kterou viděl ve svém lotosovém snění. Mýtina byla poseta štíty a oštěpy odhozenými

v naprostém zmatku. 

Podle   stop,   které   vedly   z   mýtiny   do   hloubi   džungle,   poznal   Conan,   že   bojovníci

skutečně prchali v divém zmatku. Stopy ležely jedny přes druhé a slepě se točily mezi stromy, 

pak vyběhl Conan nečekaně a náhle z pralesa a ocitl se na úpatí skalnatého pahorku. Úbočí

stoupalo příkře vzhůru a pak se lámalo dolů v kolmou stěnu, zhruba dvanáct metrů vysokou. 

Na okraji útesu se krčil jakýsi živý tvor. 

Při prvním pohledu si Conan myslel, že je to veliká černá gorila. Pak poznal, že je to

obrovský černý muž, který dřepěl v opičím postoji, dlouhé paže se mu kývaly volně podle těla

a z ohrnutých rtů mu odkapávala pěna. Až ve chvíli, kdy tento tvor se vzlykavým výkřikem

zaútočil, poznal Conan N‘goru. Černý válečník si nevšímal Conanových výkřiků, oči se mu

koulely a odhalovaly téměř celá bělma, a v obličeji, staženém v nelidskou masku, se bíle

blýskaly vyceněné zuby. 

Conana přeběhl záchvěv hrůzy, kterou téměř u všech normálních lidí vyvolává setkání

s   šílencem.   V   následujícím   okamžiku   probodl   mečem   tělo   bývalého   druha   a   vyhnul   se

zakřiveným pažím, kterými se ho ještě v pádu pokoušel N‘gora zasáhnout. Pak přešel ke kraji

útesu. 

Na okamžik se tam zastavil a upíral zrak na divoce rozeklané balvany hluboko dole. 

Mezi balvany leželi N‘gorovi oštěpníci, v příšerných groteskních pozicích, které mluvily o

přelámaných   údech   a   rozdrcených   kostech.   Žádný   z   nich   se   nehýbal.   Mračna   velikých

černých much hlasitě bzučela nad kameny postříkanými krví a mravenci začali svou příšernou

hostinu. Na okolní stromy se slétali draví ptáci a několik šakalů při pohledu na muže stojícího
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na útesu ucouvlo od mrtvých těl. 

Conan stál na chvíli bez jediného pohybu. Pak se obrátil a rozběhl se zpět stejnou

cestou,   kterou   přišel,   běžel   neúnavným   tempem   vysokou   travou   a   hustým   křovím, 

přeskakoval liány, které se jako hadi kroutily napříč stezkou. Meč mu volně visel v ruce a

nezvyklá bledost mu pokrývala opálenou tvář. 

Nic nerušilo nekonečné ticho, které zaplavovalo  džungli. Slunce zapadlo a dlouhé

stíny vykvetly z bahnité, černé země. Conan se proplétal těmito obrovskými stíny, vyslanci

plíživé smrti, jako záblesk šarlatu a modré oceli. Jediný zvuk s výjimkou jeho přerývaného

dechu, nerušil mrtvé ticho, když vyrazil z tmavého podrostu do šera na břehu řeky. 

Viděl galéru, přiraženou bokem k prohnilému molu a trosky města, které se opile

tyčily proti hasnoucímu nebi. 

A   tu   a   tam   mezi   pobřežními   kameny   svítily   jasnější   barevné   skvrny,   jako   by

bezstarostná ruka pokropila okolí karmínem. 

Znovu stál Conan nad dílem smrti a ničení. Tam na zemi leželi jeho kopiníci, kteří už

mu nikdy nevzdají čest. Od kraje džungle až k říčnímu břehu, mezi práchnivějícími pilíři a

podél zborcených zdí, ležely zohavené, potrhané zbytky mužů, teď již napůl ohlodané zvířaty, 

ptáky a hmyzem. 

Všude   kolem   těl   a   jejich   zbytků   byla   ve   vlhké   půdě   spousta   velikých   otisků, 

podobných stopám hyeny. 

Tiše vykročil Conan po molu a vstoupil na galéru, nad jejíž palubou bylo zavěšeno

cosi, co svítilo v šeru večera bílou barvou slonoviny. Neschopen slov hleděl Cimmeřan na

Belit,  Královnu  černého  pobřeží, visící  z  ráhna své vlastní  galéry. Mezi ráhnem a bílým

hrdlem se napínal řetěz rudých perel, které zářily ve slabém světle jako ztuhlé krůpěje krve. 

4. Útok ze vzduchu

                                                                    Nad hlavou stín měl, co blížil se tmou

 tmoucí

                                                                    čelisti dravé chtěly jej trhat a rvát, 

                                                                    hustěji než déšť padaly krůpěje rudé

                                                                    má láska však silnější než smrt bude

                                                                    a ani pekel brány horce žhnoucí

                                                                    mi nezabrání po boku mu stát. 

 Belitina píseň

Džungle, mlčenlivý černý obr, sevřela zříceninami  pokrytou  mýtinu  do ebenových

paží. Měsíc nevyšel a hvězdy zářily jako kapky roztavené ambry na obloze, která páchla

smrtí. Na pyramidě uprostřed pobořených věží seděl Conan – Cimmeřan, nehybný jako socha

odlitá z bronzu. Hlavu měl opřenou o mohutné pěsti. V okolních temných stínech bylo slyšet

plíživé kroky měkkých tlap, a tu a tam se zaleskly rudé oči. Mrtví leželi stále tam, kde padli. 

Ale na palubě Tygřice, na hranici z rozlámaných lavic, násad, oštěpů a leopardích kožešin, 

ležela Královna černého pobřeží, zahalená do rudého Conanova pláště a připravená k poslední

cestě. Její poslední lože bylo opravdu královské. V hromadách kolem ní byla nakupena celá

její kořist – role hedvábí, zlatem protkávaných látek, stříbrných tkalounů, soudky drahých

kamenů a zlatých mincí, stříbrné cihly, bohatě zdobené zbraně. O kořisti získané v proklatém

městě   by   mohly   vyprávět   už   jen   chmurné   vody   řeky   Zarkheby,   do   kterých   ji   Conan   s

divokými   kletbami   naházel.   Teď   seděl   zachmuřeně   na   vrcholku   pyramidy   a   čekal   své

neviditelné   nepřátele.   Divoký   vztek,   který   jej   ovládal,   zahnal   jakýkoliv   náznak   strachu. 

Nevěděl, co se z temnoty může vynořit, ale ani o to nedbal. 
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Už nepochyboval o tom, že to, co se mu zdálo pod černým lotosem, se skutečně stalo. 

Pochopil, že N‘gora a jeho válečníci, kteří na něj čekali na pralesní mýtině, byli skutečně

zahnáni na útěk okřídlenou obludou, která je napadla ze vzduchu. S výjimkou náčelníka v

panickém úprku popadali z vrcholku útesu. N‘gora jediný unikl jejich osudu, i když jen proto, 

aby propadl šílenství. Mezitím, těsně po tom nebo snad těsně před tím, postihl příšerný osud i

skupinu, která zůstala na říčním břehu. Conan nepochyboval o tom, že utkání u řeky bylo spíš

masakrem než bojem. Černoši zachváceni neovladatelným strachem pravděpodobně nebyli

schopni pozvednout zbraně k obraně, když je napadl nelidský nepřítel. 

Neměl  ani  ponětí  o tom,  proč  on sám  byl  ušetřen  tak dlouho.  Snad  proto, že jej

zlomyslná   síla,   která   ovládla   okolí   řeky,  chtěla   ušetřit   a   mučit   jej   smutkem   a   strachem. 

Všechno ukazovalo na inteligenci lidskou nebo vyšší – nejdřív rozbité soudky s pitnou vodou, 

aby piráti museli rozdělit své síly, pak vyvolání paniky v černých válečnících a jejich útěk

řízený   tak,   aby   skončili   v   hlubině   pod   útesem.   Naposled   pak   příšerný   žert   s   rudým

náhrdelníkem, zadrhnutým kolem Belitina bílého hrdla jako popravčí smyčka. 

Bylo jasné, že se tajemný protivník, který si Conana vyhlédl jako poslední oběť a

nechal jej projít tím největším duševním utrpením, chystá uzavřít celé drama tím, že jej pošle

za jeho druhy. Conanovy rty, chmurně sevřené, se ani nezachvěly, ale v očích se mu objevil

podivný, téměř pobavený záblesk. 

Měsíc pomalu stoupal vzhůru a jeho záře se odrážela od Cimmeřanovy přilby zdobené

rohy. Žádný výkřik neprobudil spící ozvěnu, a přece náhle džungle zatajila dech a ve vzduchu

bylo   cítit   napětí.   Conan   instinktivně   uvolnil   v   pouzdře   široký   meč.   Pyramida,   na   jejímž

vrcholku   seděl,   byla   čtyřboká.   Po   jedné   straně,   té   obrácené   k   džungli,   se   táhlo   široké

schodiště. V Cimmeřanových rukou se ocitl silný shemitský luk, takový, s jakým naučila svou

posádku zacházet Belit. U nohou mu ležela hromádka šípů, obrácených opeřenými konci k

němu. Conan poklekl na jedno koleno. 

V neproniknutelné temnotě mezi stromy se cosi pohnulo. Teď uviděl Conan tmavě

skvrnitou hlavu a ramena, zdůrazněná září Měsíce. Pak z temnoty začaly vybíhat přikrčené

tmavé   siluety,   tiché   a   rychlé.   Dvacet   skvrnitých   hyen,   jejichž   tesáky   se   matně   leskly   v

měsíčním svitu a jejichž oči plály tak, jak neplanou oči žádného obyčejného zvířete. 

Bylo jich dvacet. Takže pirátské oštěpy si přece jen vybraly v divoké smečce svou daň. 

Už ve chvíli, kdy si uvědomil tohle, natáhl Conan tětivu luku až k uchu, zaznělo zadrnčení, 

jeden   z   útočících   stínů   vyskočil   vysoko   do   výšky   a   padl.   Ostatní   to   nezpomalilo   ani   v

nejmenším. Jako smrtící déšť mezi ně padaly Cimmeřanovy šípy, hnané silou jeho ocelových

svalů a divokou nenávistí, která se mu usadila v srdci. 

Nepříčetná zuřivost zbystřila jeho smysly tak, že ani jeden šíp nechybil. Vzduch se

naplnil opeřenou smrtí, zkáza, kterou rozséval mezi útočící smečkou, byla úděsná. K úpatí

pyramidy z nich doběhla necelá polovina. Další padaly na schodišti. Při pohledu do jejich

planoucích   očí   Conan   věděl,   že   to   nejsou   jen   obyčejná   zvířata.   Nebyla   to   jen   jejich

nepřirozená velikost, která je činila jinými. Vyzařovaly auru tak zřetelnou jako černá mlha, 

vznášející se nad bahniskem plným mrtvých. Jakým zrůdným alchymistickým procesem byly

tyto bestie oživeny, si netroufal ani hádat, ale věděl, že stojí proti zlu, temnějšímu než sama

Skelská studna. 

Vyskočil, vší silou znovu natáhl luk a vystřelil poslední šíp na mohutný, chlupatý stín, 

který se mu vrhl po hrdle. Šíp se proměnil v letící záblesk měsíčního světla, který oko téměř

nestačilo sledovat a zrůdné zvíře, zaražené uprostřed skoku se zřítilo k zemi, prostřeleno skrz

naskrz. 

Pak se na něj vrhl zbytek smečky, úděsný vír planoucích očí a vyceněných tesáků. 

První z útočníků smetla čepel Conanova širokého meče, ale společný náraz několika těl jej

srazil k zemi. Jednu úzkou lebku rozbil masivní hlavicí držadla a cítil, jak mu po ruce stéká

krev, mozek a úlomky kostí. Pak upustil meč, který mu v boji na tak krátkou vzdálenost nebyl
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už nic platný, a uchopil další dvě z odporných stvoření, která jej škrabala a trhala, za krk. 

Všichni bojovali bez jediného zvuku. Odporný, nakyslý pach jej dusil, oslepoval jej vlastní

pot. Jen díky zbroji nebyl ve chvíli roztrhán na kusy. Vzápětí se jeho pravá ruka sevřela na

chlupatém krku a roztrhla jej. Levou rukou minul hrdlo druhého zvířete, ale podařilo se mu

zachytit jednu přední nohu a zlomit ji. Z chřtánu zraněného zvířete se vydral krátký, lidskému

hlasu podobný výkřik, jediný zvuk, který zatím v boji zazněl. Při tomto příšerném zvuku

Conan na okamžik povolil stisk. 

Další hyena, které z poraněné krční tepny stříkala krev, se na něj vrhla v posledním

záchvatu divokosti a zaťala mu zuby do krku. Naštěstí přesně v té chvíli, kdy Cimmeřan cítil, 

jak se mu její tesáky svírají na hrdle, zcepeněla a povolila sevření. 

Druhá,   poskakující   jen   na   třech   nohách,   se   pokoušela   Conanovi   seknutím   čelisti

roztrhnout břicho, tak, jak to dělají vlci. Naštěstí mu jen pokřivila články kroužkové košile. 

Conan odhodil mrtvé zvíře a uchopil rukama zmrzačenou hyenu. S úsilím, které vynutilo z

jeho krví potřísněných rtů bolestné zaúpění, zvedl zápasící a trhající obludu nad hlavu. Na

okamžik se zakymácel, tvář mu ovanul páchnoucí dech, silné čelisti se mu svíraly těsně u

hlavy, ale pak odhodil zvíře od sebe, takže dopadlo o kus níž na mramorové schody. 

Otočil se na široce rozkročených nohách a namáhavě chytal dech. Jak se mu pomalu

zaostřoval  zrak,   znovu  spatřil  tmavou   džungli   a  zářící   Měsíc.  V uších  mu   hlasitě   zazněl

pleskot obrovských netopýřích křídel. Když se vrhl pro meč, potácel se, ale pak se opile

rozkročil a pozvedl těžkou čepel oběma rukama nad hlavu. Z čela a očí si vytřásal krev a

zrakem těkal po nebi, aby včas uviděl posledního nepřítele. 

Útok ze vzduchu zatím nepřišel, zato pyramida se mu náhle zachvěla pod nohama. 

Uslyšel dunivý rachot a spatřil, jak se silný pilíř vedle něj zavlnil jako stéblo. Probuzen z

těžkého snu odskočil bleskově stranou. Vyrazil ke schodišti a vrhl se dolů. Cítil, jak se mu

stupně bortí pod nohama. Ve chvíli, kdy ucítil pod nohama pevnou zem, se pyramida za ním

za děsivého skřípání a dunění zřítila. Pilíř spadl s třeskotem dolů a rozpadl se na tisíce kusů. 

Na krátký oslepující okamžik se Conanovi zazdálo, že z oblohy padá mramorový déšť. Pak

hromada rozdrceného kamene znehybněla a bíle světélkovala v měsíčním světle. 

Conan se pohnul a setřásl ze sebe mramorovou tříšť, která jej pokrývala. Jeden z

větších úlomků mu srazil přílbu a napůl jej omráčil. Přes nohy mu ležel kus pilíře, který jej

tiskl k zemi. Nebyl si jist, zda nemá zlomené nohy. Černou hřívu měl slepenou potem. Z ran

na krku a rukou mu prýštila krev. Pozvedl se na jedné ruce a zápasil s kamenem, který jej

věznil. 

V ten okamžik cosi na zlomek minuty zastínilo hvězdy a dosedlo na trávník nedaleko

něj. Namáhavě se otočil a spatřil křídlatého! S nesmírnou rychlostí tvor zaútočil, a v tom

krátkém   okamžiku   stačil   Conan   zachytit   zmatený   obraz   obrovského   stvoření,   lidské

karikatury, pohybující  se na silných,  křivých  nohách. Napřažené paže vypadaly spíš jako

černé   pařáty,   znetvořená   hlava   připomínala   hlavu   lidskou   jen   párem   krvavě   rudých   očí. 

Nebyla to ani věc ani člověk, zvíře ani ďábel. Tvor byl směsí prvků lidských právě tak jako

podivných a neznámých. 

Cimmeřan však neměl čas se zabývat úvahami na toto téma. Vrhl se po svém meči, 

který ležel  nedaleko,  ale  prsty jeho ruky minuly zbraň o několik  centimetrů.  V divokém

zoufalství uchopil úlomek sloupu, který jej věznil a žíly na spáncích mu naběhly, když napjal

všechny svaly v pokusu se osvobodit. Cítil, jak se kámen pomalu posunuje. Zároveň si však

uvědomil, že obluda jej dostihne dřív, než bude volný a byl si jistý, že paže s černými pařáty

znamenají smrt. 

Okřídlený netvor neváhal. Vzápětí se již tyčil nad Conanem, paže doširoka rozpažené, 

a v tom okamžiku se mezi ním a jeho obětí objevil bílý záblesk. 

Na jeden krátký, nesmyslný okamžik tam stála vibrující bílá silueta, plná divoké lásky. 

Omámený   Cimmeřan   viděl   její   pružnou   postavu   mezi   sebou   a   útočícím   netvorem.   V
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měsíčním   svitu   matně   světélkovala   jako   leštěná   slonovina,   viděl   záblesk   tmavých   očí   a

poletující  vír černých  lesklých  vlasů. Rudé rty měla  pootevřeny a z nich se vydral ostrý

výkřik, kovově zvonivý, když zaútočila na hruď obludy. 

„Belit,“ vydralo se Conanovi ze staženého hrdla. Vrhla po něm rychlý pohled a v jejím

zraku viděl plát lásku, lásku divokou a vše pohlcující, lásku nespoutanou jako živly a pálící

jako   tekoucí   láva.   Pak   byla   pryč   a   Conan   viděl   jen   okřídleného   tvora,   který   se   v

neovladatelném strachu zapotácel s pažemi pozvednutými k obraně. Conan si znovu s bolestí

uvědomil, že Belit ve skutečnosti leží na hranici navršené na palubě Tygřice. V uších mu

zazněla její vášnivá slova, ‘kdybych byla mrtvá a ty jsi bojoval na život a na smrt, vrátila

bych se z prázdnoty...‘

S příšerným výkřikem znovu napjal všechnu sílu a odvalil balvan stranou. Křídlatý se

vzpamatoval a zaútočil znovu. Tentokrát se mu vrhl Conan v ústrety a v žilách se mu rozléval

oheň  šílenství.  Když   se rozmáchl  těžkým   mečem,   svaly  na předloktích  mu  naběhly jako

provazce. Otočil se na patě a pak přidal k síle svalů i setrvačnost, kterou široká čepel získala v

svištivém oblouku. Ostří zasáhlo útočící obludu ve výši boků a v následujícím okamžiku

padly křivé nohy na jednu stranu a trup na druhou, když meč přeťal celé zrůdné tělo vpůli. 

Conan stál v tichu naplněném měsíční září, krvavý meč v ochablé ruce a zachmuřeně

se díval na pozůstatky svého nepřítele. 

Rudě   se   lesknoucí   oči   pomalu   pohasly   a   potáhly   se   matnou   blankou,   obrovské

znetvořené ruce se zprvu divoce zavíraly a otvíraly a pak ztuhly. Nejstarší rasa, žijící na zemi, 

vyhynula. 

Conan pozvedl hlavu, aby zjistil, zda jsou i všechna zvířata, která obluda používala

jako otroky a katy, mrtva. Těla, která spatřil na trávě okolo, nepatřila zvířatům. Zem okolo něj

byla poseta těly lidí, nahých mužů s tmavou pletí a orlími profily, těly zohavenými údery

meče   nebo   posetými   šípy.   Před   Conanovýma   očima   se   jeden   po   druhém   postupně

proměňovali v prach. 

Proč křídlatý nepřišel na pomoc svým otrokům, když s nimi Conan bojoval? Bál se

dostat na dosah tesáků a drápů, které by mohly obrátit proti němu? V té deformované hlavě

byla uložena zchytralost i opatrnost, ale nakonec mu to nebylo nic platné. 

Cimmeřan se otočil na patě, vydal se k práchnivějícímu molu a vstoupil na palubu

galéry.   Pár   úderů   mečem   přeťalo   lana   a   Conan   přešel   ke   kormidlu.   Tygřice   se   pomalu

zahoupala v stojaté vodě a začala líně klouzat k prostředku řeky, kde ji nakonec uchvátil

hlavní proud. Conan stál nehybně opřený o kormidlo a zachmuřený zrak upíral na tmavý

obrys těla zahaleného rudým pláštěm, ležícího na hranici, jejíž cena byla hodna králů. 

5. Pohřební hranice

                                                                                 Konec je nájezdů a bojů společných, 

                                                                                 zmrtvěla vesla, umlkl vítr v lanoví, 

                                                                                 a rudou vlajku, postrach pobřeží, 

                                                                                 už nerozvine nikdy větru van, 

                                                                                 a lásku, kterou dals mi kdys, 

                                                                                 pohltí modrý oceán. 

 Belitina píseň

Vlny oceánu znovu pozlatil úsvit. Ústí řeky však zrudlo jinou září. Na bílé pláži stál

Conan – Cimmeřan opřený o svůj meč a pozoroval Tygřici, která se právě vydala na svou

poslední plavbu. Oči, kterými pozoroval nekonečné moře, byly prázdné, bez lesku. Zázračné

štěstí i sláva, které prožíval na nekonečné modré hladině, nenávratně zmizely. Proběhl jím

– 70 –

divoký záchvěv, když upřel oči k zelenému obzoru, který pozvolna přecházel v růžovou záři

úsvitu, plnou tajemství. 

Belit pocházela z moře, kterému dodávala půvab a lesk. Bez ní se valilo prázdné, šedá

pustá pláň, prostírající se od pólu k pólu. Patřila moři a on teď vracel její tělo věčně tajemným

a nekonečným  mořským  pláním, víc udělat nemohl.  Třpytící  se modř jej teď odpuzovala

mnohem víc než hustá zelená stěna, která mu šelestila za zády a šeptala o nesmírné divočině, 

do jejíchž hlubin se zanedlouho musí ponořit. 

Žádná   ruka   nesvírala   kormidlo   Tygřice,   žádná   vesla   ji   nepoháněla   modrozelenou

vodou. Ale  svěží vítr  nadul  její hedvábnou  plachtu  a tak,  jak letí  oblohou  divoká labuť, 

vyplula galéra na širé moře. Plameny na palubě se vzpínaly výš a výš, až pohltily stěžeň a

zahalily postavu v šarlatovém plášti, ležící na rozžhavené hranici. 

Tak odešla Královna černého pobřeží a Conan opřený o těžký meč stál nehybně na

břehu, dokud rudá záře nezmizela v modravém oparu a úsvit nepostříkal mořskou hladinu

barvami zlata a krve. 
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